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Preface

This study originally began as an attempt to make sense of the field data collected by Clark Regnier, a young
SIL researcher who died in 1992 as the result of a road accident in NW Nigeria. Photographs of Clark, kindly
supplied by Ann Regnier, appear on the title page. Clark had begun to survey the Kainji languages and just
prior to his unexpected death had started to put together his datasheets. We owe their preservation, together
with the original computer text file, to Steve and Sonia Dettweiler, who kindly passed them to me along with
some of the original wordlists. In view of the large amount of unpublished data now available on the Kainji
languages, it seemed to be useful to try and synthesise this material and put it into some sort of order.
However, the growth of the project has also meant that much of the original source material has now been
supplanted by more modern trancriptions.

Roger Blench first had the opportunity to listen to a Kainji language (Kambari) in 1980, when visiting David
and Liz Crozier in Salka. Since then he has visited and surveyed various languages rather sporadically over
the years. However, with the availability of funding from the Kay Williamson Educational Foundation it has
been possible to carry out systematic survey with a view to a comprehensive overview of this family. Stuart
McGill began work on the Cicipu language in 2006 and became actively involved in the field survey and
analysis of the wider Kainji group in 2008.

Beginning in 2008, the Kay Williamson Educational Foundation has sponsored a series of workshops in
Kontagora, focusing on the West Kainji languages. These were held in 2008, 2010, 2012 and another in the
series is projected in 2014. These have proved invaluable in bringing together researchers and teams working
on language development, to discuss both problems of analysis and practical problems.

Roger Blench

Kay Williamson Educational Foundation
Cambridge

Stuart McGill

11 May 2012

Acknowledgments

Individual assistants and informants for particular languages are listed in the Appendix and acknowledged in
particular chapters, as well as in the Appendix. However, we would like to thank a large number of people for
discussion, access to unpublished materials, and help in the field. These include Steve and Sonia Dettweiler,
David Heath, David & Liz Crozier, Robert and Joyce Hyslop, John Nengel, Barau Kato, James McDonell and
Gareth and Katherine Mort.



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

1. Introduction: the Kainji languages

The West Kainji languages are a set of some thirty languages or lects spoken in northwestern Nigeria and the
East Kainji languages a similar-sized group spoken north and west of the Jos Plateau. Because of their
extremely diverse lexicon and morphology, it is only comparatively recently that their unity has been
recognised. They form a branch of the Benue-Congo family, itself a major division of Niger-Congo and their
nearest relatives are the Plateau and Jukunoid branches of Benue-Congo. Typologically, they are difficult to
characterise, but some of the more conservative branches have both nominal and verbal morphology highly
reminiscent of Bantu (as indeed the —tu root for ‘person’). This strongly suggests that many of the
characteristics we usually attribute to Bantu must be considerably older, and that developments in Plateau and
Jukunoid have tended to obscure this link.

Kainji languages are spoken in quite inaccessible areas, and even today, many languages are reached only
through arduous motorbike trails. This explains why even establishing a comprehensive list of these languages
is still under way. At the same time, there has been considerable progress in the development of individual
languages, strongly associated with literacy and bible translation projects. Nonetheless, their official profile is
slight, with virtually no teaching of the languages in schools and no broadcasts in media such as radio and
television.

It therefore seems worthhile to try and bring the attention of the world linguistic community to the Kainji
languages, as well as providing basic information to speakers themselves. The study is thus divided into three
volumes, as follows;

1. General survey of the West Kainji languages and phonological summary of individual languages
2. Comparative wordlist with etymological commentary
3. Analysis and reconstruction of proto-Kainji lexicon

The morphology and syntax of Kainji languages are patchily known at best. Because nominal plurals are
easily collected, it is possible to say much more about noun classes than for example verbal extensions. For
languages such as Shen, which have lost almost all their morphology, our knowledge will inevitably be
sketchy. As a result, the text will summarise what is known for individual languages with the caveat that much
more needs to be filled in.

The human geography of Kainji-speaking peoples is also very striking. As Map 1 shows, there are outliers of
Kainji spoken near Makurdi far from the homeland area. It is likely that the dispersal of the Basa peoples is a
consequence of the destructive effects of the nineteenth century slave-raiding era, although this is not
confirmed by recorded oral traditons. However, the twentieth century has also seen important migrations. The
Hun-Saare peoples have formed a number of colonies remote from their home area to take advantage of
improved farmland. As far as posslbe, these ouitliers are shown in the maps accompanyhing the text.

The comparative ethnography of the Kainji-speaking peoples remains very poorly known, and we often
depend on old colonial intelligence reports or locally published materials. Even the few ethnographic
monographs that have been published (e.g. Ces 19xx) are of limited value. The text will thus try to summarise
existing knowledge and bibliographic references, pending further investigation.

Oral traditions have been collected in a number of areas and these have occasionally been published (e.g. ref).
These are of interest when they deal with local migrations or concern the history of conflicts with slave-
raiders. However, in recent times there has been a growth or untrustworthy traditions that reflect current
political and religious concerns rather than the genuine oral record.

Much can be deduced from historical linguistics concerning the prehistory, migrations and spread of cultural
items. Not all the lexical items chosen are even likely candidates for reconstruction to proto-Kainji, but are
included for their historical potential. For example, the New World food crops, such as cassava and maize
must have spread in the region over the last few centuries; linguistics should be able to tell us from which
direction they were borrowed and approximately when. More intriguing are items of uncertain antiquity such

1
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as the horse and iron, which were apparently introduced in the last two thousand years but which cannot be
reconstructed to proto-Kainji. This tudy can hope to throw some light on their diffusion in the region.

1.2 Existing materials and survey work

Lexical material on individual languages is summarised in individual sections. However, the first attempt to
compile a comparative wordlist was the work of Clark Regnier, a young SIL linguist who began surveys in the
late 1980s. Clark was unfortunately the victim of a fatal motor accident in 1992. He had compiled most of his
wordlist data, using the somewhat laborious text editing systems available at the period. Luckily, he also made
a printout which shows what special characters were intended. Through the good offices of Steve and Sonia
Dettweiler, the computer files were saved and made available, as well as some individual wordlists which
were not integrated with the existing dataset.

Roger Blench first edited Clark Regnier’s material into tables and then began the laborious process of
converting all the special characters first to [PA and then Unicode. Clark’s original list compiled every source
he could find, of whatever quality, but things have moved on since the data was first collected. Since new,
tone-marked data is now available for many languages, it is useful to cite one authoritative source rather than
several doubtful ones. In addition, the original order of the list (which was not a standard one) was by
semantic fields without regard to part of speech, in other words, ‘burn’, ‘fire’ and ‘hot” would be tabulated
together. This has advantages for elicitation and for spotting etymologies, but in view of the complex
comparative morphology of West Kainji, an arrangement by parts of speech, placing all the nouns together,
seemed to be more useful. The nouns are then subclassified by broad semantic fields, such as persons, animals,
household objects etc. The comparative wordlist intended for Volume II appended is transitional; its re-
arrangement is not yet complete.

Another area where the original wordlist had curious lacunae was in the choice of items. Not all researchers
collect according to the same list, and not all words are equally useful. Cultural words or recently introduced
things often show rather unusual patterns and are less use for developing comparisons. They are, however,
important for tracing innovation and the adoption of new technologies, ideas or products. There are some
omissions that seemed difficult to explain, such as basic pronouns. So we have now added whatever new
items are well-documented and shifted to an appendix those of doubtful value, such as ethnonyms. Given the
scattered geography of the Kainji languages, these would never form a complete set and are valuable
principally for cultural historical purposes.

From the dry season of 2010, a joint programme to physically visit and record the speech of as many Kainji
communities as possible has been undertaken by Roger Blench and Stuart McGill. The audio files are being
posted on the web, as well as supporting materials, such as images of the communities and additional
documents, or links to documents. We are also re-recording data on existing languages. For example, there
exist orthographic dictionaries of three Kambari languages. To make these useful, establishing tone and vowel
length is essential.

A structural problem with any synthesis of the Kainji languages relates to the opposition between East and
West Kainji. The literature has characteristically divided Kainji into these two groups; but the evidence for
this is non-existent. Kainji is thus treated as a single branch of Benue-Congo. However, East Kainji consists of
numerous languages, closely related to one another, but poorly documented. To include them in the present
survey in the same detail would not only require extensive additional fieldwork, but also make the process
unfeasibly lengthy. The solution has been to include a summary of current research on East Kainji and a
sample of better-documented languages, pending a full survey.

2. Overview of the Kainji languages

2.1 General

The first lexical list of a Kainji language appears to be the Kambali lists in Koelle (1854). The first intimation

that these were part of a linguistic group is in 1919, when Johnston (1919-22, 1:732-746) noted that the noun-

class systems of the ‘Semi-Bantu’ languages of northwestern Nigeria showed marked resemblances to those

of the Bantu languages and published comparative wordlists linking Kamuku, Gurmana and Basa. Thomas (in

Meek 1925, 11:137) put the known West Kainji languages into ‘Nigerian Semi-Bantu’ but joined Lopa and
2
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Laru with Bariba in ‘Volta’ i.e. Gur. In the 1950s, Westermann and Bryan (1952:70) largely followed Thomas,
although recognising that Kambari, Hun-Saare [Duka], and possibly Kamuku and Lela [Dakakari] were
grouped together. These languages were then listed in the catch-all category ‘class languages’ under the
general heading of ‘isolated units’. The recognition that the group now known as West Kainji forms a genetic
unit is due to Bertho (1952:264-6) who asserted its coherence on the basis of unpublished wordlists. Bertho
rejected the Gur affiliations of Lopa and Laru proposed by Thomas and stated that the affiliations of the
‘groupe Kamberi’ were with central Nigerian Plateau languages. A nearly simultaneous classification was
proposed by Greenberg (1955) who created a large Plateau group encompassing what would now called East
and West Kainji (as Plateau 1a and b) as well as Tarokoid and Jukunoid.

Rowlands (1962) first demonstrated the links between some languages of the Jos region with the Benue-
Congo languages of northwestern Nigeria but proposed no clear genetic model to account for this situation.
The division of Plateau 1 languages into Eastern and Western appears first in the appendix to the Index of
Nigerian Languages (Hansford et al. 1976). This was based on a classification developed by Carl Hoffmann
and distributed only in mimeo. Hoffman split Western Plateau into 1a and 1b, and his 1a includes the main
groups of languages in north-western Nigeria. The term Kainji was informally introduced in the 1980s but was
established in article on Plateau in the reference volume on Niger-Congo published at the end of the decade
(Gerhardt 1989). The new information on Kainji in Gerhardt was based largely on an unpublished conference
paperl (Blench 1988), but no evidence was put forward to support the classification published. Since that date
there has been a significant expansion of field data, most of it still in manuscript2.

2.2 Distribution of Kainji languages

2.2.1 Geographical Situation

The main concentration of Kainji languages is in northwestern Nigeria, immediately due south of the Hausa-
speaking region. The most recent published map of the Kainji languages is that accompanying Ethnologue
(2009). A series of more detailed maps accompanies the sections on individual language groups. In
administrative terms, this region formerly consisted of Niger and Sokoto States. In late 1991, Sokoto State
was divided in two, and a new state, Kebbi, created covering the south and west of the former Sokoto State.
The boundaries of Niger State were also redrawn. Apart from the scattered Basa people, the West Kainji
languages fall within the boundaries of the new Kebbi State and Niger State. Map 1 shows the overall
distribution of Kainji languages;

1 The first version of this material was contained in a paper prepared for the 18th Leiden Colloquium on African
Languages, in September, 1988. The original title was ‘The Basa-Kamuku languages’ and part of the paper discussed the
system of noun-classes in Basa. In that form, it was circulated in Europe and Nigeria, but never published. Additional
fieldwork has carried since 1989 by the author. In 1991, Clark Regnier of SIL, based in Ilorin, began a programme of
survey of West Kainji languages. He made comments on my original paper and made available informally his survey
results to me in Ilorin in April 1992.

2 I would like to thank Steve and Sonia Dettweiler for early access to a number of their valuable field reports on West
Kainji languages (cited in the bibliography) and to Don Lindholm for giving me prompt access to them.

3
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Recent years has seen the some significant changes in the distribution of languages. Improved
communications and population expansion has encouraged some groups to move away from their home area
and seek better farmland elsewhere. The most striking example of this are the Hun-Saare peoples, who have
formed a number of colonies outside their home area. These are shown in Map xx. It is likely that other
groups are also seeking similar opportunities. The linguistic competence of such outlying populations needs
also to be monitored; such groups have a tendency to los ethier language in favour of Hausa.

In addition, some speech-communities have been losing their language over the course of the survey. When
Roger Blench first began to survey the Basa in 1980, there were still scattered speakers remaning in the
northwestern zone, along the Kontagora-Rijau road and souith of Tegina. These have almost certainly
diappeared completely, as the speakers were old and bilingual in Hausa even at that period.

2.2.2 Human population

2.3 Classification

2.3.1 Internal classification

The group of languages now called West Kainji were originally ‘Plateau 1a’ in the classification of Greenberg
(1963). Greenberg did not offer any further subdivision of Plateau la, but Hoffmann divided it into five
subgroups as follows (Table 1);
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Table 1. Kainji languages: Hoffmann (1976)

No. Subgroup Languages

1. Upper Niger Laru, Lopa

. Reshe Reshe

1il. Kambari Kambari cluster

1v. Kamuku-Bassa Ngwoi, Kamuku, Bassa, Gurmana, Baushi, Fungwa, Pongu
V. Lela Lela, Duka, Kag [=Fakai] cluster, Lyase

This study sees no case for uniting Kamuku cluster languages with Basa, or even with the Baushi languages,
and these are treated as distinct branches of equal status. More significantly, we do not accept the division,
enshrined in the literature, but lacking any proof, that East and West Kainji represent separate branches. In
this monograph, the two are treated as integral elements in the Kainji branch of Benue-Congo.

2.3.2 External affiliation

Williamson (1982:104) subclassifies a few West Kainji languages in relation to ‘Plateau’. However, no
modern classificatory work has dealt with the group as a whole from the point of view of subgrouping. The
overview of Plateau in Gerhardt (1989) follows Hoffmann (in Hansford et al., 1976), except where new
information supplied by Roger Blench was incorporated. The Niger-Congo overview in Williamson & Blench
(2000) presents a more recent view, but these general syntheses have in common a lack of evidence in support
of their speculations.

It generally assumed that there is a linguistic unit, usually known as Benue-Congo which is the larger
grouping which includes Bantu. This has its origin in Westermann’s (1927) Benue Cross-Fluss group but was
first elaborated in Greenberg (1963). Greenberg essentially put together all the languages with manifest traces
of noun-classes and proposed they were ancestral to Bantu. Languages such as Yoruba, Igbo and Edo, all of
which presumably once had noun-classes but which are now largely lost were assigned to Kwa. During the
1970s it became increasingly clear that the so-callled ‘Eastern Kwa’ languages previously had noun class
systems and these survive, either in traces (for example in parts of Edoid. cf. Schubert & Elugbe 19xx) or
largely complete (e.g. Gade, cf. Sterk 19xx). As a consequence it was proposed to unite these languages
(Yoruboid, Igboid, Edoid, Nupoid and Idomoid) with the ‘old’ Benue-Congo and transfer the name to this
larger entity. Greenberg’s original classification had been largely typological and this new view was equally
s0; no evidence to support it was ever put forward except retrospectively (see Williamson 1989). This view is
reflected in the volume of studies on Niger-Congo edited by Bendor-Samuel (1989) and in the map
accompanying Crozier & Blench (1992). Since then, matters have stood unresolved, although this merging of
Eastern Kwa and Benue-Congo does not seem very saisfactory and in various publications, Blench (refs) has
argued for returning to the original concept of Benue-Congo and creating a new subgroup of Niger-Congo,
Volta-Niger, which would conjoin the former West Benue-Congo and the Gbe languages. The position of
various small language groups near the Niger-Benue confluence, such as Ikaan, Akokoid and Ayere-Ahan
remains unresolved.

Figure 1 shows a tree of Benue-Congo languages proposed by Blench which shows where Kainji languages
would fit in the larger group.
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Figure 1. Revised subclassification of Benue-Congo languages
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This issue involves the comparison of several hundred languages and clearly cannot be resolved from the
perspective of a study of Kainji languages. However, Appendix I sets out some evidence for the link with
Plateau and Jukunoid. In particular the existence of rich systems of noun classes in all three families and some
correspondences between the prefix systems, suggests this is a credible construct.

2.4 Language development

Kainji languages have a low profile in Nigerian education and media. With th exceptions of Cicipu and ¢Boze,
almost all literacy development has been in the context of scripture translation, actual or proposed. Table 2
summarises the current situation for Kainji languages. Brackets around a + indicate the project is effectively

moribuind.
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Table 2. Literacy and broadcast media in Kainji languages
Group Language Literacy Scripture Media

Kambari  Cishingini + +
Tsikimba + +
Agwara + +
Tsuvadi () +)
Cicipu +

Kamuku Cinda + +
Hungworya +

Shiroro Pongu +

Northwest tHun + +
cLela + +
utMain + +

Basa Benue + +

Reshe Reshe + +

East Boze +
Ghbiri +

One obvious consequence has been that there has been a substantial output of studies of these languages,
particulary in respect of phonology, although much of this has not been published. References to individual
documents are given in the relevant sections for each language.

3. Principal Language Groupings

3.1 Reshe (Gungawa)

The Reshe people and language certainly represent the most divergent group in West Kainji. They are
generally known in the ethnographic literature as ‘Gungawa’, from the Hausa term for ‘island’. The Reshe
lived on the shores and islets of the Niger above Busa until the creation of Lake Kainji in 1974. They are
described summarily in the ethnographic literature (Gunn & Conant 1960). Today, the Reshe people live in
Kebbi and Niger states of Nigeria, primarily in and around Yelwa town (known today as Yauri) in Yauri and
Borgu Emirate council areas. an important port on the East of the Niger River in Kebbi state. There are Reshe
settlements throughout Yauri, N’gaski, and Shanga L.G.As of Kebbi state, and also in Agwara and Borgu
LGAs of Niger state. Their ancient city, Birnin Yauri or Ireshe ubins, is about five miles east of Yelwa (See
Map).

From a lexical point of view, the language of the Reshe people is quite well-known, through the article of
Harris (1946). Other materials include the data in BCCW and a short grammar and conversational drills
prepared by Boettger and Boettger (1967). Dettweiler and Dettweiler (1993b) review existing materials and
analysed their newly collected field data. The first classification of Reshe appears in Bertho (1952), on the
basis of unpublished material. Bertho considered Reshe to be ‘Voltaique’ i.e. affiliated to what we would now
call Gur languages. Greenberg (1963:40) placed Reshe with his Plateau 1a [now West Kainji], while admitting
its position was ‘uncertain’. The available material shows clearly that Reshe is by far the most divergent
member of West Kainji, with many forms that do not resemble other languages in the group as well as a
highly distinctive system of noun-class affixes.
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3.2 Lake (Shen and Rerang)

3.2.1 General

Like the Reshe, the Laru and Lopa are fishing peoples who live around the edge of Lake Kainji. Prior to the
creation of the Lake in 1974, they lived on islands in the Niger, but afterwards they were divided by the water
and now have very little contact. Competition for fish is very intense in today’s Nigeria, and many have
turned to farming. Very little has previously been recorded about their settlements and language, apart from
comments in Reed et al. (1974), and passing references in ethnographic texts. Short wordlists of two of the
languages were prepared by one of Meek’s informants3. It is unlikely that either language has more than a few
thousand speakers although the Lopa are more numerous than the Laru.

Research in 2011 and 2012 showed that ‘Lopa’ is in fact two highly distinctive languages. The correct names
of the languages are as follows;

Table 3. Ethnonynms and reference names of the Lake Group
Usual name Group name One person people language Reference Name

Laru Shen Shen gwe Shen
Lopa Rerang ddrirar owrirdn  Ol:érin
Rop dacop odp  ol:dp Rop
Shuba

Even more surprisingly, despite the ethnic label and Rerang and the assertion of a common culture between
the Rop and the Shuba, Shuba is clearly a conservative type of Shen, which still retains at least some nominal
morphology.

3.2.2 Shen [Laru]

Prior information on Shen consists of unpublished wordlists prepared by Meek (collected by Hoskyn Abrahall
in 1926) and Janie Stark (1982) analysed in Blench (2006). Laru fish names (which seem to be substantially
accurate) are given in Jenness (1971). A lengthy wordlist was collected in Papiri, from Magind Mdmmam in
February 2011 and this is the basis for most of the information gien below.

According to the information we were given, has three dialects spoken in the following settlements:

1) Karabandéi and Sansani
2) Sa:ganu4, S*afi, Lum:a, and Barkatai
3) Mon:ai, Sagkva, and Mala:1é

The major villages were said to be (in order of size): Sa:gint, Karabandéi, Svafi, Lum:a, Mbn:di. We estimate
that there are less than 4000 speakers. Nonetheless, from the evidence, Shen is still wqidely spoken and is
being transmitted to children. Although most adults are fluent in Hausa it does not seem to have had an undue
impact on the language. The main language that has influenced Shen is Busa, which is a large Mande
language spoken in the immediateb neighourhood. We are fortunate in having a significant dictionary of Busa
(Jones xx), which makes it possible to identify possible loanwords.

3.2.3 Shuba

Villages in which Urcibar is spoken (Hausa names in brackets):

Major villages: 6tféba (Cifamini), t*5tfigi (Gungun Tagwaye), osan (Kwanga, different to san above)

3 A sketch of the phonology of Lopa is purportedly recorded in Adekunle (1986). However, comparison of lexical items
in his text with the wordlists taken for Meek and by the author in 1992 (which substantially agree) reveals almost no
resemblances. Since Adekunle provides no detail on the elicitation of his material, the wisest course is to eliminate this
document from further consideration.

4 (this town has a Laru cultural association called Danii:da 'let us come together'),

8



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Minor villages: ajim (Yumu), a:2% (Bakari), ambt (Ambu shiri)

3.2.4 Rerang

3.2.3.1 General

The name ‘Lopa’ which presumably comes from the settlement of 16par (Lapar) covers both the Rop and the
Shuba. Locally, there is a name for both dialects together, which is unusual in the context of West Kainji:
[dariran] (one person), [0:riran] (many people), and the language [0l:¢ran)].

3.2.3.2 Rop

The following names were given to us by Lopa speakers 'proper' (i.e. the northern dialect). They call
themselves [dordp] (one person), [0:rdp] (many people), and the language [01:5p]. They call the other dialect
[datfibar] (one person), [0:tfibar] (many people), and the language [s1tfibar].

Villages in which Ollop is spoken (Hausa names in brackets):

Major villages: arop (Lopa town), ﬁjémgé (Gafara), r¥a:J¢é (Raishe) o
Minor villages: ?*é:ra (Tungan Masu), osan (Bakin Ruwa), lopar (Lapar), anwa (Ana)

3.2.3.4 Classification

Figure 2. Likely configuration of the 'Lake' subgroup
Proto-Lake

‘ Reshe [7]

Rop

Shen Shuba

3.3 Kambari

3.3.1 Introduction

The Kambari are perhaps the largest of the West Kainji subgroups, numerically. Their languages have been
studied more extensively than others in the group although much research has never been completely
published. Kambari (Kamberi, Cumbri etc.) is an outsiders’ name, but since there is no overall name for the
group it is retained here. Present studies suggest that Kambari has two major divisions, usually referred to as
Kambari I and II. These crudely correspond to east and west, but in some regions the two are territorially
intertwined (Blench 1982).
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Koelle (1854) includes a wordlist of Kambari and very short Kambari texts were published as early as 1897
(see Hoffmann for further description and references). A manuscript by Mierau (1967) describes some aspects
of the Agwara dialect, while the first modern linguistic studies of the Salka dialect (ciShingini) were carried
out by Hoffmann (1963, 1965, 1972). Crozier (1984) also studied the Salka dialect and our present view of the
dialect situation derives from his unpublished fieldnotes. A wordlist of TsuVadi has been prepared by
Lovelace (n.d.). More recently, trilingual Kambari-Hausa-English dictionaries have been published for three
Kambari varieties Cishingini, Tsikimba, and Tsishingini (Stark 2003, 2004a, 2004b). Unfortunately for the
linguist, these are not marked for tone and contain no Hausa or English finder lists. Stark (2004a) and Crozier
(1984) use the term ‘Cishingini’ to refer to two different languages. Stark applies it to West Kambari, while
Crozier uses it to mean Central Kambari (which Stark calls Tsishingini). As far as can be determined,
Crozier’s usage is correct, and Janie Stark apparently adopted this confusing convention to avoid two
dictionaries having homonymous titles.

Table 4 shows the common names of the various Kambari sub-groups and the correct names of the people and
language. The initial consonant of the root is marked with upper case.

Table 4. The Kambari languages

Usual Name Other Names One person People Language

Kambari I

Agadi Kakihum aGadi tsiGadi

Abadi, Evadi  Ibeto aVadi tstVadi

Bangawa vuBaangi aBaangi ciBaangi
Salka sShingini or oShingini ciShingini

maShingini

Kambari 11

Agaushi Auna, Wara aGaushi tstGaushi

Kimba aKimba Tsikimba

Ngwunci Agwara maWunci ypWanci tsuWanci

Cicipu

Figure 3 gives a tentative subclassification of the Kambari cluster;

Figure 3. Subclassification of the Kambari languages
tsiGadi

Cicipu
tsuVadi

ciShingyini Kambari I

ciBaangi

Y *19 .
umu* [?] Proto-Kambari

tsiGaushi

Kambari I1

tsiKimba

tsiW?nci Roger Blench April 2010

Kambari is clearly distinguished from the other West Kainji languages by a pervasive system of long-short
consonant distinctions found in initial position in noun-stems but medially in other word-classes.

10
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3.3.2 The Eastern cluster

3.3.3 The Western cluster

Kimba is divided into at least three dialects; Auna, Yumu and Wara. There is a lect called Ashe spoken in
Garafini, southwest of the lake proper. Ngwunci is divided into two dialects;

Agwara  masaweni nsaweni  asaweni  tsusaweni
Rofia mob“ashi nb“ashi ab“oshi tsubvoshi

3.3.4 Cicipu

3.3.4.1 The Cicipu language

Cicipu, the Western Acipa language has usually been considered part of the Kamuku cluster, along with the
eastern Acipa (§3.4.2). Dettweiler & Dettweiler (1995) present a comparative wordlist for three lects spoken
in Kumbashi, Kakihum and Karisen towns. In this report they point out that ‘Western Acipa’ is so different
from all the other languages in the group that it would be better to assign it to a separate branch. Stuart McGill
(refs) has collected a large number of common glosses with the Kambari cluster which suggests strongly that
this language has been misclassified and is in fact part of the Kambari group. Alternatively, it could have
come under extremely strong influence from Kambari (not impossible since the two languages are neighbours
in Kakihum). However, now that more in-depth description of the grammar and morphology of Cicipu is
available, this seems less likely. Cicipu is treated here as a primary branching of the Kambari cluster.

3.3.4.2 Cicipu culture

The Cipu are a relatively conservative society, which has relatively recently come munder the influence of
Islam and more recently Christianity. Nonetheless, many traditional ceremonies are still observed (Photo 1).

Photo 1. A Cicipu ceremonial gathering, 2008

Source: Stuart McGill photo
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3.4 The Basa cluster

One of the early names for West Kainji was ‘Basa-Kamuku’, mainly because these were the languages for
which data was accessible. However, the impression has remained that Basa and Kamuku have a privileged
relitonship, for which there seems to be no evidence. The coherence of Kamuku as a language group is
doubtful at best, and certainly unproven (see §3.5) and it is thus treated as an independent branch of West
Kaini pending further evidence.

Apart from the Hausa and Fulbe, the Basa people may be the single most widespread group in the whole of
Nigeria. The history of their dispersal remains to be written, but it is clear that heir movement into the Benue
Valley is relatively recent and may be a response to early nineteenth century slave-raiding. However, none of
these scattered groups have any knowledge of the existence of the others, and no oral traditions relating to
these migrations have yet been recorded. A curious paradox of this expansion is that it is only the outlying
groups who have retained Basa language and culture. In what is presumably the heartland, backing on
Kambari country, the Basa have virtually completely lost their language, and now speak only Hausa. Most
Basa communities are known as ‘Basawa’ but in some places Basa refuse to answer to this name today.

The Basa languages should probably should be treated as a language cluster. Following this research, there are
probably seven groups as follows;

Basa-Kontagora

Basa-Gumna

Koromba (formerly Basa-Gurmana)
Basa-Gurara

Basa-Kwali

Basa-Benue (formerly Bassa-Kwomu)
Basa-Makurdi

Figure 4 shows the likely subgrouping of the Basa languages;

Figure 4. The Basa languages

Basa-Kontagora

Basa-Gumna

Koromba

Proto-
Basa-Gurara Basa
Basa-Kwali

Basa-Benue

Roger Blench January 2008

Basa-Makurdi

The Basa-Kontagora reported by Rowlands (1962) still existed in 1986, but the language is now probably lost
irrecoverably. Along the Koton Koro road, N.E. of Kontagora, are a number of villages of ‘Basawa’, in
particular Udara and Mangu. There were about 5 speakers of ‘Tubasa’ in these villages in 1986, all very old.
Even at that time, they no longer remembered the language perfectly -however, they recalled enough of the
lexicon to establish that this is the same lect recorded by Rowlands. All the other Basawa speak only Hausa.

12
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The Basa-Gumna are discussed and sited geographically in ethnographic texts such as Gunn & Conant (1960).
The town of Gumna is about 10 km west of the Tegina-Zungeru road. However, it is now deserted as the
population was moved to the road in approximately 1963, where they now live in a town called Yakila. There
are two satellite hamlets, both apparently known as ‘Basa’, in the bush westwards of the road. In Yakila in
1986, there were only two people who spoke Basa, and that not well, so it is effectively dead.

The town of Basa-Gurmana is some 20 km south of Allawa, near Pandogari, and not far from the Kaduna
river. The Basa community here has retained ts own language. However, they do not use the word Basa of
themselves but instead;

boKoromba  one person
aKoromba the people
tuKoromba  the language

Other Basa said this may be a clan name that has been expanded into an ethnonym. Notice also the similarity
to the elusive Koro who appear so often in the Middle Belt.

The Basa-Gurara, and their neighbours the Basa Kwali, live along the Gurara river on the western boundary of
the Federal Capital territory. A rather inaccurate wordlist of Basa-Kwali is available in Sterk (1977).

The Basa Kwomu5 are the most well-known of the Basa peoples and have been described briefly in a number
of ethnographic sources (e.g. Gunn & Conant, 1960). They live on both sides of the Benue -their centre
appears to be Oguma on the south side and Umaisha on the north side. The appellation ‘Kwomu’, often used
to distinguish them from the Nupoid Basa-Nge, is an administrative contraction of ‘Oku Omu’, a greeting to a
senior woman. The term has now fallen out of favour locally, and should not be used without a cautionary
note to indicate that it is now considered pejorative. It has been the subject of heated polemics in locally
distributed mimeos (Tukura, 1984a). The Basa-Benue who live on the south bank of the Benue were brought
within the missionary orbit relatively early and there has been a literacy programme in operation since at least
the 1950’s. Orthographic issues still raise a certain amount of heat locally (Tukura 1984b). A translation of the
New Testament has been in circulation for some time, and the Old Testament is in the process of being
completed. Imoh (2002) has described the phonology and morphology of Basa.

Autonyms;
bu-Basa one person
a-Basa the people
ru-Basa  the language

The correct reference term is therefore simply ‘Bas(s)a’. However, in view of the multiplicity of Basa groups,
‘Basa-Benue’” would be a convenient term for scholars to use -though local opinion favours simply ‘Bassa’.

The Basa of Makurdi live in twelve villages on the north bank of the Benue west of Makurdi. They are
marked on the map accompanying Gunn & Conant (1960) and Hansford et al. (1976). Speakers of Basa-
Benue have told me that they can communicate with them with some difficulty.

3.5 The Kamuku group

3.5.1 Introduction

The Kamuku, following Gunn & Conant (1960) and Rowlands (1962) have conventionally been divided into
‘Acipa’ and ‘Ucinda’. The Acipawa, correctly the Acipu, are linguistically part of the Kambari cluster, and are
treated in §3.3.4. The whole Kamuku area consists of a complex of related languages, and the scatter of
Kamuku lects seem to relate to the individual hills in the Mariga area which were the homeland of particular
subgroups. A study of Kamuku lects has added a great deal to our understanding of these languages but also

3] would like to take this opportunity to thank the late Robert and Joyce Hyslop in Dekina for their encouragement and
hospitality while working on Basa-Benue.
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added many new possible languages (Yoder et al. 2008). The exact classification should emerge when all the
data collected for this study is compiled. The following sections try and set out what is known about these,
with the rider that this information remains provisional.

Map 2 (from Yoder et al. 2008) shows the locations or some of the languages mentioned in this section.

Map 2. Languages surrounding the ‘Yara
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3.5.2 Hungwarys [=Ngwoi]

The language called in Ngwoi in sources such as Rowlands is correctly Hungworya. The terminology of their
autonyms is;

One person People Language
Buhungwarys Ohungwarys teshungwary?

Hungworyas is spoken by some 20,000 people in the Tegina area. It is in tunr divided into a number of dialects,
which are all mutually intelligible.
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Table 5. Dialects and Villages of the Hungwarys
Clan Language Person sg. Pl. Hausa
kubit cikubit bubitubitu a- Kabitu
kaldku  cikdlaku buldkalaku a- Karaku
dyinyd  ciyinyd buyinydyinyd a- Makangara
uwiisi  ciwiisa buwiisawiisa a- Karaya
tdmbori  citdmbaori  butdmbari a-  Tambari

rrrrr

gada cigadagada bugadidgada a- Makangada

Citdmbari is not a true dialect as half the population speaks Ciwlisa and half Cikaldku. Table 6 shows the
villages associated with individual clans.

Table 6. HuHungwaryarye villages and clans

Clan Villages

Makangara  Sagomye, Ariya, Orwako, Igada, Azwango, Ata2énge, Asagana, Katinga
Karaku Mutdkuci,

Karaya

Kabitu

Tambari

Makangada

oo 1N

orthography developed by the literacy team.

3.5.3 The Kamuku complex

3.5.3.1 Introductory

The “Yara complex is probably the largest subgroup of Kamuku and one of the most problematic. According
to Yoder et al. (2008) there is some evidence for a group name Tu?yara being used by most groups, but this
remains to be confirmed. In the Index of Nigerian Languages (Crozier & Blench 1992) this cluster was called
Cinda-Regi-Tiyal, but the inclusion of Tiyal was evidently a mistake.

3.5.3.2 Cinda-Regi languages

There are four confirmed members of this cluster, Cinda, Regi, Orogo and Kuki. The settlements of Kuru and
Maruba also apparently speak closely related languages. The Shiyabe language was said to be close to
tuRogo.

Table 7. Kamuku lects

Common form One person People Language
Cinda buCinda uCinda tuCinda
Regi buRegi uRegi tuRegi

Rogo boRogo oRogo toROgo
Kuki buKuki Kuki tuKuki

and also

Kuru

Maruba

Shiyabe

The main form of Cinda, Regi, is being actively developed for literacy.
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3.5.3.3 Sagomuk [=Zubazuba]

In Igwama town, three languages are spoken, including ‘Zubazuba’, Tushyabe and Turubaruba. An extensive
list of Zubazuba was compiled on February 2011. The speakers called their language Tusagomuku. This is
almost certainly the origin of the general name ‘Kamuku’. There is no data for the other two languages, but
speakers of Tusogomuku suggested that they were relatively similar. The population of [gwama are all fluent
in Hausa, but nonetheless, all these languages seem to be currently spoken.

3.5.3.4 Kagare

In Unguwar Tanko, a Kagare village, people reported that when they meet with Cinda and Regi some speak
Hausa with them while some speak Cinda and Regi dialect with them. It appears that those who can speak
Cinda and Regi in Kagare have learnt the dialects. In Maruba village at the CAPRO school a story was told by
one young man in the Kagare dialect and our interpreter, who is a Cinda man, couldn’t understand the story at
all. However, the Kagare young man understood a Cinda story narrated by our interpreter. The Kagare people
also reported that the Zubazuba people speak Zubazuba with them, while they respond to them in Hausa.
Probably Kagare people learn to understand Zubazuba dialect while Zubazuba do not learn to understand the
Kagare dialect.

3.5.4 Rogo

It seems likely there are two types of Rogo, the second type not understood by speakers of the Cinda-Regi
cluster.

3.5.5 Shama-Sambuga

Shama and Sambuga, two closely related languages, were first reported in Blench (1988). However, only
Shama is spoken today and the Sambuga have apparently not been speaking their language for some time. The
Shama language is still vital. Although Shama is clearly part of the broader Kamuku group, it is quite
divergent lexically.

3.5.6 Makici

A Kamuku lect called Makici (? [mokici]) was spoken in a village of that name as well as a cluster of hamlets
some few kilometres east of Igwama. Following interviews in February 2012, it has become clear that the
speakers have switched to Hausa and only remember a few lexical items. However, Makici was almost
certainly a very close relative of xx.

3.5.7 Inkwai and others

Ingwai and possibly Saya dialects may have formerly existed, but in these settlements people are now
speaking only Hausa.

Scrap text
Wordlists of Ucinda, Uregi and Kuki have been compiled, but without data on the other subgroups Kamuku

cannot be effectively subdivided. The tree treats Kamuku as a single group. Table 8 below shows the names of
the other subgroups, based on informants’ assertions®.

6 Thanks to Jennifer Davey for fresh information on Hungwarya
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Table 8. Kamuku lects

Common form One person People Language
Ucinda Bucinda uCinda tuCinda
Buregi uRegi Turegi
Acipa Borogo u-1ogo Turogo
said to be the same as:
Bucanja Ucanja Tucanja
Mutaboroma Utaboroma Taboroma
Bushama Ushama Tushama
Busambuga Usambuga Tusambuga
buSundura uSundura Tusundura

The following languages have been reported

Tucinda and Turegi are closely related at the dialect cluster level -wordlists confirm this. Ticep and Taboroma
are more loosely related. Tushama is said to be isolated, as is teohungwaryd. The others probably all form part
of the Tucinda continuum, although this remains to be confirmed.

Figure 5 shows a tentative ‘tree’ of the Kamuku languages;

Figure 5. The Kamuku languages
Hupgwarya

Sogomuk

- Proto
Sambuga (1 —  Kamuku

Sama

Rogo

Cinda

Regi
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3.6 The Shiroro languages

3.6.1 Introduction

The Shiroro group consists of four languages, usually known as Rin, Fungwa, Baushi and Gurmana?7. Baushi
can be considered as language cluster with six members. The tentative name proposed here is based on the
proximity to Shiroro lake. The Shiroro languages have previously been treated as part of the Kamuku cluster,
but there is no evidence for this. Shiroro is treated as an independent branch of Kainji. The following
subsections discuss the names, locations and status of individual languages.

3.6.2 Rin (Ri) (=Pongu)

The Rin have been surveyed by Dettweiler and Dettweiler (1992) and MacDonell & Smith (2004) have
circulated a phonology and grammar of Rin as well as a wordlist. A literacy programme for the language is
under way and several preliminary documents have now been published. The Rin are the most numerous
people in the region and their farming settlements have spread into remote areas far beyond their home area.
They live in isolated villages, mostly in remote bush locations. They practice a complex system of sister-
exchange that makes it difficult for outsiders to enter their community. As a result their culture and language
have remained exceptionally strong. It is difficult to estimate their numbers exactly, but there are probably at
least 20,000. Their central town is Pangu Gari (divided into ‘old’ -Tsoho and ‘new’ -Sabo) is some 20
kilometres S.E.E. of Tegina.

Dettweiler and Dettweiler (1992) discuss alternative pronunciations recorded for the ethnonym of the Rin.
Aya, Ayi, Ariya and Ariyu have all been recorded and the report suggested the possibility of using Arya for
the people and Tarya for the language. However, the most widely accepted version of the vernacular
ethnonym appears to be as follows;

Usual Name One person People Language

Pongu Bwo-ri A-11 To-11

Hence the proposal to use Rin for both people and language. All such terms may be regarded as interim, as the
Rin people should formally adopt a reference name.

Printed materials referring to the Rin now refer to the ‘Pangu’ which is said locally said to be the ‘correct’
spelling. This is based on a supposed oral tradition that the origin of the Rin is Mangu, a Mwaghavul town SE
of Jos in Plateau State. This is not very credible historically; Mwaghavul is a Chadic language and ToRin is a
well-established Kainji language. As noted in the section of the Fungwa, ‘Pongu’ is based on a early colonial
confusion.

The R1 are divided into eight clans as follows;

Ca-su Ca-gere = Ca-majere A-zhiga
Ca-undu A-baba =U-bwobwo A-waga
A-sebi  A-wusi= A-kwa

Some clans appear to have duplicate names, shown by the = sign in the second column.

All the clans are said to speak ‘the same’ and their language comes under the rubric of Rin. However,
informants’ statements and the comparative wordlist of Dettweiler and Dettweiler (1992) does suggest there
are minor variations and that these are based on clans. This is clearly not a barrier to effective
intercomprehension. The exception is the Awago people.

7 For reasons that are unclear (perhaps typographical error?), Gerhardt (1989) placed Fungwa and Rin with Kamuku in

opposition to Baushi and Gurmana. The present group was proposed and provided with some justification in Blench

(1988) and has been confirmed by more detailed work (Dettweiler and Dettweiler 1995; see especially their footnote 11).
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One person People Language
Buwagd Awdgd Tuwdgd

These people have been incorporated into the Rin but
apparently are of a different ethnolinguistic origin. A field
trip in February 2011 confirmed that the TuWago
language had been spoken in a number of villages east of
Zungeru. We were able to record Mr. Agwagwa Mahago
Wagai in Dikko village, near Luwa town, Rafi LGA,
some 20 km. east of Zungeru (Photo 2). He was unable to
give noun plurals, and appeared to substitute Rin words
for those he had forgotten, so the data is somewhat
imperfect. Nonetheless, it is clear that TuWago was a
distinct language related to Rin. For the future, the most
promising place to record would be Gidan Gambo, near
Pongu Gari, where two fluent speakers are reported to
live.

3.6.3 Fungwa [=Ura]

The Fungwa live in five villages (Gulbe, Gabi Tukurbe,
Urenciki, Renga and Utana) along the Pandogari-Allawa
road, Rafi LGA, Niger State. The name they have
previously been given in the literature is ‘Ura’; this may
derive form the name of a nearby hill. It is unlikely that |
they number more than 1,000 people. Despite this, their |
correct name is not entirely agreed. The usual form is;

Photo 2. Agwagwa Mahago Wagai, former
speaker of TuWagos

mu-fungwa one person
a-fungwa the people
ci-fungwa  the language

Source: Roger Blench photo

This suggests an hypothesis about the names ‘Pongu’ and ‘Fungwa’; these are Hausa mispronunciations for
the Fungwa and Rin, but transposed.

Apart from a short wordlist collected by Blench (n.d.) no data has been available on Fungwa. Stuart McGill
collected some 200 words in April 2010 and an extended list in February 2012. This makes it appear that the
closest relative of Fungwa may be Wayan [Tii-waya].

3.6.4 Gurmana

The Gurmana people live in the village of Gurmana and some associated hamlets. They are unlikely to
number more than 2-3,000. No ethnonym for the Gurmana people has yet been recorded. Despite several
attempts, I was unable to clearly determine their autonym. Remarkably, Johnston (1919) includes a long
wordlist of Gurmana in his study of Bantu and ‘Semi-Bantu’ languages. Stuart McGill has recorded a lengthy
wordlist of Gurmana in 2012, and once this is analysed, it should provide clues to the closer affiliation of this
language.

3.6.5 Bauchi [=Baushi] cluster

The Baushi are treated in earlier sources as a single language, but there appear to be six related languages, as
shown in Figure 6. The Rubu [Robo, Rubawa] are mentioned in one early source (Temple, 1922:341, 518,
523).
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Figure 6. The Baushi lects
Proto-Baushi

Miin Ndoka Waya Rubu Hupini Samburu
Miin

Ndaks [=Madaka]

Data on Madaka consists of a short wordlists apparently collected by Clark Regnier in September 1991. It is
entered as on the hand-written manuscript. The Madaka are divided into three clans the Undo, the Sambora
and the Jibwa.

Waya [=Wayam|

The earliest data on Waya is very limited and consists of two short ms. wordlists collected by Steve Dettweiler
on 4™ September 1991. The long list is marked ‘Chief of Wayam (Bauchi) Musa Makigani’ and ‘shortened to
nouns only’. The list is sub-phonetic and no plurals are provided for nouns. More recent and extensive
materials were collected by Stuart McGill in 2010 and by Roger Blench and Stuart McGill in February 2010.
Tﬁ-wéyé

Rubu

Tu-rubo

Hipina [=Supana]

Ti-h5psns

Samburu

3.6.6 Subclassification of the Shiroro languages

Figure 7 proposes an internal classification of the Shiroro, based on a rapid inspection of the existing lexical
data. The status of the Baushi subgroups remains uncertain and data for the others is scanty at best.
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Figure 7. The Shiroro languages
Rin

Rin

Wago

Gurmana

Samburu

Ndoka

upint Baushi

Waya

Rubu

Proto-
Shiroro

Miin

Fungwa

3.7 East Kainji

3.7.1 Languages

The East Kainji languages are a poorly studied group of some
26 languages spoken north and west of the Jos Plateau in
Central Nigeria. The first record of East Kainji is in Gowers
(1907), a set of unpublished but widely circulated wordlists
which includes ‘Rebinawa’ (=Ribina i.e. Ibunu), Naraguta
(=Anaguta i.e. Iguta), Buji and Guram (i.e. €Boze), Jere (i.c.
iZele), Butawa (i.e. Gamo-Ningi), Gyem and Taurawa (i.e.
Takaya), but a more extensive listing of language names is in
Meek (1925, 11:137), where the classification (contributed by
N.W. Thomas) lists them under ‘Nigerian Semi-Bantu’ along
with Plateau and Jukunoid. Meek (1931, II: 129-218) collected
wordlists of Piti, Atsam, Kurama, Janji, Gbiri and Niragu
which have remained the basis for many later analyses.
Westermann and Bryan (1952:106-108) list some of these
languages (Atsam, Kurama, Janji, Piti, Jere) as ‘isolated
language groups’ but classify them together with other ‘class
languages’, although noting that Chawai has ‘no noun classes’.
The group was originally designated as Plateau 1b by
Greenberg (1955), where Plateau la was the geographically

Map 3. The Northwest Kainji Languages

separate West Kainji, which includes such languages as cLela and Kambari. Williamson (1971) followed
Greenberg’s terminology while adding the languages that were then being included in the Benue-Congo

Comparative Wordlist (BCCW).

Rowlands (1962) seems to have rediscovered this link between the two branches of Kainji without reference
to Greenberg, and argued that East Kainji should be treated as distinct from Plateau. The idea that Kainji
languages were co-ordinate with Plateau rather than simply to be included within it seems to have surfaced in
the Benue-Congo Working Group, as did the informal use of the name Kainji, following the creation of Lake
Kainji in 1974. Hoffmann’s (in Hansford et al. 1976) listing in the Index of Nigerian Languages calls them
‘Western Plateau’ and the term ‘Kainji’ seems to have only been formally recognised in print by Gerhardt
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(1989) and Williamson (1989). Shimizu (1982b), the most complete listing of these languages in print, refers
to them as Western Plateau b. and his classification is reproduced in Gerhardt (1989) and Crozier & Blench
(1992).

Published evidence for the unity of East Kainji as a group and for its subclassification is non-existent, as is
any coherent account of its relation to West Kainji. Scattered wordlists, some very short, are found in Gowers
(1907), Rowlands (1962), the BCCW (Williamson & Shimizu 1968; Williamson 1972) and in the publications
of Shimizu (1968, 1979, 1982a). Many languages, especially of the Kauru group, appear to have no material
available at all. Di Luzio (1972) is the only published grammar sketch of an East Kainji language, tiMap
[=Amo], while Anderson (1980) presented a more complete account of the noun classes of the same language.
[Remember Shimizu 1968.] Since the field trips conducted by Shimizu in the 1970s there have been virtually
no new materials published on East Kainji languages. Some ethnographic material has been collected (Gunn
1956; Nengel 1999; CAPRO ined.) but this throws little light on linguistic relations. As a consequence, from
2003, a survey of East Kainji communities has been undertaken especially in the Jos area, focusing on
languages reported by Shimizu as severely threatened8. So far data has been collected on the Boze [=Buji],
Loro, Panawa, Sheni, Tunzu, Ziriya and Zora [=Cokobo] languages and the programme will try and visit all
the remainder in the coming years.

No reliable or even unreliable figures are available for the number of speakers of East Kainji languages today,
but most groups are very small and language competence is declining. It is unlikely that there are more than
100,000 speakers of all East Kainji languages. There are no serious literacy projects in any East Kainji
language, although some initial work in Kurama and Amo has been undertaken. East Kainji languages have
no profile in any other media. Appendix 1 provides a listing of the extant or recently extinct East Kainji
languages with a tentative classification. Since there is no data for some languages, the grouping depends on
statements by informants, especially in the Kauru area.

Almost all East Kainji languages are threatened, except perhaps Amo and Chawai, and many reported to exist
may well now be extinct. The main source of endangerment is the spread of Hausa and the small size of
communities. East Kainji languages abut the Hausa-speaking area to the north and their speakers tend to be
fluent in Hausa. Many languages are threatened by the declining competence of younger speakers. Although
there is now some energy to protect larger languages like Boze, Tunzu and Amo, isolated lects encapsulated
among the Hausa such as Kuda-Chamo are virtually gone. Ziriya is completely dead, Sheni has just six
speakers and Zora is clearly in decline. It is unlikely the trend will be easily reversed, but with larger speech
communities such as the Boze, where there is an articulate older generation with an interest in language
development, this is a more realistic proposition.

Figure 8 shows the languages and internal structure of East Kainji as far as can be gauged from existing data.
Figure 8. The internal structure of East Kainji

A. Southern
Piti
Atsam
B. Jos group
Northern
Ningi cluster
Kudu-Camo (almost extinct)
Gamo-Ningi (Butu-Ningif)
Lame cluster
Gyem (almost extinct)
Shau (almost extinct)
Lere cluster

8 T would like to acknowledge the collaboration of John Nengel, University of Jos, who studied some East Kainji
communities in the 1980s (Nengel 1999) and has accompanied me on all the field trips.
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Si (almost extinct)

Gana (almost extinct)

Takaya (almost extinct)
North-central cluster

Izora (=Cokobo)

Lemoro

Sanga

Janji

eBoze (=Buji) —iGusu -iZele(=Jere) -iBunu(=Ribina) -iPanawa-iLoro

Iguta
Tunzu (=Duguza)
tiMap
Sheni cluster
Ziriya (extinct)
Kere (extinct)
Sheni (almost extinct)
Kauru

Gbiri-Niragu

Shuwa—Zamani

Surubu

Kurama

Mala-Ruma

Bina

Kono

Kaivi

Vono

Tumi

Kinuku

Dungu

Compared with West Kainji, which has undergone a wide variety of morphological changes that makes its
branches look very diverse, the East Kainji languages for which data exist are comparatively similar.

Impressionistically, Atsam (Chawai) and ppgtg 3, Ritual pottery finial on Boze ceremonial house

Piti are somewhat different from the others,
but the remainder form a continuous chain,
although the Kuda-Chamo languages have
clearly changed under the influence of the
encircling Chadic languages. East Kainji
languages are a little-studied group of
languages in Central Nigeria, which
represent a high priority in terms of
endangerment and deserve more greater
attention.

3.7.2 Individual language notes

3.7.2.1 Gbiri

Tugbiri is the language of the Gbiri people,
spoken by the larger part of the cluster
called Gbiri-Niragu in the Ethnologue and
estimated to have a population of 25,000. It
is spoken in the village of Gure and its

environs in Lere LGA, southern Kaduna Source: Roger Blench photo
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State, Nigeria. Formerly the Gbiri lived in the rugged hills just northwest of where the village of Gure now is,
because in the hills they were safe from war bands and slave raiders. However, since the 1930s they have
migrated down onto the plain.

There are slight dialectical differences (for example, palatalization of certain consonants, variation between /1/
and /r/), there is mutual intelligibility between all speakers. Bilingualism in Hausa and in English is high, and
some Hausa borrowings have been absorbed into the lexicon, complete with Tugbiri noun class markers.

3.7.3 Societies

Photo 3 shows a ritual pottery finial on a Boze ceremonial house. These finial are characteristic of most East
Kainji peoples but sem not be found outside this region and may well be part of a cultural complex borrowed
from the neighbouring Plateau speakers.

Photo 4 shows an ensemble of horn players among the Tunzu (formerly Duguza). Such horn ensembles are
Photo 4. Tunzu horn players
s s g'ty Ly

..::"'J-‘ e

-

Source: Roger Blench photo
found almost everywhere among the East Kainji speakers.

3.8 The Northwest group

Lela (as Dakarkari) is often used as a cover-term for the peoples of the region between Rijau and Donko, in
reference books such as Gunn and Conant (1960) and Wente-Lukas (1985). This is now generally rejected,
and the term Lela should be applied only to the group formerly called Dakarkari and living around Zuru. It is
here proposed to adopt the term ‘Northwest Kainji’ to cover this group, which consists of the cLela, Hun-
Saare, Kag cluster and Wura-Gwamhya-Mba languages. The group is unified by a striking morphological
feature, the reduction of nominal prefixes to single consonants.
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Map 3 shows the cLela, Hun-Saare and Wura-Gwamhyo-Mba Languages;

3.8.1 cLela (Dakarkari)

3.7.1.1 Background

The Lela people are usually referred to in the literature as Dakarkari and their language as Dakarci. The
etymology of this name is uncertain and it has been derived either from Arabic dakakir ‘idolaters’ or from the
Hausa daakaarée, ‘infantry-man’. This name has now been generally rejected by the community and Lela is
preferred, based on the autonym minus affixes. The correct names of the people and language are;

k’-Léla  one person
Lélna the people
c’-Léla the language

The language name is locally written C'Lela, as in the C'Lela Translation & Literacy Association (CTLA).

3.7.1.2 Linguistic studies
A valuable dictionary of cLela provides a large database of reliably transcribed material (Rikoto et al. 2001).

3.7.1.3 Literacy and language development

Literacy and bible translation work in cLela, based on the dialect spoken in Zuru has been in progress since
the 1980s, possibly earlier with the Catholics. Regrettably, the two projects use different orthographies for
cLela and meetings to try and resolve this and agree on a unified system have so far come to nothing. In
addition, a wealthy cLela business has been sponsoring a scripture translation project under the auspices of the
Nigeria Bible Translation Trust which uses yet another writing convention. This is clearly not a valuable
contribution to overall literacy however much it may satisfy the convictions of those involved.

The first attempt to write cLela was in the 1930s, by Paul and Phoebe Ummel (Gospel of Mark and a
hymnbook respectively)9. They were Protestant missionaries, under the Mennonite Brethren mission, which
later became United Missionary Society, later renamed World Partners Nigeria. The first primer was produced
in roughly 1935, because I believe I have seen one that the Ummels produced in conjunction with their work
in the local language. Tommy Hayden also produced one in the 1980s. Sonia and others produced a transition
(Hausa to C'Lela) primer in 2001, and a basic series of five primers that assumes no prior literacy was
produced by CTLA in 2005 or 2006.

An Irish Catholic priest, Rev. Fr. Tommy Hayden, developed an orthography which included 6 vowels (the
Hausa 5 plus schwa) in the 1980s, preparing (at least) a 3-year scripture lectionary and a primer in that
orthography. Much more recently (approx 2008), Rev. Fr. Francis Koko produced a Bible story book in
another orthography, under the bishop's imprimatur. Most recently this Catholic literature group merged with
C'Lela Promoters and Trainers and accepted the need to use a common orthography with them. This is
basically the orthography that our project developed and proposed in the late 1990s and has used with
successive modifications since then.

The current Wycliffe project started when Dettweilers moved from Ilorin to Zuru in 1995. Oversight of the
project work by a local language committee (which later came to be called C'Lela Translation & Literacy
Association - CTLA) started in mid-1998.

3.8.2 Hun-Saare (Duka)

3.7.2.1 Background

The Hun-Saare people live directly south of the Lela, between Niger and Kebbi States. They are
conventionally divided into two groups, the Hun and the Saare, but are commonly known in Hausa as Duka
and their language as Dukanci (Dettweiler & Dettweiler 1993). They are first mentioned by Temple (1922:96-

9 We would particularly like to thank Steve Dettweiler for information on the history of C’Lela literacy development.
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100). A summary ethnographic description is given in Gunn and Conant (1960) and a more complete
anthropological account in Ces (1974).

Rural-rural migration is another source of language change. Modern transport makes it possible to survey an
area, perhaps test it out for some years and, if it seems to have potential, to move a community as a unit. This
type of transplanting carries language along with it; unlike slow processes of assimilation, this simply enlarges
the area where a language is spoken. An example of this is the expansion of the Duka (correctly tHun-sSaare)
language over the decades since the 1980s. When Duka was first studied in the Ethnographic Survey of Africa
(Gunn & Conant 1960) and the anthropologist Prazan (1977) it was confined to a coherent geographical area
around Rijau (Map 4).

Map 4. Duka-speaking area prior to 1960
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Migration and expansion have radically altered the distribution of Duka-speaking communities, and by 2011
the pattern was as shown in Map 5. Whether these language islands will be absorbed by the surrounding
communities, switch to an LWC, or develop through creolisation processes remains to be seen. But this
emphasises the importance of continuing to update the language map and to survey speakers of minority
languages.

Map 5. Duka-speaking communities in 2011
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additional research

3.7.2.2 Linguistic studies of tHun-sSaare

The only comparative data on Hun-Saare lects is in Dettweiler & Dettweiler (1993) and the unpublished field
materials of Regnier (n.d.). These do not paint a clear picture of a division into sharply demarcated dialects.
However, it is clear that speakers of tHun have significant difficulties understanding sSaare. The noun-phrase
is described in Bendor-Samuel et al. (1973), and Cressman & Skitch (1980) is a summary description of the
language. A electronic dictionary of tHun (Dukawa) is available, associated with the translation project (Heath

p.c.) as well as a grammar sketch (Heath n.d.).

3.7.2.3 Literacy and language development

A literacy and Bible translation project began in the 1970s. Some trial vernacular publications were issued,
such as a book of Duka proverbs (anon, n.d.). Bible translation was restarted in the 1990s and a New

Testament was published in 200x (Heath p.c.).
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3.8.3 The Ut-Ma’in (=Fakai) cluster

The first mention of the languages of the Kag cluster is probably in Temple (1922:89) who refers to ‘Kelinchi’
[? = Kelanci, i.e. Ker-ni] as the language of the Adoma. Rowlands (1962) gives short lists of nouns in
‘Fakawa’, Kelawa and Zusu. Tuko (1990) prepared some quite substantial, though untonemarked,
subphonemic lists of tKag which constitute a valuable source for an otherwise almost undocumented language.
Regnier (2003) conducted a sociolinguistic survey among five of the eight named Fakai cluster members in
1991-1992, although this was finally only edited for circulation in 2003. Smith (2007) represents new in-depth
fieldwork on the Ror language, now named ut-Ma’in by its speakers. Table 9 shows the peoples and languages
of the Ut-Ma’in cluster;

Table 9. Peoples and Languages of the Ut-Ma’in Cluster
Hausa Name c-Lela Name One person People Language

Fakkawa Pok-nu Kag-ne ot-Kag
Fakkawa Pok-nu as-Us ot-Us
Gelawa Geeri-ni a-Jiir ot-Jiir
Zuksun Wipsi-ni a-Zuksun  ot-Zuksun
Kukumawa Wipsi-ni os-Fer ot-Fer
Kelawa Keri-ni Kor-ni ot-Kor
Tuduwa od-Gwan a-Ror  ot-ma-Ror
Kuluwa ? a-Koor ot-ma-Koor

Recently, there has been a move to adopt a cover term. Smith (2007:4) says;
In the year 2000, a small group that represented the different clans chose the name ut-Ma’in (5t-Ma?in)
as a cover term for the purposes of unity and language development (Heath et al. 2004). Though this
name is not yet in common use, the meaning clearly represents the common language shared by all
eight clans. Following The first person inclusive pronoun, in, replaces the clan name and results in the
word 5t-Ma?in.

In the light of this, it will be interesting to see if this term is generally adopted.

Map 6 shows the locations of the Kag cluster;
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Map 6. The Kag cluster
River KA

Mahuta
US

KOOR
Tungan Yawa

Tungan Kuka

Bokol® JIIR

Dukku

CDR/RMB November 1992

3.8.4 Wori-Gwamhyos-Mba

The group formerly listed as Wura-Gwamhya-Mba are now given the name of the three languages constituting
a cluster, Wori-Gwamhya-Mba. The Mba people, known locally as Kokanawa, have not previously been
reported. These peoples appear in Rowlands (1962) as the Bangawa or Lyase-ne (the cLela form) as their
centre is given as Donko. Rowlands give a short list of nouns in their language. Some confusion has arisen
because Bangawa is also applied to another group of people in this region, the people of Ukata (see section 3.3)
who speak a dialect of Kambari.

The peoples who speak these languages are divided into three groups. Table 10 shows the correct names for
the peoples and languages.

Table 10. Autonyms of the Wari-Gwamhys-Mba cluster
One person The people The language Hausa

wa-Warl a-Woarl d-Wori Wurawa
wa-Gwamhys a-Gwamhys d-Gwamhya Gwamfawa
wa-Mba a-Mba ? Kokanawa

Despite much discussion we were unable to confirm the language name of the Mba, but it is presumed to be d-
Mbea.
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The distinction between these three languages is largely ethnic; speakers can all understand one another
without much trouble. The differences are said to largely lie in the ‘tonation’. The Wari are by far the largest
group; they have as many as twenty villages. The Gwamhys and Mba are smaller and more scattered. All
these live between Maga and Donko, largely to the east of the main road. The Fakai [ut-Ma’in] live to the
west and the cLela to the south. Speakers have the impression that the languages of the Fakai cluster are the
most closely related group, but this has yet to be confirmed in the comparative data. There is no literacy work
or previous attempts to write these languages.

The Wari-Gwamhyo-Mba cluster is the smallest subgroup of Northwest Kainji, and it is bounded by Hausa
speakers in the north. All speakers except for the youngest children, appear to be near-bilingual in Hausa. As a
consequence it might appear to be the most threatened language of the region. In fact this is not the case; all
three languages appeared to be extremely lively in early 2011, although Mba [which we did not visit] is
undergoing some switch to Hausa in villages on the plain. Exactly what accounts for this persistence [in sharp
contrast, for example, to the moribund East Kainji languages] remains to be explained.

Extensive wordlists were taken of Wori and Gwamhya directly in villages and a much shorter Mba list from
an out-of-context informant in Maga. These confirm that these three lects are exgtremely close to one another
and that a single orthography could be used for them if one were developed.

3.8.5 Damakawa

The Damakawa are a group of perhaps 500-1000 people living in three or four villages situated just south of
Maganda on the Dirindaji to Kamuku road in Sakaba LGA, Kebbi State (McGill 2008). The language of the
Damakawa was already moribund in 2008, and even the oldest speakers struggle to remember basic terms.
Young children in these villages now speak a neighbouring and probably related language, cLela, as their
mother tongue. Hausa is also spoken, probably universally. This section lists those few Damakawa words and
phrases that we were able to elicit. The researchers were told that the language is still used in traditional
rituals carried out on their mountain near Talata (a nearby Acipu settlement). It seems that the Damakawa are
not well-regarded by neighbouring tribes. Acipu accounts of their origin are uncomplimentary to say the least,
and there is (or was) a taboo forbidding intermarriage with them (which may extend to other tribes as well).
Such an attitude may have contributed to the small size of the ethnic group and the current state of the
Damakawa language. It is not obvious what to call the language. The original autonyms seem to be lost, and
members of the ethnic group refer to themselves using the Hausa term Damakawa. The expected Hausa term
for the language would be Damakanci, but those interviewed asked us to use the term ‘Damakawa’ for the
language as well. In Cicipu the Damakawa people are referred to as the Adama’un [adamaii] and their
language as Tidama’un [tidimaii]. This was recognised by the Damakawa we met but there is no way of
knowing if this was ever the autonym. Photo 5 shows the last rememberers of Damakawa;
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Photo 5. The last rememberers of Damakawa
. y -

Hlustration 4: Tura Zaure

The data, which is included in the comparative wordlist, is too fragmentary to be certain of the affiliation of
Damakawa.

&
Hlustration 3: Maraha Tura (left)

3.8.6 Subclassification of the Northwest group

The Northwest group is easily defined phonologically by a single innovation; the development of consonantal
prefixes with only a transitional central vowel joining them to the stem. These are quite distinctive, not only
within West Kainji, but within Benue-Congo as a whole. A surprising feature of the group is that Lela is the
most remote member. Many lexical items shared by the other three languages are different in Lela. Since Lela
falls between Kag and Wura-Gwamhya-Mba geographically, it must have expanded subsequently, separating
the two groups. Figure 9 gives a tentative internal classification of the Lela group; evidence for the
classification is given in the appendix.

Figure 9. The Northwest Kainji languages

Damakawa ??
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Hun Proto
Northwest
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4. Phonology

4.1 Reshe

4.2 Lake
4.2.1 Shuba

4.2.2 Rop

4.2.3 Proto-Lake

4.3 Kambari
4.3.1 Cicipu

4.3.2 Salka

4.3.3 Auna

4.3.4 TsuVadi

4.3.5 Proto-Kamberi

4.4 Basa cluster

4.4.1 Basa-Benue

4.4.2 Koromba

4.4.3 Proto-Basa

4.5 Kamuku cluster

4.5.1 Cinda

The consonant inventory of Cinda is decribed in Mort (n.d.) and shown in Table 11, is similar to that of other
West Kainji languages, with the exception of the velar approximant /uy/. This sound occurs in Hungwarya,
and also in Rin. Cinda has no labiodental fricatives or labial-velar plosives. Cinda also lacks the implosive
stops found in some other Kainji languages (Cicipu, Kambari) and the language of wider communication,
Hausa.
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Table 11: Cinda consonant phonemes

Bilabial Alveolar Postalveolar Palatal Velar Glottal
Voiceless Stops p, p,pY Ot tv k, ki, kv 2,
Voiced Stops b, bi, b¥  (d) (d¥) g, g, gv¥
Voiced Prenasalised Stops b d, ndv g, Mgl Vv
Voiceless Fricatives S, sV J
Voiced Fricatives z, ZV% 3
Voiceless Affricates T
Voiced Affricates (d3)
Voiced Prenasalised Affricates d3
Nasals m, m¥ nni
Liquids D
Trills r, v
Approximants W ] uy, u® h, hi, hv

Allophonic variations are as follows;

Voiceless stops can be freely aspirated to a greater or lesser extent. Some speakers pronounce /t/ almost as
[0] or close to [{f], particularly before low vowels.

For some speakers, the consonant /s/ is realized as [f] before [0]. Speakers tend to consistently use either
[s¥2] or [fo], but variation in the same context occurs between speakers.

Prenasalisation is not always detectable utterance-initially, but when preceded by a vowel, the
prenasalisation is heard.

The velar approximant /uj/ can optionally be pronounced with a retroflex tongue: [1].

The palatalised nasal /n¥/ can also optionally be pronounced with a retroflex tongue: [n].

Vowels

Cinda vowels are quite restricted, as shown in the table, but is similar to Hungwarys and indeed manhy chaidc
languages.

Front Central Back
High i i u
Low ¢ a o]

Cinda vowels exhibit cross-height harmony rather than the ATR harmony more characteristic of Niger-Congo.

Vowel nasality is contrastive in Cinda, but typical spreads leftwards from the root. Thus if the final vowel is
nasal the features spreads across the phonological word. Nasal vowel phonemes are relatively uncommon.
Only 78 out of 686 noun roots (11%) contain a nasal vowel phoneme, and only 32 out of 430 verb roots
(7.4%).

Tone

The tone inventory of Cinda is analysed as two level tones, here referred to as high (H) and low (L). These
are most clearly seen in bisyllabic noun roots, which display all four expected patterns: HH, HL, LH, LL.
Cinda makes use of both lexical and grammatical tone. Lexical tone contrasts are relatively rare, but they can
be found in noun roots. Contrastive tone pairs can also be found across grammatial categories. Many
demonstratives and possessives form a pair with a noun, such as [mi-ni] “NC10-water” and [mi-ni] “NC10-
18G.POSS”. Tone is apparently lexicalised as a pattern on a morpheme rather than as tones assigned to
individual syllables. In reversed speech, the tone melody across a morpheme remains the same even though
the syllables have been reversed, showing that it exists independently from the syllables.
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Automatic downstep

Automatic downstep occurs in Cinda, whereby a low tone triggers the lowering of the pitch of subsequent high and low
tones, for example:
1) [bérakwa “bi-ni]

/be-rakwa bi-ni/

horse NC4-1SG.POSS

“my horse”
If the first tone of an utterance is low, it tends to have the same pitch as the final low of the previous utterance, and the
first high tone of the new utterance re-sets the register to a higher pitch.
When people are calling over a distance, downstep seems to be eliminated and the tones are pronounced at the same pitch
throughout the utterance.

Non-automatic downstep

The above two processes, tone spreading and automatic downstep occuring together produce non-automatic downstep.
When a H tone spreads to the right, it can cause a L tone to be delinked and become floating. The L tone still causes
downstep, but this is considered non-automatic because the L tone is not itself otherwise evident.

Here the H tone of the first syllable of the noun [bagd] spreads to the second syllable. The low tone is
delinked as shown in the diagram. The floating low tone causes downstep of the following H tone.

Upstep

Example (Error! Reference source not found. above could also be considered an example of upstep, where a H tone
becomes “super-high” before a L tone, here a delinked, floating L tone. However, this analysis is problematic since the
upstepped tone is actually the same H tone as has spread from the the previous syllable, as shown in the diagram. To
enable an analysis of upstep, we would be required to say that, once the tone has spread, it divides and becomes two
separate tones, the second of which is upstepped.

4.5.2 Rogo
4.5.3 Shama

4.5.4 Hungwarya

The description of Hungwarys phonology is adapted from Hackett & Davies (2009). Table 12 shows the
consonant inventory, which is really surprisingly small, although extended by the palatal and labial prosodies.

Table 12. Hungwaryas consonant phonemes

p, p%, P’ tt k kv, ki 2, 9%
b, b¥, bj d, d g, g%, g
1, d3
S, S h, hv, hi
z,2
m, m¥, (m/) n, n%, ni
LMy ] w
(uy)
Vowels
111 T utlui:
€ e & 99 9.3 29303
aaaa
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Tone

Hungwoaryas has two level tones, High and Low. Downstep is not reported, but it would be surprising if it was
absent.

4.5.6 Proto-Kamuku

4.6 Shiroro languages

4.6.1 Baushi

4.6.2 Fungwa

4.6.3 Rin

4.6.4 Gurmana

4.6.5 Proto-Shiroro

4.7 East Kainji
4.7.1 Boze

4.7.2 Gbiri

Gbiri has been described by Wenger (ined.) and a substantial wordlist has been recorded by Roger Blench
(ined.)!0. There is also a lengthy wordlist in WeSay format, which contains considerable cultural material, but
which is not transcribed in a consistent manner. The following material derives from the two sources.

Table 13 shows theconsonant phonemes of tuGbiri;

Table 13. TuGbiri consonant phonemes
Bilabial Alveolar Palatal Labiovelar Velar Glottal

plosive vl. pp’ tty kp kp¥ k kv

vd. b by ddv gb ggy
fricative vl. s s h
vd. z7)

nasal m mY nny nm ]

flap el

approximant vl. M

vd. y W

lateral 1y

and Table 14 the vowel phonemes;

10 Thanks to Mr. xx for recording the wordlist, in Jos May 2012.
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Table 14. TuGbiri vowel phonemes

front central back
close 11 uu
mid e e Q0. 00:
low aa:

4.7.3 Rurama

4.7.4 TiMap

4.7.5 Atsam

4.7.6 Proto-East Kainji

4.8 Northwest
4.8.1 cLela

4.8.2 tHun

4.8.3 Fakai cluster

4.8.4 Wuri cluster

4.8.5 Damakawa ?

4.8.6 Proto-Northwest

4.9 Proto-Kainji

5. Morphology

6. Grammar

7. Proposed subclassification of Kainji Languages

The unpublished data makes it possible to speculate on the internal relations of the Kainji languages. The
phonological and morphological evidence clearly defines some subgroups but it is not yet adequate to propose
innovations validating the higher nodes.
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Figure 10 shows a tentative subclassification of the Kainji languages. I have proposed some names for the
classificatory levels represented by different nodes. If further work confirms the tree outlined here then they
can either be adopted by something more culturally appropriate.

Figure 10. Subclassification of Kainji Languages
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Zubazuba Kamuku*
Makici (f) -~
Shama — 1 =reported language, no speakers
Sambuga () * = hypothetical proto-grou
VPO proto-gronp KWEF Graphic Services,
Hungworyg —————— ?=no0 data March 2012

8. The prehistory of the Kainji Languages

The Kainji languages are spread across a significant region of west and central Nigeria and it is therefore an
intriguing question to try ands ask when and how they spread and what was the stimulus that allowed this
expansion. Linguistic geography suggests that Kainji once constituted a unified group spread across from the
Jos Plateau to northwestern Nigeria and that it was broken into two groups by the northward spread of the
Nupoid languages. The nineteenth century slave trade, which saw horseback mounted riders penetrating many
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parts of the Middle Belt and the establishment of a major slaving outpost in Kontagora, was an additional
force to disperse populations. The far-flung Basa populations may well reflect the dislocations of this era.

How long ago was this? It was certainly prior to the diffusion iron-smelting technology in Central Nigeria,
which is usually dated to about 2500 BP (ref). The key evidence is the potential to reconstruct cereal
agriculture, and here the evidence remains ambiguous. Millet was clearly unknown until much later, and the
reconstruction for sorghum is uncertain, since it depends on the Lake languages being cognate with the #hyu
forms found elsewhere. Nonetheless, if agriculture is 4-3000 years old in this region (ref), then this would be
reasonable date for the dispersal of Kainji, given its internal diversity. The Nupoid expansion northwards
would have presumably been somewhat more than a thousand years ago, cutting off the East Kainji languages,
but apparently stimulating their diversification.

Appendix 1. The end of Ziriya and Kere Photo 6. Sarkin Yakubu (left),

the last person to remember the
The Ziriya language is first referred to in Shimizu (1982: 108 ff.) where Ziriya language
a brief wordlist is given. Sheni informants insisted that Sheni was the A ;
same language as Ziriya; however, the wordlists in Shimizu differ from
one another, perhaps as a result of faulty recall. We visited Ziriya on 30™
December 2003 and were able to interview Sarki Abubakar Yakubu,
probably the last person with any recall of the language (Photo 6). Ziriya
village is situated at N10° 22.6, E 8° 50. Ziriya was divided into a
number of wards as follows;

Ziriya, Salingo, Kajakana, Wurno, Ungwar Marika, Funka and Farin
Dutse.

The language has definitively disappeared, and even Sarkin Yakubu had
only spoken it as a child, some sixty years ago. He could recall some
greetings and some numbers, all of which corresponded to Seni,
suggesting that the assertion that they were the same language is correct.
There is a third village, Kere, somewhat further north, where the
language was dropped even longer ago.
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Kainji comparative wordlist

Sources

The list shows the list of West Kainji languages as far as possible in order, with a list of the published and
unpublished sources as far as [ am aware of them. If you have any new or different information, then I would
be pleased to have it. On separate sheet 1 have presented comparative glosses for the word ‘tortoise’ to
establish a possible outline of such a comparative listing.

One of the problems that arises from data drawn form different sources is the comparability of transcriptions. I
have established four categories of transcription; orthographic, phonetic, subphonemic and phonemic. These
are defined as follows;

Table 15. Acronyms for transcription types

O  orthographic Written in ‘English’ spelling by untrained transcriber

PH phonetic Unanalysed transcription

SP  subphonemic  Not all strict phonemic distinctions neutralised (very common!)
P phonemic Strict phonemic

Symbols

Some of Clark Regnier’s symbols are obscure to me, in particular subdotted forms of IPA graphemes. The

following occur in the data;

1 and a also occur but these are strictly phonetic. No West Kainji language appears to have more than eight

vowels.

Table 16 shows the principal sources for theKainji lexicon. The relative value of each source is given in the

relevant section above.

Table 16. Sources for Kainji Languages

9

Branch Subgroup Language Sources
Lake Rerang Rop Meek, Blench, McGill
Laru Shuba Blench, McGill
Shen Meek, Sterk, Blench, McGill
Reshe Reshe Harris, mss., Agamalafiya, Blench, Detweilers
Northwest Lela cLela Zuru Hoffmann, Rikoto, Detweilers, Regnier, Blench
cLela Ribah Blench
Hun tHun Skitch & Cressman, Regnier, Detweilers, Heath
sSaare Regnier, Detweilers, Blench
Gwambhi Gwamhyas Regnier, Rowlands, Blench, McGill
Wurs Regnier, Blench, McGill
Mba Blench, McGill
ut-Ma’in  Kag Blench, Regnier
Fer Regnier
Jiir Regnier
Kar Regnier
Koor None
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Branch Subgroup Language

?
Basa
Kamuku
Shiroro
Baushi
East
Kambari

Ror

Us

Zuksun
Damakawa

Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Shama
Rogo-Shyabe
Sogomuk
Cinda

Regi

Kuki
Zubazuba
Kagare
Hungwoarya

Fungwa
Rin
Wago
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Miin
Samburu
Waya
Gbiri
Boze
Sheni
Moro
CiShingini
Tsivadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Cicipu

Sources
Smith, Regnier
Regnier
Rowlands
McGill

Rowlands, Blench
Blench

Blench

Sterk

Blench

Blench

Regnier, Yoder et al., McGill

Regnier, Yoder et al., Blench, McGill

Regnier

BCCW, Rowlands, Regnier, Blench, Mort, Yoder et al.
Regnier, Omanor, Yoder et al.

Regnier, Blench, Yoder et al.

Yoder et al., Blench, McGill

Yoder et al.

Rowlands, Davey

BCCW, Blench, McGill
Rowlands, Regnier, Detweilers, Blench, MacDonell & Smith
Blench, McGill

Johnston, Blench, McGill
Regnier

McGill

None

Gimba, Blench

None

Dettweiler

Wenger

Blench

Blench

Blench

Hoffmann, Crozier, Stark et al.
Lovelace, Blench,

Blench

Blench, Stark et al.

Mierau, Stark et al.

McGill, Detweilers
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1. Nouns

1.1 Body parts

cLela

Body Skin Head

Rop

Rerang ayero g-yaagu /a-  ri-hyendo /a-
Shen pali yaba Jird
Reshe yi-twa hi-wa /tsu- ri-shito /a-
cLela u-wedée pl. c- k-wedé pl. c- d-hi pl. ¢-
Gwamhi-R u-walle u-bango or-hi pl. ad-
Fakai-A u-warr u-ba ar-hi
Ror awar pl. atwar uka? pl. atka? arhi pl. 3thi
Hun-east o-wur o-ka ar-hi
Hun-west u-war u-ka o-hi
Shama keing tok ri-yato
Rogo-2 u-wab ba-tok u-hyi
Sogomuk a-karo u-tok i-€c
Cinda-1 teko wo-[1
Cinda-2 tekr v-hi i
Cinda-4 u-kanga u-waba u-hihi
Cinda mur tiki u-hi
Regi mur tok u-hi
Kuki mur tok h-hi
Hungwarya i-kanga e-to
Basa-Benue tu-wava u-hyuhyu
Koromba-R to-wawa u-umbu
Gbiri nif1
Moro u-nma /mi- u-kpii /mi-
Bauchi-R u-jiki u-hyu
Gurmana-R tu-waba hwihi
Rin to-?waba /3- u-tuti  o-hytthyu /a-
Rin-2 u-titll u-fifyo
Ndoko aduba ohiyo
Cicipu (ru)-"a  (0)-kwaa pl. kkwaa  (ka)-tii no pl.
Salka lipu takwi aaci
TsuVadi lipu u-hwa ha-ci

Hair Body hair Pubic hair
v-hi pl. s- k-kéne pl. c-  v-koma pl. s-
[also feather]

41



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Gwamhi-R
Gwamhyao

Fakai-A
Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogoamuk

Cinda-1
Cinda-2
Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Ndoka
Gurmana-R
Rin

Cicipu
Salka
TsuVadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

cLela

Gwamhi-R
Gwamhya

Fakai-A
Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

ala-hi
as-hi

s-hi
ara-hi
@i-hi pl. 3s-hi

2s-hi
2s-hi

ta-hinj
to-himj

Ji:

to-hinda
to-hingys
u-hi
tu-hinj
to-hmj
tu-hindu

ce-hinje

bi-hinzhe /ti-
ko-njire

to-hinje
tihinj
Ziro
t3-hinjé

(s)-si' pl. isi'
dzi
h-enji

hibi pl. se-hi

Jiripu
w-1na /c-

Face
a-cupl. s-

u-ca
u-ca

u-fo
afd pl. 323

0-CO

Jo

affan pl. 3sfan

o-can /ot-

as ‘hair’
¢llémé

Ear
u-con pl. c-

Ar-somo
9-10

o-ton
atd pl. 3?2t5

ot-to
0-10
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as-kwom

Nose
d-wén pl. c-

Ara-somod
Ar-S3Mma, Ar-sama

or-sa
oro-sua
ars%a pl. 37sva

as-ho
ar-ho
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Shama Jonw a-tobi ri-o:n
Rogo-2 i-fin a-tombe €:-nd
Sogomuk ka-fon a-tobi ri-o:n
Cinda tuna tdmbe g-én
Regi tunu tombi €-n0:
Kuki tunos tombi €-no
Hungworya sunu a-tobi yw-ano
Rin a-pusuka [< H.] u-cébyé /a- {iyand
Ndoka acaba yanane
Basa-Benue i-nenu /o-
Koromba
Gbiri kutu pi-nim
Moro 0-to /to- bi-nimu /i-
Cicipu (ka)-huska pl. a- (ku)-tivi pl. attivi (ka)-hiiu pl. a-
Salka ulreweésu uutsivi vuund
Rop
Shuba a-haahii to pl. ato ro-h3ro /a-
Shen co g6
Reshe a-tsu u-td /a- rora
Eye Mouth Lip
cLela d-isd pl. c- k-nw3 pl. c- k-domo [?]
bilo-ko-nawa
[= edge of mouth] [?]
Gwamhyo ol-ifi/ad- u-nu u-goho
Ror aris pl. atis ana pl. 3nt: argdp pl. 3tgdp
Hun-east o-yif pl. ege- o-nu or-gwop/at-
o-tar [upper lip]
Hun-west ar-if o-nu "
Shama ri-if 1-nds dombu
Rogo-2 " u-no a-mos
Sogomuk a-wu/f k1-nu
Cinda it u-nu bé-rombd
Regi E u-nu rombo
Kuki ifi u-nu "
Hungwoarys e-yis pw-unu bi-ryi
Basa-Benue ife u-nu /o-
Koromba-R afe
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Gbiri nayizo

Boze ri-dzi /a- a-nu/ti-

Moro li-yizi /a- u-nmi /mi

Bauchi-R a-ife

Gurmana-R ri-ifi

Rin-2 uri:fé {i-nii /a- bifambo /n-

Ndoka rise uno

Cicipu (ko)-6si pl. (1)-ndo /n- ?

Owosi ‘
Salka-D lyuusi uund uund wagd [upper lip]
uund wazald [lower lip]

Rop

Shuba ru-ombi /a- nu /anu

Shen meémbi ni

Reshe ri-nini /a- u-nu /a- hi-bobe /i-

Tongue!! Tooth Cheek

clLela d-rémé /c- v-nind /g- u-gatd /c-
k-nind /c- (large ~) s-iama [n/R]

Gwamhi-R g-reme ninu alo-goto

Gwamhya ar-reme nine ar-gotoa

Fakai-R or-rerem nun aro-got

Ror 3l:ém pl. 3trém anin pl. nin argat pl. atgat

Hun-east ar-rem o-yin/ ege- or-geeg /ot-

Hun-west on-din o-nin or-geeg /ot-

Shama k-ar1 r1-€:r a-suk

Rogo-2 ayai a-nin a-sugo

Sagamuk k-ari a-ar

Cinda 2a-wa i-ni a-gaw

Regi ai‘a ina $9go

Kuki amn in a-febufebu

Hungworys a-ryin i-yéla, h-¢:1a sugu

Rin {i-ry&til /a- clij5 /a- u-gawa /a-

Ndoka unyarata rine

RuBasa i-retu

Gbiri pilem pi-bangu/i-

More le-1len /a- biini /tuuni

Cicipu (ké)-ré'e pl. éré’¢  (kd)-ngaa pl. angaa (ka)-agudu pl. a-

Salka écleéntsa /e- aa-nga /a-  uu-gbazagu /u-

TsuVadi he-lentsu h-anga e-sue

11 Usually polysemous with ‘language’
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Rop

Shuba ri-rimiya /a- fo-yefo /a- ri-h€m /a-

Shen laguzu yuwi

Reshe ri-lume /a- ri-shika /a-

Forehead Chin Beard

cLela d-cumku /c- d-1akldku /c-  v-raru /s- [pl. = beard)]

Gwamhyo or-leker so-lolu

Ror 3r-pdy / t- 31:3k pl. atrak 3srar

Jiir ar-likompar

Hun-east or-rekompor /ot- os-camnu

Hun-west or-gemper

Shama ba-jegv a-jero

Rogo-2 ri-jok

Cinda-R a-rero

Cinda-4 turaru

Cinda rikVi toril

Regi " toeru

Kuki re-oks toril

Hungworya bi-jegu e-jero

Basa-Benue fi-dzelu

Koromba i-jeru

Bauchi-R . njeru

Rin-R itiind u-njuki /a- andgirli

Cicipu (ci)-cii pl. - (kd)-jogu pl. djdgu ciyo no pl.

Salka n/C ii-legh /n- n-tsikd

TsuVadi i-legu i-tsoho

Rop

Shuba ro-payana /a- — baibu pl. sa-baibu

Shen

Reshe ri-tugu /a- u-bubu /tsu-

Neck Throat Voice Shoulder!?

cLela 2-tdrd /s- v-godo /s- v-godo /s- u-kapo/ c-
u-dankala [= ~ blade]

Gwamhya gegse

Gwamhyo gekse calo u-kaho

Fakai-A gekes

12 Usually polysemous with ‘wing’
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(kit)-dod pl. o-

u-kokuto /i-

Ror argekas pl. atgekas afvar pl. 3stfvar
Fer geks
Hun-east ar-geks os-cor/ ne-

0-soat
Hun-R
Hun-5 ar-geks o-cor
Shama bi-gwopuw
Rogo-2 a-twor
Sogomuk bi-taro
Cinda be-rags o-gwandogwand
Regi bi-yagu
Kuki bi-rago
Hungwoarys bi-twarya
Rin u-ruru /a- u-tfatfwa:rh /a-
Ndaka orara
Moro li-nmelo /a-
RuBasa U-ruoruo
Cicipu (ci)-1la pl. mi-  (md)-gdlld pl. ngdlld
Salka yinla do-lakutsu /a-
TsuVadi hi-llu he-gorovili
Rop
Shuba ro-00ru /a- orobi /a-
Shen WOowW
Reshe 1otso u-kokuto /i-

Armpit Arm

cLela d-hapa /c- a-koma /c-
Gwambhya soti-kaha u-kumu/ad-
Fakai-A u-kom
Ror sO2ukdp pl. s0?3tkdp  Gkom pl. 5tkom
Fer
Hun-R u-kom
Hun-east or-hapse o-kom
Hun-west or-hapte u-kom
Shama wa
Rogo-2 Je-apat ya
Sogomuk ka-apat wa:k
Cinda-R 0-WO
Cinda-2 opata OWO

46

tikap pl. a?kap
zogat kap

o-gar

ar-hide okap [shoulders]

hit ads-gaba
ara-bekteben

a-tot

/fi-tut

?1-tata
a-tut
aba’au

u-tutu

bitata

u-tutu

(ku)-langu pl. a-

uu-vangaci /u-
i-lingu

tam /a-

u-kapya /a-
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Cinda apat oW
Regi abat ow
Kuki apat ow
Hungwoarya u-wa
Basa-Benue u-yala
Koromba-R ko-ara
Bauchi-R o-all
Gurmana-R nigya
Rin upakarka u?ara
Ndska arara
Moro wa-?ara /ta-
Cicipu (ku)-pitardanaa pl. a- n/M
Salka wippanyan u-kyerye
TsuVadi hwerye
Rop
Shuba — taha /a-
Shen ta
Reshe

Upper Arm Elbow
cLela c-tampo koko pl. s-
Gwamhya kukuntu
Fakai-A
Ror drds“ak pl. 3?dzvak  akokon pl. 3skokon
Fer u-kap u-kokon
Hun-east o-kap
Hun-west "
Shama a-songarumi
Rogo-2 a-sungorum
Sogoamuk ko-songarum
Cinda -sunghuyamu
Regi 9-supgarom
Kuki songarum
Hungwarya
Basa-Benue
Koromba-R
Bauchi-R
Gurmana-R
Rin-R
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Cicipu ? (kd)-gdramd pl. a-
Salka 3:bald
TsuVadi
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Finger Fingernail Palm/Sole

cLela v-gyu pl. s- v-kubu pl. c- dakso pl. c-
Gwamhya kukebeo
Gwamhyo u-gwabo op-kwa joba u-dakso

av-jaba
Fakai-A karanku
Ror 0adzo pl. d36 tkaranku pl. karangku (S)  ardakas pl. 3?dakas

u-karanku/as- (R)

Fer u-jo u-kanku
Hun-R 0-jo u-kanku ora-daks
Hun-east 0-jow kanku or-dakse, o-da
Hun-west 0-jo u-kanku "
Shama e-bwabw bi-sari/a-
Rogo-2 e-bwab bo-soi g-cea
Sogamuk ke-bwab e-sweri
Cinda £-bdbva be-sduye
Regi e-bobo bi-sori be-tara
Kuki e-bob bi-sori be-tar
Hungworya i-bwabu bi-swi u-tak
Bauchi-R bi-mve
Gurmana-R kumba [< H.]
Rin bi-mbwa biswari u-ban a’ara
Rin-2 in-siri u-bamin na’ara
Ndoka rusure
Moro li-bo /si- be-noko /e-
Basa-Benue VU-Vova
Koromba-R bi-mbabwa
Cicipu (ko)-zavu pl. 0-, dzizavu (ka)-kanciri pl. a- (ka)-tada p!. a-
Salka akatst akkpatd n/C
TsuVadi a-katso u-toho #
Rop
Shuba gungu /a-
Shen
Reshe
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cLela
cLela

Gwamhyo
Gwamhya
Wurs

Fakai-A
Ror

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogoamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Basa-Benue
Koromba-R

Moro

Bauchi-R
Gurmana-R
Rin-R
Ndoka

Cicipu
Salka
TsuVadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Chest
d-gén pl. c-
u-soka pl. c-

o-re
u-soko

argen pl. 3tgien (S)
ar-sog (R)
ar-gen

Ar-wi
ar-0

b1-[indo
bi-fina
bi-fi

bi-fiji
bi-fi
bi-fi

bi-si

9-uva
e-kwagwo

to-ub
gwabu
a2abd

n/M
makan:kdn
ma-hu

Breast
d-don pl. c-

ob-rome
o-de
ab-roma

od-de
arde pl. 3?d¢

ar-de
ad-de

r1-sup/e-
a-sub
o-sup

/1-sUbi
mo-sup
o-sup

a-suba

9-Suva
9-Suc

li-maane

mi-sub

o-sube
maja:subd
musibi
(ka)-si'ya pl. a-
ma:ni

h-ani

ri-hinga /a-
ginobi
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Penis
Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun
sSaare
Gwamhyo
Wura

d-lanka /c-

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

3l:ég pl. trég

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sagamuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwoarya

bu-diri

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awago
Gurmana
Ndoaka
Hipina
Rubu
Waya

Gbiri

Kambari
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Baangi
Tstkimba

(kd)-zdond pl. 5>-
€.péné

Vagina

d-ya /c-

3l:&t pl. 3tret

kvandza

ukiryé

(ka)-kuci pl. a-, (ka)-gilli pl. a-
u:glstu
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Agwara

Rop

Shuba ri-rigs /a- ri-law/a-
Shen

Reshe
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Heart Liver Kidney

cLela v-dimu/s- d-debe pl. c-
Gwamhyao ov-zoma  or-jaba, or-yabo
Fakai-A or-hur
Ror dzab pl. 3sdzab (S) ar-dzab pl. 3?-

or-hur/at- (R) ar-jab/ad-
Fer
Hun-cast or-hur or-ja:b
Hun-west " ar-jab
Shama ro-kok ka-sob
Rogo-2 i-du a-bofon
Sogomuk kocekw
Cinda-2 110 ?a-bdza
Cinda i-ra a-paru  €-updma
Regi i-ra am-bofen
Kuki i-ra a-bwoje
Hungworya e-koko
Basa-Benue a-sobo /[i-
Koromba-R
Moro 1&-nony /a- lé-gwo /a-
Gbiri kii-ndyo
Bauchi-R
Gurmana-R
Rin bi-gata ru-swobwd
Ndoka bigeta asobi
Cicipu (ko)-duu pl. o-  (ka)-piiri pl. a-i
Salka o-kwolo assivu
TsuVadi ha-du
Rop
Shuba ro-bi /a- so-'ya
Shen yafi pwibi
Reshe ri-nuhe

Belly Stomach
cLela obu d-batd
k-bata pl. ¢- [animal ~]

Gwamhya od-mane
Fakai-A er-men
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Ror

Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwaorya
Moro

Rin
Ndoka

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

armén pl. 3tmén

ata-meni
ad-men
ar-men

ma-kab
moa-cengu
Ju
moa-cengu
ma-cangu

ma-cengu

mu-kaba

tAmbard
awibi

(ko)-tamo pl. o-
3:tsimd

p*i
ri-po /a-

a:mé

li-bangi /a-

utfitfokod

(ko)-cild pl. o-
33timbi

ru-kusu /a-

Commentary: cf. Nupe tumbi and CB #-tumbe.

Vein Intestine
cLela v-1on /s-  ¢-bata [pl. of stomach]
k-ména pl. c- [large ~]
Gwambhya yada-mane
Ror fan j3-mhid /so- jajumén pl.
jagdmén
Hun-R oto-meni
Hun-east 9s-men
Hun-west yane-men
Shama Jibs
Rogo-2 Jibu
Sogomuk
Cinda bé-nd5 fimbu
Regi Jimbu
Kuki Jimbu
Hungwoarys subu
Rin bini cicuku (R)
Ndoka ameme
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Moro

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

cLela
Gwamhyao
Ror

Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R

Gurmana-R

Rin-R
Rin
Ndoka

Moro
Gbiri

Cicipu

Salka
TsuVadi

Rop
Shuba

(ka)-yiva pl. a-

a:rova

Navel
d-gdndd pl. c-13

ar-ubu

3r-6p pl. 5t-6p
ar-ab

ar-ab

r1-ob

1-wob

obw
obu

nikpaw

rigidd pl. drigid)
hiinvi p/. ahiinvi
¢:bén

ru-kuuru /a-

13 Also ‘umbilical cord’

14 Also ‘side’

managa

cinct pl. icincd
tso-fi

pweégumbi
tsu-piha

Rib
v-kabo pl. s-14

ya-bana
Jarjugas pl. farsugas (S)

u-gas/as- (R)
u-gyen

0-gen, o-gagan
u-bana
bi-yabw
be-wobu

sok
bi-yabu
bi-yabu

mu-afu

bi?4bi
biyobi

kédmba pl. ikamba
akkambu

a-hamba

tengya /a-
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Leg
u-na pl. s-

ka-no/as-
wina pl. 3sna
0-na

u-na

n

bwond
o-bwon
0-bwon

bdna
bwon
bwona

-b¥sna, i-

u-vuna
ka-wuna

o-van
bunwa
u-gwono (R)
ubuna

owito

d-bona /to-
kadenfi

naa pl. anaa
a-na

hu-na

kuna /a-
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Shen posiri puna
Reshe hi-pulo /i- u-kana
Thigh Knee Heel
cLela i-kutu pl. m- d-rwin pl. c- d-kintu pl. c-
d-kyuntu
cLela ad-duvcu/ac- 7?7 R
Gwambhya Or-zwoeng
Gwamhyo or-kutu or-zona bal-kano
Fakai-A or-jon
Ror okat pl. 3tkat  3rdz¥an pl. 3?d3“an ar-dekente/ad- (R)
Kor or-daanta
Fer Jr-gor
Hun-R u-kutu u-rwon ora-pos
Hun-east u-kut 0-rwan Ar-pas, Ar-pos
Hun-west " u-rwan
Shama ut o-ru
Rogo-2 i- ut u-borangu
Sogomuk u-kut
Cinda ut u-gurdngu ka-tokw
Regi " u-gworang
Kuki " u-gorangu
Hungwarya u-?atd, hs- n-gurum i-kutoku
Basa-Benue i-ute
Koromba-R o-ute
Moro u-luy /tu-
Gbiri nitak
Bauchi-R i-ut
Rin u?utd {irticli kokwibi (R)
Cicipu katdo pl. inkutdo [tu pl. 6lau  rakataw pl. arakataw
Salka a:gutsi ala o-civa
Rop
Shuba kuna tsor) /a- kuna rugu /a-
Shen punaw
Reshe 0-blni / a-, tsu u-kumu / a- ri-jupu
Back Waist Buttocks Anus
cLela d-cind pl. ¢- a-bai (R) wadka pl. c-

k-wana also u-, c-
c-widi also v-, k-, s-
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zagda pl. zugdanals

Gwamhyao u-cini ar-no

Ror ifin pl. 3?fIn abign pl. 3tbien 3rnd pl. 3n:d

Jiir vante-jik

Hun-R u-cini aro-ta

Hun-east o-cin  ar-bion [= waist ?] or-ta/ot-

Hun-west u-cin " o-do

Shama be-dag ?/a-tau

Rogo-2 aba bo’os

Cinda ?a-ba ?1-mbi 2a-?98d

Regi "

Kuki ma*os

Hungwarya €-9ss e-tau

Rin abaa -kija (R)

Ndoka unkuka

Basa-Benue a-ba

Cicipu cind pl. 3cino guutl pl. agautu

Salka u:cind u:gundd

ba: ya

TsuVadi a-taun

Rop

Shuba ru-wa’ rubu sujenda

Shen in6go

Reshe u-mal /tsu- a-pind /tsu-
Blood Bone Backbone

cLela m-hiba k-tele pl. c-

Gwamhya om-hir u-calo

Fakai-A m-hyo

Ror 3mhia dfar pl. 3?far

Hun-A m-hyo

Hun-R m-hyo u-caar

Hun-east om-hyo o-ca:r

Hun-west om-hy1 u-ca:r

Shama m-a:i up

Rogo-2 m-o:1 u-up

Sogamuk " na-own

15 Large buttocks
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Cinda mi-hif 5-pd
Regi m-a:1 9-up
Kuki m-ai up
Hungwoarya mo-hyi upa
Basa-Benue mo-hys
Koromba-R mo-he’e
Moro mi-nu li-fako /a-
Bauchi-R ma-hya
Rin-R ma-hi
Rin mahy3 {i20f
Ndoka mahe upano
Cicipu hin‘in  téré pl. atéré
Salka mpasa £:telé
Rop
Shuba iingo /a- 1oroy
Shen ungu ure
Reshe maye wl-pd /tsu-
Wound Scar
cLela eémanka v-kudu pl. s-16
d-hwésse
d-1onése
d-ovése
v-hyundu pl. s-17
m-sdnd18 "
k-t6okal9 u-lana pl. ceo-
Gwamhya u-noto u-rane
Ror Ginat pl. 3n:at  wrén pl. 5tran
Hun-R u-nata u-wo
Hun-east o-nat o-hyar
Hun-west u-nat o-rana
Shama ofts o-net
Rogo-2 Jian
Cinda ma-gon o-rand
Regi
Kuki apiu

16 p1. = ‘smallpox’
17 “weal, nick, notch’
18 Also ‘gonorrhoea’

19 ¢sore place’

bi-?undu
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Hungworya i-hugo u-rano
Rin n/M urdnda
Cicipu n/M  lana pl. alana
Salka u-vasu (n/C) a-lana (n/C)
a:ga:da
i:fipga
kalangi
Rop
Rerang
Shen
Reshe ubundu
Fear Bravery
cLela v-géla arma /c-
k-débe
ad-kao [R]
Gwamhya u-gele
Ror ugiér ?
Fer am-campa
Hun-east 0-gyer
Hun-west "
Shama rias
Rogo-2 rias
Sagamuk mo-kore

Cinda-4 wansa, kamagiwo

Cinda was ma-I
Regi was
Kuki was
Rin rukwaya
Ndaka rokwaiya
Cicipu vdo n/M
Salka n/C n/C
Rop
Shuba
Shen
Reshe meta
Strength Sickness Disease

cLela M-WESE gaago

k-debe -malsé /s-

om-sono [R]
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Gwamhyo om-sano
Ror arbéb 3sgdm
Hun-east  oam-wons gom

n

Hun-west ar-bebo

Shama ho:nw

Rogo-2 ba-gomb [sick person]

Sogoamuk mo-gwom

Cinda sarA ma-gima

Regi ma-gwoma

Kuki ma-gom

Rin ikai

Cicipu n/M boci
ntlin p/. antin

Salka u:tfica mgbald

u:banakin

Rop

Shuba sa’and J3rwa isd

Shen

Reshe tsukisa ciba

Goitre

cLela

Gwamhya

Ror

Hun-east

Hun-west

Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda-4

Cinda

Regi

Kuki

Rin

Basa-Benue a-mborokwo/[i-

Cicipu
Salka
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Rop
Shuba
Shen
Reshe
Hunger Work

cLela k-merd a-yomko

s-biki [menial ~]
Gwamhyo mele
Ror 3smer fi-pama pl. 3s-
Hun-east mer
Hun-west mer
Shama rr-yans
Rogo-2 €-mer
Sogomuk ri-yanu
Cinda-4 Jimbu
Cinda Jimbo
Regi Jimbu
Kuki Jimbu
Rin rumura tiima
Cicipu kallu pl. allu niu pl. nnu:
Salka a:mbdsla ulinga
Rop
Shuba atomwara
Shen wom
Reshe rome ri-mond /a-
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Urine Faeces Diarrhoea
cLela m-basa c-win m-rwd
c-base
Gwamhya m-basir
Ror 3dmbas Smbas ?
Hun-R m-mo’os
Hun-east om-ma’os
Hun-west "
Shama o-nug
Rogo-2 o-nug
Sogomuk ma-cogu
Cinda mo-ripg  [itun, ddja [manure]
Regi ma-yig
Kuki ma-rig
Hungworys  ha-nugu tug
Basa-Benue mo-yinga
Koromba-R ma-suo
Bauchi-R n-wato
Rin uringd tii:
Ndokoa uhanu
Cicipu silon6o tiin  boosu pl. 6b6osH
Salka mazara 3:jd9n
Rop
Shuba sokaha su-binni /a-
Shen hma
Reshe tupaha
Spit Saliva Vomit n. Sweat n.
cLela cipsd c-tei c-gd
clLela pisd
Gwamhyo tupsu m-ta or-gusu
Ror 3?2t3pas amta Stgva?
Hun-R m-ta
Hun-east m-cIps m-ta ot-gwo
Hun-west " " "
Shama koing o-tembr ta-go
Rogo-2 to-cicipang ma-tombi tu-go
Sogomuk na-tuborn mo-tu na-gwa
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bvaza

Domestic animal

Cinda-4 tambi tu-go
Cinda karko ma-tambr tu-gu
Regi co-pangom ma-tombi tu-go
Kuki to-pagom tu-g
Hungwoarys o-tombi
Rin métﬁmf tu-musa gwa:gav.

tu-pigt
Ndoka tirono tugwa
Cicipu tungo toon pl. intéon woulo
Salka n/C matsdn  fa:ma (v.)
Rop
Shuba
Shen
Reshe weééta (v.)
1.2 Animals
1.2.1 General terms

Animal Wild animal

cLela ndmd [= meat]  ndd3MS3 pl. nddIMNS
cLela rinp nanu’usu R~ nomv voad-kade R
cLela rin nos-na R rin no-kade R
Gwamhya u-bisa
Ror 0i-bisa? /at-
Hun-east u-bisa u-nem
Hun-west " u-bisa
Shama nomi hir a-moga
Rogo-2 doke br-nom
Sogomuk o-dabowi i-nom
Cinda-4 ndmi bi-undu
Cinda doke doke undo
Regi doke zombad ond
Kuki doke zumbo und
Hungworya bi-nemi
Rin bi-gicwa
Rin-2 bi-kicow
20

= animal + compound
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ap no dog20
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Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

l1a
nnama

mara /a-

a-bakéndo

1.2.2 Domestic animals

Horse

n/M
n/C

moara kwaara /a-

Donkey

n/M
n/C

Camel

cLela
Gwamhyo

Ror
Kor

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya
Koromba-R

Bauchi-R
Rin-R

Basa-Benue
Gbiri
Cicipu
Salka

Salka

Rop

Shuba
Shen

ddkd pl. ddknd
ov-lmni

adzvak pl. d3va:k
ov-rin

o-jok
u-joko

bi-dake
bi-dwako
bi-dau

bé-rakva
be-rako
be-raks
bi-dokwu

bi-ndakwa

bi-ndwaka
bi-ndakwa /su-

bu-dakwa/i-dakwe

ddo pl. id3
dds pl. iid5

taango /a-
ruri

janka pl. jankna
ov-janka

tdzangka pl. dzanka
o-janka

u-janka

a-3i‘ak

ze:k

janki
30k
3ek

ziyaki

{izénky# /a-

kadseekt

jakii pl. injakii
mdlddli pl. nlddli
matddn

fo-jaki /a-
jaki
63

rakumi no pl.

urakam / rakim

rakami pl. arakami
a:ra:kami

rakumi
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Reshe hi-roko /i- hi-jakya /i- hi-rakunbe

Commentary: The forms for ‘horse’ are conventionally derived from the Hausa term, doki. However, doki
has no North African etymology and the horse spread in West Africa well before the Hausa expansion. It is at
least possible that the Hausa term actually derives from West Kainji languages.

Commentary: All the forms for ‘donkey’ except for Salka Kambari are related to Hausa jaki. However,
Hausa jaki is not well explained etymologically. The forms in Northwest Kainji and Kamuku with a nasal are
unexpected and may well reflect an earlier form of the word. The history of the donkey in Sub-Saharan Africa
is discussed in Blench (2000).

Commentary: The camel was introduced into Sub-Saharan Africa by the Berbers and Hausa rakumi reflects
Berber xx. All the forms in Kainji languages appear to reflect fairly direct Hausa borrowings.
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Cow Bull

cLela naama pl. nadmna as ‘cow’
Gwamhi-R ava-na

Gwamhyao ov-na

Fakai-R u-na

Ror Cl sdjuna pl. sddna  gobjuna pl. gobdna
Hun-R 0-na

Hun-east o-na

Hun-west u-na

Hungworya bi-na

Shama bi-na

Rogo-2 be-na

Sogomuk bi-nak

Cinda bé-néd/ &:-na

Regi be-na

Kuki be-na

Basa-Benue vu-naha, bona

Koromba-R be-na’a

Rin bi-naa /i-

Gurmana-R bi-na’a

Bauchi-R bi-ne

Ndoka bina

Waya bina?

Cicipu naa p/. inda n/M
Salka nnaan bdjini
TsuVadi vo-naha

Rop

Shuba na /a-

Shen zabanalu zaba
Reshe hi-buka hi-rume /i-
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Sheep Ram
cLela kyddmd pl. kyddmnd rugmu pl. raigumnu
also ¢3dmd
Gwambhya av-kya
Fakai-R u-ca
Ror atfa? pl. tfa?  kagjutfa? pl. kagatfa?
Hun-R u-ca u-rusg
Hun-east 0-ca
Hun-west o-kya
Shama bi-temi
Rogo-2 bi-tema
Sogoamuk bu-ci bo-ragu [< H.]
Cinda bi-timi
Regi bi-toma
Kuki bi-tomu
Hungworya bi-tami o-dumag
Basa-Benue vi-ceme
Koromba-R bi-tomai
Bauchi-R bi-kolle
Gurmana-R bi-tomai
Rin-R bi-korebe
Rin bi-karabi/ i- ugwaje /a-
Cicipu ¢4 pl. ied’ n/M
Salka kkydn dogyiri
TsuVadi mo-lala
Rop
Shuba tam /a-
Shen tuy
Reshe hi-tamo /i-

Commentary: The #tam- root is widespread in Sahelian Africa. See Blench (1995) for further discussion of
its distribution. It is possible the ##a root in NW Kainji and Kambari is related, as the cLela form looks like a
borrowing with backing of the central vowel. Cicipu would most likely be a borrowing from Northwestern
languages.

Commentary: Not recorded in many languages. Many of the words are borrowings from Hausa rago.
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Goat Goat (F) He-goat
cLela gwele pl. gwelng wééma gwebe
Gwamhyo ov-gwale, ov-gwalo
Fakai-R u-gwars
Ror agvar pl. gvarr  sdjugvar pl. sdigvarr  gobjugrair pl. gobdgvar
Hun-R u-gworu u-gab
Hun-east 0-gWo:r
Hun-west u-gwo:r
Shama bee
Rogo-2 bee
Sogamuk
Cinda-R bé-jé
Cinda-4 ru-maga
Cinda bee
Regi be
Kuki be
Hungwoarys bi-¢ o-rugu
Basa-Benue bi-yoyo/i-yweywe
Koromba-R ko-ye
Bauchi-R bi-yoye
Gurmana-R bi-yo )
Rin bi-yo /i- bipi /i-
Ndoka biiyu
Waya bi-zwewi
Cicipu vootod pl. ivootd 36i pl. 33bi
Salka megbeelé magdji
TsuVadi
Rop
Shuba vini /a-
Shen
Reshe
Dog Cat

cLela dmd pl. Smnd  mubsu pl. misna

jogo pl. jogno
Gwamhya av-2, ab-
Fakai-A ob-0
Fakai-R u-o
Ror Cl ad? pl. 5? d-mus / mas
Hun-east u-wo
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Hun-west u-wo
Hungwarya a-o
Shama auw
Rogo-2 auw
Sogomuk k-auw
Cinda 2a-dwa
Regi auw
Kuki auw
Basa-Benue a-awa
Koromba-R ko-aa
Moro o-¢re /¢-
Gbiri kaasan
Bauchi-R a-awa
Gurmana-R ka-awa
Rin a-wa /su-
Ndoko awa
Waya awu
Cicipu waa pl. nwaa  zdori pl. inzdori
Salka mu-san mdz3li
TsuVadi
Rop
Shuba vavi /a- a-dama
Shen ugwa
Reshe hi-bwa/ i- hi-pana
Chicken Hen Cock, rooster
cLela kaci n/R
Gwamhya
Gwamhi-R avo-kate
Gwamhya ov-kati/@-
av-kota
Fakai-A
Fakai-R u-koot
Ror ukd:t pl. ka:t kagjuka:t pl. kagdka:t
Hun-R u-keet
Hun-east u-kit
Hun-west u-kyet
Hungwarys Wﬁ—{bmé, sa-
Hungworys ja-roma, mva- [chick]
Shama a-rom
Rogo-2 wa-rom
Sogoamuk ka-rom
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Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Basa-Benue
Moro

Bauchi-R
Gurmana-R
Rin

Ndoaka
Waya

Tirisino
Ticihun
Kumbashi

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

mununo
?a- updma

&-rom
a-luma/fa-
kuru

u-alomo
u-droma
ukwiya / su-
waroma
wa?yom

ku-t35
ku-towu
ku-to

t30 pl. intdd
m5-£55 pl. h-t55

taars /a-
kim
hi-talukwa /i-

sdmba

u-kari /se-

ciga pl. aciga
uape
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Duck Guinea-fowl
cLela agwagwa pl. agwagwana yogo pl. yogno?!
Gwamhya ad-ge
Gwamhya av-koto
Fakai-A or-ge
Fakai-R
Ror ar-aghag“a / at- ukd:t pl. ka:t
Hun-R u-ko’ot
Hun-east o-ko:t
Hun-west u-ko’ot
Hungwoarys i-ryegll
Shama ri-ago
Rogo-2 Or-€80
Sogoamuk ko-egu
Cinda-1 Enge
Cinda-4 amgye
Cinda reagyo
Regi i-yagwo
Kuki ryagu
Basa-Benue
Bauchi-R
Gurmana-R
Rin u-ryegwa /su-
Gbiri ka:-16:b1
Tirisino
Ticihun
Kumbashi
Cicipu 230gd0guu pl. i’30gdoguu piya pl. ipiya
Salka gbagba ddaw, dddd

o-kwowo [?R]
Rop
Shuba gbagba Joogu
Shen sekwise
Reshe hi-tsokutso /i-

21 Male guineafowl is kyan4 yogo which conserves the widespread NC root #kana.
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1.2.3 Wild mammals

Elephant Hippo
cLela 15gmd pl. 15gomnd  hyomso pl. hyomsono
Gwamhi-R oba-loge
Gwambhya or-rage
Fakai-R u-rwag
Ror arvag pl. rvag ?
Hun-cast 0-135g
Hun-west 0-10:g
Shama a-gyo
Cinda
Regi
Kuki ge’o
Hungwarya u-gyo
Rin u-bam
Cicipu giiwa pl. agiiwa doorina (< H.)
Salka aagyiiwa aagyiiwa: mini22
Rop
Shuba tsya /a- dyom /a-
Shen ca
Reshe

Leopard Lion

cLela gwiimi pl. gwiimni zuru pl. zurnu
Gwamhyo ovo-gu ov-zulu
Ror u-tugom fizar pl. ziir
Hun-east 0-g9 0-zur
Hun-west 0-ger "
Shama o-zak
Cinda ong
Regi ongo zaki
Kuki ongo zak
Hungwoarya u-gobi 3-z3k(7)
Rin ugabi

22 ‘clephant of water’
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Basa-Benue bi-zeci/i-
Cicipu Itu p/. inldu  zaaki pl. azaaki
Salka uatdsu kkamu
Rop
Shuba tariifa /a- kaw /a-
Shen
Reshe
Hyena I Hyena I1

cLela dwiri pl. dwirini
Gwamhyo
Ror agdmar pl. gdmodr
Jiir u-dur
Hun-cast o-dur
Hun-west "
Shama
Rogo-2
Cinda kéfe
Regi kefe
Kuki kefe
Hungwaorya i-yimbu
Koromba-R u-kurua
Bauchi-R kulua
Gurmana-R kuruo .
Rin kutumu ukdirdndi
Cicipu kanda pl. inkanda  vaari pl. invaari
Salka ma-kuinzu
Rop
Shuba kwonda
Shen
Reshe

Monkey Monkey I  Monkey II1
cLela dapta pl. daptna dapt-rimt
Gwamhya 9-wamo
Ror twam pl. wam
Hun-R u-wam
Hun-east u-wom
Hun-west o-kero
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Shama a:m
Rogo-2 wa:ma
Sogoamuk bi-amb

Cinda ?a-ama maguga
[Black]

Regi a:ma

Kuki a:m

Hungwaorya Nnw-amu
Rin {i-wyama /so-

Rubasa
Basa-BC

Gbiri harma
Cicipu dmd pl. yyomd
Salka yydam)d makald marigyi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Patas monkey Baboon Porcupine
cLela dapt gydzo dapt bika yugu pl. yugnu

Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda bi-wigi
Regi

Kuki

Hungwarya

Rubasa

Basa-Benue bi-gbe be ehilo/i-
Rin bigazi U-gwoo6go /a- biyugwo
Gbiri giils

Cicipu n/M yuu pl. nytu
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Salka n/C n/C
Agwara-BC

Rop

Shuba gwam mokara gbodagi /a-
Shen

Reshe

Hedgehog Porcupine

cLela yugu pl. yugnu
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda kazdma bi-wigi
Regi
Kuki

Hungwaorya
Rubasa
Basa

Rin biyugwo

Cicipu yuu pl. nytu
Salka n/C
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Buffalo Warthog Duiker

cLela kwobd pl. kobnd  deké pl. dekné zdor gydz623
Gwambhyao o-pati ov-lor
Ror u-hwot  Gtdram pl. tdram
Hun-R u-heti u-jiki

Hun-east u-hrt o-jik
Hun-west u-hyit "

23 Red-flanked duiker
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Shama bi-haf
Rogo-2 bi-hec
Sogoamuk

Cinda-4

Cinda bi-heci
Regi bi-heci
Kuki bi-heci
Hungworya bi-hasi
Rubasa a-dze /[i-
Basa-BC i:kam/[i-
Basa-Benue bi-nemi/i-
Rin bi-hici /n-
Cicipu bauna pl. abduna4
Salka yaici
Agwara-BC

Rop

Shuba geehil /a-
Shen

Reshe hi-fifibu/i-
24 < Hausa

Jirroh
ar

kado

nkomu

a-dd /su-
jima pl. injima
i;jima

ku-jima

kume /a-

Uuydndsi

ri’yo pl. inri’yo

75

makurana
maryon?6n



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

House-rat Giant rat Pygmy mouse
cLela ninm1 pl. ninamnu ?
Gwambhyas
Ror
Hun-east
Hun-west "

Shama o-koigm

Rogo-2

Sogomuk o-koigin

Cinda kvaujaba

Regi kwaiyab

Kuki kwaiyabw

Hungwaorya

Rin Ugwarwd
Basa-Benue bi-degwele/e-
Cicipu ?aan pl. a?4an n/M
Salka 33gdda dzz(w?d
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Bush rat I 11 111 v \
clLela logu  kwede pl. kweédné hyanhyan risi  kwintadd zdare
Gwamhyao ov-lagu ob-gu irog pl. rog
Ror
Hun-east u-ra:g
Hun-west
Shama besu
Rogo-2 besy
Sogomuk
Cinda be-sva
Regi bess
Kuki besu
Hungworya . biefu
Hungwaryas bie-i€, €- [mouse]

Rin biswa

Cicipu n/M

Salka aacidu

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Grasscutter Hare, rabbit Squirrel Shrew

cLela ke dgwe pl. ~ne  zdmd pl. zdmnd beéga pl. bégna
cLela epa [?7R]
Gwamhya av-huhu
Ror u-€p asar pl. sdr adarag /e-
Hun-east 0-yep 0zZwom
Hun-west
Shama
Rogo-2
Sogamuk
Cinda bé-épa 2a-7v4
Regi
Kuki
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Hungwaorya

Rin bikwama a-zw5 /su- apari

Basa-Benue bi-yipa/i-pe a-zwe/[e- e-dzeku/[i-

Gbiri glr /agur Jita

Cicipu diydo  diyapl ndiya kudaa pl nkadaa

Salka daryl mdzimu madzirh

Rop

Shuba

Shen

Reshe makuza

Bat House-bat Fruit-bat
clLela kantdmd pl. kiintdmnd kadari pl. ~ni givgivi pl. givgivini
kwend  kwaati pl. kwaatni
kooncé

Gwambhyao kspu
Fakai-A
Ror abom pl. bom tkvana pl. k¥ana
Hun-east o-jer o-pitahar o-apoke
Hun-west 0-Zer
Shama
Rogo-2 0-yoma
Sogomuk
Cinda g ibi i-bugu-bugu wéma
Regi gwoba
Kuki
Hungworya i-papi, mui-
Gbiri PmAaarts
Rin bi-marimari /m- U-gwdgd /a-
Cicipu ggombo pl. 6ggdmbo n/M ) n/M
Salka 9?2G?wa25 mopapl 44-gy5 also adgyaw
Rop
Shuba
Shen
Reshe

25 Larger than 44-gy3 and found in the bush
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1.2.4 Reptiles

Crocodile Dwarf crocodile
cLela cowiima pl. cowiimnd ?
Gwamhya ak-cu
Ror ata? pl. ta?

Jiir

Hun-east o-tu
Hun-west o-tu
Shama of
Rogo-2 ka-bau
Cinda-R

Cinda-4 u-ba
Cinda "
Regi u:-ba
Kuki w:-ba
Hungwoarya n-us
Koromba-R

Bauchi-R

Gurmana-R

Rin ugubd
Cicipu ylpu pl. oyidpu ) /M
Salka wiipl makané?€ also mékiid?a
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Snake Python Cobra
clLela obla pl. obslna 0bal péé run pl. runnu
Gwamhi-R ab-hwa
Gwambhya ov-hwa/as- o-pi
Fakai-R u-hwa
Ror ufa? pl. fa? ae? pl. ¢?  fa?arimja pl. fa?rime
Jiir u-¢
Hun-east 0-hwo o-hwopi 0-TWo
Hun-west u-was  0-I, was 0-gosyd
Shama a-hwa hwa
Rogo-2 a-hwo
Sogomuk ka-ka
Cinda-BC a:-hu:a/fé:-
Cinda-R a-hohwa an -guna
Cinda a-ho hoo
Regi a-ho a-wowo ot
Kuki a-how 2w
Hungworya ho’a wa'i
Rubasa u-hwa
Basa-BC 0:-hu:a/a:-
Basa-Benue u-hwa
Koromba-R u-hwa’a
Bauchi-R u-hwa
Fungwa-BC i-hwa’a/ihwé’e
Gurmana-R u-hwa .
Rin u-hwéd /a- Ui-rwi/ a-
Ndoko uwha
Cicipu ciin pl. iciin m/M
Salka y-yo/i:- pieni rakua
Agwara-BC ko:-ko/6:-
Rop
Shuba
Shen
Reshe h-yoha/a-
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Male agama lizard Female agama lizard

clLela
Gwamhyao

Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya
Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Fungwa-BC
Gurmana-R
Rin

Ndoaka

Cicipu
Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Gecko
cLela maléndmo pl. -no
maléndusu pl. -nu

Gwamhi-R
Gwamhyao

Fakai-R
Ror tkotindaka pl. kotindaka

Jiir

Hun-east
Hun-west

Shama

gono pl. gonno

ov-go

tfikiga? aga? pl. ga?

o-hokan, o-hokon o—ye?
o-hokan

ha-kadek
a-dogk

o-regareg
a-gwona
aga-gwan

ti-wyawyana /a-

60 pl. 6j60

gangu aagada
Skink Chameleon
gond gopé  kwantamé pl. kwantamné
malgdmhd

bargdmhyd, bolgdmhd

afandarnaki pl. fandarnaki

o-heent wamoru
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Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwoarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Fungwa-BC
Gurmana-R
Rin
Basa-Benue
Cicipu
Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Language

a-nala/[i-

kwete pl. nkiukwete
mappalyd?3

Land Monitor

e-nere/[i-

/M
n/C

Water monitor

cLela
Gwamhyao
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwaorya

Fungwa-BC
Rin

Cicipu
Salka
Agwara-BC

unu pl. unnu
ok-unu
0?0n pl. ?0n

un
un

undo

uno
una
unu

u?{ind

n/M
kkunad

hyunhytn, hyonsu

o-ye
0-we

?0-w3, h3-

udagarigje

longi
ualdngyi
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Rop
Shuba
Shen
Reshe
Language Tortoise Frog Toad
cLela kaaro pl. kaarno madeé pl. madné ko pl. koono
sipsipd pl. sipsipnd rudadu pl. ~nu
a-tantaabo
dinkiri pl. dinkarni
golhano
dhdadi
hwabgs
saaré
cLela Ribeh cece
Gwamhya ov-kale ar-ko
ok-ulu
Ror arka:r pl. 3tka:r atd pl. arko? pl. 3tko?
Hun-east u-kara o-ka:
Hun-west u-kaar o-ka
Shama i-uro reOw
Rogo-2 i-uru u-kundu
Sogamuk i-kuru ko-kundu
Cinda %-?uua kunda
Regi o-uru u-kwandu
Tiya a-ur /[i-
Kuki a-ur /fi- a-rebu
Hungwoarya u-ogal i-yau
Fungwa-BC i-kwaki:kdw/a-
Rin u?wagarye u-jugwa /a-
Ndoka bi-gyato
Koromba ka-‘ugwéri Je
Basa-Benue u-kpakwd a-
Gbiri gbotsa
Cicipu kuala pl. inkald padd3 pl. IpIdId
Salka ma-kali/j- ddaangyi 35-pddd
Salka makpaga
Tsivadi me-kulu o-podo
Agwara-BC ma-kpaga
Rop
Shuba urukpogora
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Shen kogu
Reshe hi-kpagualu/i-
1.2.5 Fish
Fish

cLela géne pl. génne
Gwamhi-R ovo-gyane
Gwambhya ov-gani
Fakai-A ob-gyan
Fakai-R ava-jan
Ror tid3an pl. dzan
Hun-A gyan
Hun-R o-jane
Hun-east o-jan
Hun-west o-gyan
Shama i-kyamba
Rogo-2 o-kyemba
Sogamuk i-kyag
Cinda-2 1-riga/ mu-riga
Cinda-4 a-gyana
Cinda i-rig
Regi i-emga
Kuki i-rig
Hungwoarys i-ryegi
Rin bijijo /n-
Ndokoa biyuu
Basa-Benue bi-dzana/i-dzene
Cicipu Pya?yd pl. in?y3?yd
Salka 93s3rd
Rop
Shuba
Shen
Reshe hi-fs /i-
1.2.6 Birds

Bird Crow Eagle I Eagle I1
cLela néma pl. némna yogo batkfi pl. batkene
Gwamhyao ob-nu
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mi-?indi

3-gba pl. s3- [hawk]

bi?i?yémby#

daand pl. addana

n/C

Gwamhi-R ava-nu

Wura ov-gihi

Fakai-A ob-no

Fakai-R ava-nu

Ror ino pl. no

Hun-east 0-no, £ge-

Hun-west u-no

Shama i-nu:n

Rogo-2 i-nwano

Sogomuk €-no:n

Cinda £€-ndnd pl. md-ndnd

Regi €-nona

Kuki €-non

Hungworya e-wano

Rubasa

Fungwa-BC

Rin bi-ndnd /n- [large] a-ribd /su-
u- [small]

Ndoka binona

Cicipu nnd pl. minni  g5ongdn pl. HgdongHon

Salka manuinu n/C

Agwara-BC

Rop

Shuba

Shen

Reshe hi-shéko /i-

Pigeon Dove Vulture
cLela tantabara gorba pl. gorabna haaguld pl. haagulona
Gwamhyo
Wura
Ror 3r-gorop /at- tisagra /o-
Hun-east
Hun-west
Shama
Rogo-2
Sogoamuk
Cinda tumu, i-gl:gu, i-htmi
Regi
Kuki
Hungwarya
Rubasa
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Fungwa-BC
Rin

Cicipu
Salka
Agwara

macikt:ku

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Kite

AL

thii:ca

3ddn pl. 33don
mu:da

Bush-fowl

udoms

sollugo pl. osollugo
a:sa:la

Owl

cLela kala pl. kdlnd

Gwamhyo
Wura

Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwaorya
Rubasa

Fungwa-BC
Rin

hdon
madani

Cicipu
Salka
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Woodpecker

3bk pl. Sbknd

?i-uyibi

ydond pl. inyond
mdr3:ni

Cattle egret

hwaori pl. hwaarni

humbi, &-hvauje

ukweéé

oroori pl. ooroori
n/C

Nightjar

cLela

Gwamhya
Wurs
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Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwaorya

Fungwa-BC
Rin

Basa-Benue

Cicipu
Salka
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

cLela

Gwamhyo
Wura

Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sagamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya
Rubasa

Fungwa-BC

?a-gdbaga

Hornbill

a-fewakawa

2a-bébija 2a-bawa-bawga

a-mbalaka /fi-

Village weaver

&-fa:gd
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Rin

Cicipu
Salka
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

1.2.7 Insects

Scorpion red

Black scorpion Mason wasp

cLela cwecé pl. cweené

vege pl. cvegne [black]

walkd dhwén [other]
Gwamhyo av-cotu
Fakai-A
Ror aitot pl. tot
Hun-R o-totu
Hun-east o-tet, o-tot
Hun-west o-tot
Shama a-ng
Rogo-2 a-na
Sogamuk kan
Cinda ?ana
Regi a-na
Kuki a-na
Hungwaorya a-an
Rin a-na /su-
Rin u-gombo /a-
Basa-Benue a-na/[i- a-zazaguma
Cicipu nd’d pl. dnd’s
Salka uugafipl. agafi
Salka 9agatsii pl. agatsii [black]
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Locust Migratory locust Grasshopper

cLela éma pl. émna 23w pl. gownu battdrma pl. -na
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magyanoro rwonrwanna bokke
malode bokkadkwd
manako bumb-s’gwé pl. bumbs’gwene
ruktu bunku pl. bunknu
sakasa contd pl. contono
dassi pl. desni
¢ma pl. emna
kdng dwaac’ya pl. kongno
kdng) pl. kongno
pata pl. patana
puktu
stuude pl. suudene
swenge
Gwamhya o-pi:
Ror ttamskart pl. tamskart ai? pl. 1?
Hun-east o-i‘e
Hun-west
Shama
Rogo-2
Sogomuk
Cinda i-gac
ka-karanda
Regi ma-yei
Kuki
Hungwarya
Rin ma-karii no pl. inkeya, arzuro ukara:wa
Cicipu gaatabdon
Salka n/C n/C n/C
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Cricket Termite Louse
cLela cergstd pl. cergstoond orgo pl. 6rgno karkatd pl. -no
rormu pl. roromnu
Gwamhya kwarkwata [H.]
Fakai-A korkota
Ror ariakas pl. riakas ahé? /o- akarkatd
Hun-east kwokwota
Hun-west korkota
Shama ha-kwarkwat [H.]
Rogo-2 ma-yei
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Sogomuk ma-raget

Cinda-1 ma-rageta
Cinda-2 &-ra me-regida
Regi

Kuki ma-raget

Hungwaorya
Rin a-nddkare /su- ukak3js
upjégjé urjee
Ndaka ?00n
Gbiri kakpilba
Cicipu /M kwiya pl. akwiya karakuta pl. akurukata
Salka dzdzon ggagl  0-kkurukuta pl. ii- (< H.)
mapildtd
a:;ponzi
a:rdn
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Bedbug
cLela
Gwamhyo
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk
Cinda
Regi
Kuki
Hungwaorya
Rin
Ndokoa
Gbiri kukambi
Cicipu
Salka
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Rop
Shuba
Shen
Reshe
Tick Mosquito Spider
cLela opa pl. opna lantu, 1ntd kdku26 pl. cdknu
dadgdmléndé pl. ~ne
Gwamhya kakumpta ov-lintr u-kwainago
Ror u-op [R] arant pl. rant udaridang pl. daridang
Hun-R u-opa u-dareginda
Hun-east u-op o-rokrend u-dariginda
Hun-west o-ka ro-himg u-gizogizo [<H.]
Shama /fey ka:t
Rogo-2 au "
Sogomuk |" ka-nat
Cinda kar ?23-wa/[inwa anata
Regi a-wa/[e-wa "
Kuki a-wa/[e-wa a-nat
Hungworya bi-opa ka-ata
Rin {i-wa /sii- akwskw?
U-kiindu /su-
Basa-Benue a-wan/[e-
undata
Cicipu kappa /i- sipiyt pl. isipiya naata pl. inata
tondo pl. itondo giz0gizo pl. 0gizogizo < H.
Salka aa-kupa J[ipirt nnata
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Fly [n] Bee Butterfly
cLela gyumu, jumu  sweema pl. swéeémna
ubgnu
gab szatnd

26 Also ‘evil spirit’

pama pl. pamna
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Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Rin
Ndoka

Basa-Benue

Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

cLela
Gwamhyao
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Rin

ov-gi
tigi? pl. gi?

0-ji
o-gi

b1-1[1, £&-masa

bi-nus

u-yifi/a-
nazuba

bi-shi

yunytin pl. iyunytin

aanyu

Earthworm
zdmd pl. zdmnd

majozod
u-awa

awap pl. wap

u-turend
Oo-surunte

be-ce

bé-féwa
be-cono
be-ce’on

t-cliwa /a-
i-?ipi /a-

Flea

SEENE, SEPNE, SEEPND

1is3? pl. 837

0-ZWO

u-cIC
be-caw
be-fe

bg-s3

biswai

bo-so/i-swe

ziyan pl. iziyan

Jikyi

be-kesd
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Gbiri akakana

Cicipu clin pl. ictin
Salka aazu

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Ant I Ant 11 Ant 111
cLela

Gwamhyo
Ror

Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sagamuk

Cinda J:sumba 110
Regi
Kuki

Hungwarya
Rin

Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Flying ant
cLela
Gwamhyo
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
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Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki

Hungworya

Rin

Basa-Benue bo-da/i-de

Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

1.2.8 Others

Snail Crab Prawn, shrimp

clLela kordanddmj pl. korandomno kana
ava pl. avna

Gwambhi

Ror u?alkoto pl. stalkoto aaw pl. aw

Jiir

Hun-east 0-aw, ege-

Hun-west o-aug

Shama

Rogo-2

Cinda bé-vauja 24n5 bdnddgd

Regi

Kuki

Hungworya

Koromba-R

Bauchi-R

Gurmana-R

Rin-R {i?wara bi?y€njo

Gbiri karma

Cicipu kdydo kaanaa pl. akaanaa

Salka n/C makana
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Rop
Shuba
Shen
Reshe

1.2.9 Animal Parts and products

Fat Oil I Oil I1 Meat
cLela sémman danku27 m-neve ndma
mseéma [fatty meat)] v*pani pl. s’poni
siiri
Hun-A m-sem  msha(a)ka [butter] m-naw ar-ap
Hun-west dm-ap
Gwamhyo u-come
Gwamhya m-seme m-nomo 9-coma/ u-
Fakai-A m-ap
Ror amsém amnd:g 3map
Shama ma-nebi Mma-nyegure-nyegos
Rogo-2 ma-nebl i-nem
Sogoamuk kic [< H.] kut
Cinda ma-nébe zumbi
Regi ma-nibe zombo
Kuki ma-nebr ? zumba
Hungwoarya ma-nabi m-Jniégva
Fungwa-BC i-dagu
Rin rubyabu (human) marigd {istinda
bigaga (animal) i-hiwa
i-hyt5
Ndoka abiyaba
Waya ondoka
Rubasa u-sunda/i-
Basa-BC o:-sunda
Cicipu ya’a pl. inya’a n/M nama
Salka mani?in mani?i i-nama
Salka nnama
3dpdst [lean meat]
Agwara-BC vu-nama/i-
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Horn Tail
cLela u-kaare pl. c- tweré pl. s-tweré

27 “fat in meat’
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Gwamhya gb-kalo ob-turu
Gwamhya ov-kale ob-tolu
Ror okar pl. 3skar ator pl. 3stor
Hun-east o-kar o-tor
Hun-west o-kar o-tur
Shama bi-enw
Rogo-2 ahe bi-tori
Sogomuk re-nyegu u-run
Cinda-1 nwdhii teerlr
Cinda-2 nwahr terrt
Cinda ohi twori
Regi ohi twoyi
Kuki ayi toiri
Hungworys bi-ena
Basa-BC
Fungwa-BC
Rin {ihy3 utfari /a-
Ndoka oturdi
Waya tuhdng
Tirisino ku-iza
Cicipu lambau p/. alambau ‘izd pl. ¥’iza
Salka 4ddvand wiiza

uafic) [tail of bird]
Tsuvadi hwiza
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Egg

cLela d-gyan pl. c-gyan
Gwamhya ar-go/ad-
Ror orge pl. Stge
Hun-east 0-ge/ ot-
Hun-west 0-ge/ ot-
Shama ri-egi
Rogo-2 aige
Sogamuk i-eg
Cinda &-ngé
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Regi geng
Kuki geng
Hungwoarys e-egi
Basa-Benue

Bauchi-R

Gurmana-R

Rin cungye
Ndoka range
Waya ringe
Cicipu kdon pl. 3kdan
Salka kwowd
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Wing Feather
cLela u-kapd/c- k-kéne /c- [also body hair]
Gwambhyas ob-kaho
Gwamhya u-kahr u-gane
Wuro ov-byabo
Fakai-A gb-can
Ror tikap pl. dtkap atfan pl. 3?tfan
Hun-east o-kakan(te) /at- [also elbow] o-can/ at-
Hun-west o-ba:b u-kyan
Shama ha-gambw a-hyanj, ta-hinj
Rogo-2 9-papas ba-hyanj
Sogomuk baki ?
Cinda o:k, pipisu bitdmba, be-tdmba
Regi papas be-tomba
Kuki ok be-tombo
Hungwarya
Fungwa-BC i-pid
Rin u-pyam {i?¢nj¢ /a, so-
Ndoka u?ra u?enda
Rubasa upembe be-hygzhe/{fe-
Cicipu vélu pl. évélu sin’in pl. asin’in
Salka uu-veld/a- afJiei
Agwara-BC ku-velu
Rop
Shuba
Shen
Reshe u-peta/a-
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

1.3 Plants

1.3.1 Crops
Yam Water-yam

cLela d-1d5n/c-  d-réngdnce pl. c-
Gwambhya
tKag
Ror al:va? pl. atrva?

ar-doya/ad- (R) < H.
Fer or-lwa
Hun-east at-rwo
Hun-west an-dwor
Shama mwo-gan
Rogo-2 bo-gan
Sogomuk mwao-gan
Cinda gana
Regi mo-gana
Kuki mo-gana
Hungwarya mo-gam
Rin bi-gapa /g-
Fungwa a-gugwa /u-
Baushi
Gurmana
Cicipu y3o pl. inydd
Tirisino ci-ydd
Salka mbr3 /f- appasa
Tsuvadi hiro
ciBaangi
Rop
Shuba
Shen
Reshe ri-lwa /a-
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Old cocoyam New cocoyam
clLela d-gwaaza /c-  d-mankani /c-

Gwambhya

tKag t-gwaza /t
Ror 3r-mankani /
at-

Fer

Hun-east r-kuku /ata-
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Rin Ungddars
Fungwa

Baushi

Gurmana

Cicipu meénkéni
Tirisino

Salka e-émélé
Tsuvadi
ciBaangi hé-mélé /¢-

Rop

Shuba

Shen

Reshe ri-gwaza /a-
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Cassava Sweet potato
cLela d-réngo pl. c- d-kanku pl. c-

Gwambhyas

tKag r-z07? /3-
Ror ar-z0/ 3?- ar-kutunku / 5t-
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya
Rin undiikiindiiki

Cicipu roogd dukama pl. idukima
Tirisino

Salka a:gbamgbara dankali
Tsuvadi mu-rd
ciBaangi moro

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Rizga Wild yam Aerial yam

cLela
Gwamhya

tKag
Ror
Fer

Hun-east rddéRiyo?
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya
Rin
Gbiri nighs magbagbor

Cicipu
Tirisino

Salka
Tsuvadi
ciBaangi

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rice Millet gero Millet maiwa  Acca/fonio
clLela bénya naata pl. s- v-yampra  pdocd pl. s-
v-nata

Gwamhyao saha nati
Ror disap pl. sap @inat pl. nat
Hun-east om-beré nat
Hun-west berye "
Shama Jirakap afandov
Rogo-2 Jin kap
Sogomuk Jin kap "
Cinda Jin kap Jéna
Regi Jin kap
Kuki Jin kap
Hungworya serekaf u-nata
Rin Jimbaka ! ﬁné
Cicipu beyée pl. ibéyée  déezi pl. idéezi

sina pl. isina
Salka i-wélya yazi
Rop
Shuba ro-tsuuru /a-
Shen toro
Reshe
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Maize Guinea-corn  Finger-millet
cLela k-hi pl. c- v-hi pl. hi magugu
clLela hi cddgana ac- ov-hi
Gwamhyao ot-masoala valu
Ror fimagana pl. 3tmagana (S) @hi3 pl. hid

hir kwundi (R)
Jiir hir magana
Hun-east magona hyo
Hun-west on- magona "
Shama misir ohi
Rogo-2 mosar ohi
Sogomuk masar oyi
Cinda moasar bi-hi, i-hi bé-tamba
Regi masar i-hi
Kuki masor i-hi
Hungwarya masal ha-yi
Rin a-hyo ruhyu /a-
Gbiri pipun
Cicipu da™in pl. ida"un
Salka i-karabu e-mo
Rop
Shuba ro-gyu /a-
Shen gwu
Reshe
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Flour

cLela m-hyun

u-bakld [Coarse ~]
Gwambhyo [<H.]
Ror 3mhi3
Jiir
Hun-R m-hyo
Hun-east ot-mak
Hun-west "
Shama mai
Rogo-2 to-bind
Sogomuk
Cinda mo
Regi maoi
Kuki maoI
Hungwarya mu-hi
Rin
Gbiri muna
Cicipu iya
Salka i-ra
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Groundnut

Bambara nut

cLela
Gwamhya

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya
Rin
Basa-Benue
Tirisino
Cicipu
Salka

Tsuvadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

v-gwaana pl. o-
dalaga

fig"¥an pl. g¥an
@—gwen

i-gwon
gwonitori

e-rab

¢raba
e-raba
e-rab
i-gotl
bingwaje

bu-gwezhe/i-

a:gujiya (< H.)

gwaan-birbirni

bu-gwezhe bi-shenje/i-gwezhe i-shenje
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Bean/cowpea Sorrel Kenaf
cLela v-yalapl. 0- k-weere pl. c-
Gwamhya yalo
Ror u-yar/0- (R)
Fer
Hun-east yor
Hun-west yor
Shama ge:
Rogo-2 i-gal
Sogomuk bi-gei
Cinda-4 gaye
Cinda bi-gey
Regi bi-goy
Kuki goy
Hungwarya
Rin bigdya
Gbiri pisom matarpi
Basa-Benue bu-kapa/i-kepe
Tirisino
Cicipu aya pl. aaya sumbo
Salka a:léba a:pifon
Tsuvadi
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Okra Garden egg Tiger-nut
Northwest
cLela Zuru d-kwanbad pl. c- v-gwenta pl. o- (< H.) md
d-z5g6 pl. c-
cLela Ribah
tHun
sSaare
Gwamhya
Wura
Kag cluster
Kag
Fere
Jiir
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Kor
Koor
Ror

Us
Zuksun

Basa cluster

Basa Kontagora

Basa-Gumna

Koromba

Basa-Gurara

Basa-Benue bo-"yinywa/i-’yinywe
Basa-Makurdi

Kamuku group

Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda bi-?uni be-gadta < H.
Regi

Kuki

Hungwoarya

Shiroro

Fungwa

Rin bi?iin3 bi?iy5 biwiict
Rin Awago

Gurmana

Ndoka

Hipina

Rubu

Waya

Gbiri pikpira

Kambari
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Pepper Pepper Pepper Pepper
I 11 111 v

Northwest
clLela Zuru a-targh  tatas¢ zangane céeta
pl. c- pl. s-
cLela
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Ribah
tHun
sSaare
Gwamhya
Wura

Kag
cluster
Kag
Fere
Jiir

Kor
Koor
Ror

Us
Zuksun

Basa
cluster
Basa
Kontagora
Basa-
Gumna
Koromba
Basa-
Gurara
Basa-
Benue
Basa-
Makurdi

Kamuku
group
Shama
Rogo
Sogamuk
Cinda

Regi

Kuki
Hungwarya

Shiroro

Fungwa

Rin bifita
Rin Awogo

Gurmana

Ndoka

Hipina

Rubu

Waya

Kambari
Cicipu
Salka
Tsuvadi
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110

Baangi
Tsikimba
Agwara
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Pumpkin Calabash 1 Calabash 11 Calabash III  Gourd
clLela d-obd pl. c- hono pl. m- k-sin i-yaagco pl.
m-
ad-kwanaba
Gwamhi-R m-sue
Gwambhya or-roho i-fa/ad-
Fakai-R s
Ror ar-ob (R) akdk pl. atkdk
Hun-east or-par, ar-o:p or-kok
Hun-west ar-kabus, ar-o:b ar-kok
Shama er a-bob
Rogo-1 kwar
Rogo-2 a-ra yetago
Sogomuk i-wo ki-bob
Cinda-4 a-tugo [big ~] enso
Cinda kur ef ?a-z%agd
Regi i-gwej a-kur
Kuki in-gweh kora
Rin ugwambwa bijogo bigwaga ukoko  ugwara
Hungworya a-yel e-hongu
Basa-Benue bu-gbdgo/tu-
Cicipu ciijii p/. inciijii ~ kapa pl. inkapa manda pl. kobu
minda
Salka e-doryo u:rdn 11525 médélé  makkabu
yanda Zunguru a:kabu
Rop
Shuba
Shen
Reshe



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Honey
cLela co-swin
Gwamhyao 0
Fakai-R
Ror so (R)
Hun-R m-sd
Hun-east Ch)
Hun-west o)
Shama to-sai
Rogo-1
Rogo-2 to’os
Sogomuk gfwai
Cinda €-sva
Regi to:s
Kuki €s

Hungwarya  ci-swal

Rin biswdy
Salka i-fiki
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Salt Pepper
cLela n-zumu m-neve
cLela i-goms/m-gomo ov-zangane
cLela i-gumu ceta
Gwamhya miyo zangani
Ror S3tma  fizangali pl. zangali
Hun-east m-por o-ceta
Hun-west om-por "
Shama ma:nj barkwandt [< H.]
Rogo-2 matai o-fet
Sogamuk makor twa/
Cinda ma-ndz3é twa/
Regi manj Jet
Kuki ma:nd twaf
Hungwoarys manj
Rin iwd
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Ndoka m?honti
Waya muhdt
Cicipu kdmd pl. kKkdm3d 5si
Salka a-kpadi
Rop
Shuba pwa
Shen
Reshe
1.3.2 Plant parts
Bark Branch Leaf
cLela k-kwekwea [= palm ?] avo-zatd ko-va
cLela o-koko/ac- ov-zato/as- ko-va/co-
Gwamhya ot-ku av-zaki ad-ba/as-
3sfe?
Fakai-A u-ko u-wan
Ror dfab pl. 32Jab (S) afé? pl. 3sfe?  dran pl. 3tran
u-po (R) av-zug (R)
Jiir u-pa’og u-feg
Hun-A u-keg [?] u-wa
Hun-R u-jeti itu-wa
tHun-east at—po?og o-jet 0-wa
gaak
o-jekt
sorog [=branches)
Hun-west 0-pog o-jek, o-ganci o-fwa
Shama ha-gugk a-gogou ho:m
Rogo-1 a-boba a-bomba
Rogo-2 a-gug e-bwob a-bomb
Sogomuk ka-babA a-mam
Cinda gugu a-bob ?a-wjangd, a-
buvmba
Regi gugo a-bob a-bomba
Kuki gugo a-bob bombo
Hungworys i-bwabu  6-b*dmba, ha-
Rin u-gugu {iridi u?amba
Rin-2 o-gugu uru o-amba
Ndoka agugi
Cicipu sin’in pl. asin’in batu pl. abatu ssa pl. assa
Salka 3:viin w:tén o-vit'd
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rop
Shuba
Shen
Reshe
Root Seed Flower
cLela ovo-goru g0 paru
cLela ovo-goru/so- 9Vv-go, av-yana/as- ok-paru/ac-
Gwamhya ov-golo/as- 29
Fakai-A ob-gor ob-gwe
Ror agar pl. 3sgar agd pl. g5 arpiakat pl. dtpiakat
Hun-A u-ger g0
Hun-R u-geri
Hun-east os-geer, os-giir  ege-go, o-yaone [?] ar-mok, at-
Hun-west o-gere ar-gwo "
Shama 0-gonts byeros [<H.]
Rogo-1 byero
Rogo-2 a-gung a-byero "
Sogomuk a-byero
Cinda gungl bi-ini, b&-béuyd mi-kandi
Regi gungu byer
Kuki gangu byero
Hungworya i-petu
Rin ungdngadd bika:su tistim3
Ndoka ugungi
Basa-Benue bu-zagwu/i-zegwu
Cicipu yayu pl. ayayn  can’un p/. ican’an pélu pl. ipélu
Salka aa-rall ccun?in yippa:li
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Grass Thorn Branch
cLela c-gwe ko-ilaa
cLela AV-gwo ok-hila:/ac-
ad-|
cLela k-gwe k-hils
Gwambhya od-gwa oV-gona/as-
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Fakai-A ot-gwa
Ror agva pl. 3sgva thir pl. 3shir
Hun-A 0s-g0 u-yokol
Hun-east ot-gwa ege-tuntun, as-
0-gwo, 9s-gwo  o-yokor, also ot-
at-po
Hun-west or-gwo u-hir
Shama ma-kadt [plural?]
Rogo-1 undu
Rogo-2 ba-kad
Sogomuk wo-kambu
Cinda-4 lulube
Cinda a:mbe ma-kara ?a-bdbva
Regi ma-kara
Kuki ma-kad
Hungwoarys bi-kwarye
Rin {igamii
Gbiri kusap
Cicipu hi’6 pl. ohi*6
yawo pl. 0’yawo
Salka winlya a-wanda
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Forest Bush Swamp
cLela
cLela ok-kade
ad-
cLela do-kade
Gwamhya ol-wa
Fakai-A
Ror arddg pl. 3tddg
Hun-east o-kot, also ot-
Hun-west o-kot
Shama o-zang [= field ?]
Rogo-1
Rogo-2 a-hir
Sogomuk
Cinda-4 undu, rata [near home)
Cinda i-giri a:f, ?ap5 ndiki
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Regi undu [= forest 7]
Kuki andu
Hungworya
Rin uhird
Cicipu daba pl. adaba
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe
1.3.3 Trees
Tree Stick Firewood
cLela ce/as-
Gwamhya av-te/as-
Fakai-A ob-te
Ror até pl. asté té dura pl. té tura
Hun-A u-te
Hun-east o-?yo
Hun-west J-ce
Shama o)
Rogo-1 o
Sogomuk ok
Cinda-1 5-5 2-ighi t3-buyé
Cinda-2 1-3
Regi 2-0
Kuki o)
Hungwarya u-99
Rubasa u-wu'wu/i-we'we
Basa-BC o:-wowe/e:-
Basa-Benue 0-we
Bauchi-R 2-0
Fungwa-BC i-a"/i-e’u
Rin u-?we /i-
Ndoka waro ya?ro
Waya u-09?o
Gbiri kiizinza
Cicipu danga gisi n/M
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

sila pl. osilu

Salka u:-danga a:danga m/C

Agwara-BC ma-danga

Rop

Shuba

Shen )

Reshe 0-c3/tst-

Baobab Shea
cLela kubu /s- rigo/as-
Gwamhya om-ligs
om-nevge
Fakai-A
Ror akwak pl. askvdk  afar pl. asfar [?]
Hun-east o-nang [?] o-riig
Hun-west u-kup
Shama ubs
Rogo-1
Rogo-2 u-ub
Sogomuk
Cinda ubs -uyigi
Regi u-ubo
Kuki upo
Hungworya
Rubasa
Basa-BC
Basa-Benue
Bauchi-R
Fungwa-BC
Rin urigd
Cicipu kawo 1a’a pl. ala’a
Salka wkard u:lijd
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Dum-palm Locust bean Silk-cotton
cLela
Gwamhya
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwaorya

Rubasa
Basa-Benue

Bauchi-R
Fungwa
Rin

Gbiri

Cicipu
Salka
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

ccémé pl. aciccémé

Ebony tree

bi-ndeshi/ti-

urd
ka-131

150 pl. 1150

Mahogany Cactus?®

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

28 Euphorbia kamerunica

kombd pl. s-komo
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Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungworya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awogo
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Waya

Gbiri pidzo

Kambari

Cicipu yinda pl. yyinda
Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Fan palm Raffia palm Oil-palm

Northwest

cLela Zuru kénbe pl. s-kenbe hyan
cLela Ribah

tHun

sSaare

Gwamhyao

Wura

Kag cluster
Kag
Fere
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Jiir

Kor
Koor
Ror

Us
Zuksun

Basa cluster

Basa Kontagora

Basa-Gumna

Koromba

Basa-Gurara

Basa-Benue bi-shiwa/i-shiwe
Basa-Makurdi

Kamuku group

Shama

Rogo

Sogamuk

Cinda kaba
Regi

Kuki

Hungwarya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awogo
Gurmana
Ndoaka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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1.4 Natural world

Cloud Wind Whirlwind
cLela ka-wece /co- m-€n i-gipi
Gwamhyo ab-oto, u- om-iya
Fakai-A ot-ker
Ror CL. arka:t/ arkad?at pl. 3tkad?at am:ja u-gip (R)
Hun-east ar-kyente om-yo
Hun-west ar-kyente am-yo
Shama homasota  u-pyar, 0-

Rogo-1 on-dwai o-pyarA
Rogo-2 a-raN o-pyara
Sogomuk ho-pyala
Cinda-4 un-dwaya u-peara
Cinda on-dwai o-pyar gipu
Regi an-dwai o-pyar
Kuki an-dwai o-pyara
Rin urara upyara ugipd
Ndoka upyara
Waya as Hausa opél
Gbiri nigihdl
Kumbashi ka-waci /a- u-pepi
Karisen ka-huci u-pepi
Cicipu hhuunci p/. ahhtiunci
Salka C ellgfe uapépu 1lipd
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Moon, month Star
cLela pe:te kyeba/-na
Gwambhyao or-gili ob-bele
Fakai-A pyat heger
Ror apia:t pl. 3spia:t areger pl. reger
Kag " ob-regar
Hun-A rakrend [= Mosquito]
Hun-east o-reng 0-regen
Hun-west u-rem u-regen
Shama pyana rigwan
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rogo-1 pyana br-ringwan
Rogo-2 0-pyana bi-zang
Sogomuk o-wat bi-run, i-zeg
Bobi bi-zazangi /mu-
Cinda-2 pyana bi-rogwani
Cinda pidnd  be-réng“ang/mo-
Regi pyan br- ngwan/mwo-
Kuki pyana bi-rongwan
Hungworya moa-renga
Rin upyanda bi-gwasu
Ndaka upyana bigwafa
Waya opele bi-gwaf
Kumbashi Wwooto ma-ciceri /on-
Kakihum tete*uri /i-
Karisen woto cicere
Cicipu 3t pl. vty  ccéré pl. inciccére
ciccére pl. icicére
Salka wddts [cf. H.] ttalyd?35 [< H. ?]
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Thunder Lightning

cLela s-teno [= bark]

Gwamhya

Fakai-A

Ror tkagagag pl. kagagag

Kag

Hun-A u-ren

Shama

Rogo-1

Sogomuk

Bobi

Cinda pasa ma-bald-bald

Regi

Kuki

Hungwarya

Rin ud5m3

Kumbashi

Kakihum
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Karisen

Cicipu n/M ladamu

Salka d9gyiriyd [long, grumbling]
tsaantan [thunder-clap]

Rop

Shuba

Shen

Reshe
Year Last year

cLela we| so-

Gwamhyao yako/as-

Ror tthak pl. 3shak

Hun-east i-hak

Shama [<H.], mo-gek ?

Rogo-2 ai

Cinda Jiya womba

Regi a-yai ?

Kuki Jea

Rin uyd

Ndska uwiya

Cicipu asa pl. aasa

Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Morning Evening Day Night
cLela om-zana a-rima gyopo/s-
Gwambhyo u-tentete
Gwamhyao byambyamna om-limi u-ho u-lumptete
Fakai-A m-gyep
Ror 3rwan dmrim arh3 pl. 5thd amgidp
Kor ar-bianambian
Hun-A m-tet
Hun-east [on-]sot m-rim m-how, m-haw m-tet
Hun-west m-sotenga m-rim on-det
Shama bongs  a-rembl/na- £-Wo a-get/na-
Rogo-1 bongu/ na- rombi/na- geta
Rogo-2 a-bongou a-yembi a-get
Sogomuk ko-bon ka-yip ka-get
Cinda bdngd wdmbé ?5-h3 gigta
Regi bongu rombi no-ho get
Kuki bongu a-rombi get
Hungwaorya 28-h3, mb-

Rubasa njita
Basa-BC nua:na, u:-gita
Fungwa-BC i-gyita
Rin ubiiwa ufurugo {ihw29 ugita
Ndoka ugita
Waya ugyet
Cicipu n/M rivi kwaan’an hin‘in p/. ahin‘in

pl. aan’wan, ?waan’wan

Salka u:sand uliva U:rdnd [=sun] -yl
Agwara-BC kayi
Rop

Shuba ru-bwi /a- ru-ira /a-
Shen gweba iya
Reshe a-kipo

29 Also ‘day, God’



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

cLela
cLela

Gwamhyao
Gwamhya
Wura

Fakai-A
Ror

Kor

Jiir

Fer

Hun-A
Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1

Rainy Season

Dry Season

cLela

Gwamhya

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki
Rin
Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Sun

odo-hwé
do-hwe

nd-ho
1-ho

or-ho

arh3 pl. 53thd

u-ho
ar-ho
u-ho

nono-ho
aro-ho
ra-ho
ro-ho

s l0)
modd

u-gwese/ac-

u-goso

agds pl. 3tgds

ufiyo

usi
zivii
lyu:1

Sky
a-sila
a-cona

domo-ire
domo yo

uard

zarm-oho [up+sun]
zom-ars [up+god]
domo-ara

on-ton [= up]
Jir
o-[ir

zat
ton-dwai’a
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yan-gavniwe/yarns-niwe

yan-govnowe
daws i-ho

z¥3m pl. 3?2z¥3:n
o-hown

O-Zzwan
0-ZWaIn

re?d
re?o
o-hab
wambiok

w¢hs

re?0

re?o

ubwaza

wandai pl. awandai

1:rana

God
a-sila
&-silo

1-halka

urd
u-r9, U-wo
u-ra, u-wa
u-ra, u-wa

sir
Jir
o-fir

1]
mad



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rogo-2 mo to-ran [< H.] mo
Sogamuk ko-ran [< H.] zata ko-ran [< H.]
Bobi to-ran
Cinda 5-h5 t3-ndvaja 5-h5
Regi o-ho ton-dwai 20
Kuki o) ton-dwai 2
Hungworya hu yis naro
Rin {ihwe30 tdra, tdrdgddd {ihwe3!
Ndska oho azuba
Waya oho azop
Kumbashi u-lenji gadu
Karisen u-lenji gedu
Cicipu 1énji pl. 11énji kingwaa
Salka utrana [< H.] 3sild, ddsilaazivva 3sild
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Rain Rainbow Dew Stream

cLela menke co-mo
Gwamhya u-yd od-mi pali
Ror 0j3 pl. 5tj5 o-raput (R) agi pl. 3sgi

0j3 pl. 3tj3 (S)
Kor " u-rapot -
Jiir " t-rapot u-gi
Fer " od-rapt "
Hun-east kyem ot-me
Hun-west kem u-mit
Shama o-fira tu-mi o-jab
Rogo-1 Jir a-raba
Rogo-2 o-fir tu-n1 o-jab
Sogoamuk Jir ko-jaba
Cinda Jiwgi  be-rana tu-nit Pa-raba
Regi Jir tu-ni a-rab
Kuki Jir tu-mi a-raba
Rin cufird’? /a- tI-mi bisat[i
Ndoka afilo ayobi

30 Also ‘sun, day’
31 Also “sun, God’
32 sg. = ‘raindrop’
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Waya
Basa-Benue e-shilo/fi-
Gbiri

Cicipu yo’o V.
Salka 3?5

Rop
Shuba
Shen
Reshe

awoy(¢)

kumya

?iza  hdyu pl. hhdyu
a:?iza iiyana

126



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

River Pond, lake, pool Cave Hole, pit
cLela ko-gyen/ci- ok-paku/ac- oka-wa/co-
cLela gén /s- k-so /c- d-wa /c-

k-koro /c-
Gwamhyo le u-paki u-kuhu/as-
u-ht
Ror u-kor (R) dr-ba / ar- [lake] Tso? pl. 37s67? ith3 pl. 3sh3
as stream (S) ar=kapkin/ ar- [pool]
Kor u-kor "
Jiir i-gor " u-ho
Fer u-kor " "
Hun-east 0-130¢g o-pak /ot- o-kuub
0-wu
0-50 [hole in tree]
Hun-west u-row ", 0-S0 0-0Wu
Shama o-rwag o-byar hambl
Rogo-1 a-ragA
Rogo-2 o-rwag o-byar a-hambl
Bobi ko-byar wampi
Cinda-4 ainoa [deep ~]
Cinda ?a-raba ?4-ini biauja hombé
Regi rwag byar ho:mbi
Kuki rwag byara hombi
Hungwoarya u-hidnu [pit]
Rin u-rwaga /a- u-suwa u?ibwa /a-
Ndoaka uraga
Waya urag
Kumbashi kopata kwe-ci/e-
Kakihum kopota koci
Karisen ka-pata koci
Cicipu jéné pl. éjéné kdndn  ppata pl. Apippata oci pl. 6oci
sdon pl. 3s3an, Is3sIn ttopu pl. intittypu33
Salka uu-ddla u:en n/C waaci
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Ground, earth Dirt Dust
cLela u-copo k-kimd k-budbudu
cihwin [?] c-kdptd d’budgu

33 ‘small hole’
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

c-limld  d-lége [sediment]

k-béce mama
wap
Gwambhi u-crhi m-hugu i-hu
Fakai-A m-hog
Ror CI tudak pl. 3?dak om-jigon [R] 3mhu:g (S)
u-cor
Hun-A ot-ba also clay
Hun-east o-dak m-hu o-kura
Hun-west o-dak m-hu u-kura
Shama toinkt u-bukur
Rogo-1 toingi bukura
Rogo-2 toig u-bukur
Sogomuk toge ku-bug
Bobi toge
Cinda-1 tdngé mbutd
Cinda-4 tunge = clay bukure
Regi toipki m-but
Kuki toinkt bukur
Rin n-c?iy?; ti-fici [also black] uputu /a-
ukdirt
Ndoka canga ura
Waya cigk abul
Basa-Benue fendze
Kumbashi i-da kakuri
Kakihum i-daa kakuuri
Karisen cobwo kakuri
Cicipu dda  kdmmd pl. 3kdmmd  akuri pl. aakuri
yéyi
Salka C iidaa afindd mabitd
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Clay Mud Sand Iron/metal
cLela c-lobo c-mama ko-komo
Gwambhyao m-hilgi u-kwome
Fakai-A m-hyarge
Ror Cl1 3l:vab pl. atrvab 3dmhiarag  tkvam pl. 3tk¥am
Jiir " u-kwam
Hun-R om-hu [= dirt/dust] u-kwom
Hun-cast ot-ba om-hireg o-kwom
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk
Randeggi
Bobi

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Rin
Ndoka
Waya

Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

0-ba

tondgetorom

rabba

150g0 pl. 3137g0
351525

he:gr
ma-hyaga
o-hi’eg
kwowai‘a
kwayayog
kwayayek

hiaga
hyag
hyaga

rungjefe /a-
canga [=ground]
ayi

kii-yu(yu)
kii-ytiil
kwiyoyi
yunyln
éyyﬁ

citin
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u-kwom

bi-rom
bi-roma
be-rom
bi-rom
beroma
bi-rom

Pa-uydma
be-rom
be-rom

€-rom

tlicima
tumu
tizon

ka-yumu

yumu

yumu

yumo pl. yiyumun
rimi



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Stone, rock Hill Mountain
cLela-BC d-ta:re ok-, 1- seme
cLela ad-ta:re/ac- seme /9s-

i-, ok-
Gwamhyo o-hale n-dalo
Gwamhyo ar-ta:le, u- u-Iolo, 0-/as-
Fakai-A or-tar u-ror
Ror itar (small) or-zigit ? [R]/at-
arta?ar pl. 53?ta?ar (medium) ar-ror (R) 3l:or pl. 3tror
ata:r pl. ata:r (large)
Hun-A or-ta‘ar u-ta‘ar
Hun-east or-toar or-ha:g o-ha:g
Hun-west or-ta:r u-igyer
Shama tee Jam/mu-
Rogo-2 o-tari e-famu
Sogomuk ko-tei u-fam
Randeggi ko-tare u-fam
Bobi ko-tali ki-fam /mu-
Cinda tare €-25gd Jama
bi-tare [pebble]
Regi tai Jam
Kuki tari Jam
Hungwarya tare
Basa-Benue u-tay/a- bu-kpeku/ti-
Basa-BC o-tai
Fungwa-BC i-taya/a-
i-ko #
Rin U-tari /a- {i?{indt /a-
upaga (flat rock)
Ndoka utara
Waya otay o-kag
Kumbashi ka-tari /a-
Kakihum ka-tari /a-
Karisen ka-tari /a- ku-sdd
Cicipu taari pl. ataari sdan pl. asaansan
Salka a:-tali/a- aagadi ma-kii /3-
Salka masasa
Agwara-BC ka-ta:li/a- ku-sa /a-sasa
Rop
Shuba
Shen
Reshe U-tare
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Fire

Ashes

Potash for soup

cLela

Gwamhyo

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk
Randeggi
Bobi

Cinda-2
Regi
Kuki

Hungwarya

Rin
Ndoka
Waya

Gbiri

Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

hwela pl. hwelana

o-wala

u-ra /a-
ura
olyuwa

u-la
u-laa
u-la
laa

tily66

m-tin
m-rind

m-cwa

m-ca
amt¥a?

m-cow
m-cow

mowt
moat
mowt
mi .t
motu
mot"

moto
mot
mowt
mu-oto
bit5
mayara
unto?
mutso
ko-komo
ko-koma
ka-komo

akwadi [hot]

3-kkwdmd pl. 5-kwdmd
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m-ladé

m-kamba

am-kamb

m-cik
m-kik

maza



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Smoke Water
cLelaD d-hyon /c- m-hd
Gwambhya m-hrti m-ba
Fakai-A ar-sa m-bo
Ror amfa?5t 3mbd
Kor " "
Jiir ot-fos'1t am-bar
Fer om-fost am-bor
Hun-BC am-mi
Hun-east m-he /r- am-hd
Hun-west o-hy1t om-mi
Shama m-wur mi:n
Rogo-1 m-whi ma ni
Rogo-2 m-whi mo nr
Sogomuk m-wul mo n
Randeggi maoni
Bobi man
Cinda md&-hy3 mi-ni
Regi m-wui mo:ni
Kuki m-wui moani
Hungwaorys m-thiiwa mo-ni, m-ij3
Basa-BC mé-ni
Koromba-R mo-ni
Bauchi-R m-me
Fungwa-BC mo
Rin nhyo /a- mani
Ndoaka anciko mii
Waya ancuk mo
Kakihum moni
Karisen moni
Tirisino
Ticthun
Kumbashi meni
Cicipu cu'wo
Salka miikyd mi-ni
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

1.5 Persons

Person Father
cLela-BC nocod
cLela naco, niti ko-ceto
cLela neco-na  ak-ceto/ac- ... + no
Gwamhyo nette
Gwamhi-R nete
Gwamhyo nete/ad- ob-0sa
Fakai-A not
Ror nét pl. nétne 0?3s0 pl. 3t3s0
Fakai-R net
Hun-east nét u-tato
Hun-west nét u-tato
Shama bowt bac
Rogo-2 bowt bac
Sogomuk bowt baba [< H.]
Cinda-4 bu-ga/0- gacabo [your f.]
Cinda bo-ga: boyfe
Regi bo-ga baba [< H.]
Kuki bo-ga bici borabu
Hungworya bo-to bu-oci
Basa-Benue atwa/etwei bi-shi/e-
Basa-Benue vu-mo
Basa-Benue  botd/atwa/atwamwa
Koromba-R bo-to
Bauchi-R bi-imon
Fungwa-BC va:tu/atv:ta
Gurmana-R bu-oto .
Rin mbu-tu af1 [his father]
ababa [< H.]
Ndoako boota
Ghbiri unir
Tirisino z-7a
Ticihun za
Kumbashi za
Cicipu za pl aza daadaa pl. idaadaa
baba
3899 pl. Inisdd
Salka v-aali
Salka 774 v-a:1i/0-
Agwara-BC v-a:1i/0-
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Rop
Shuba
Shen

Reshe undo ?/b-ipa
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

cLela
cLela

Gwamhi-R
Gwamhya

Ror
Fakai-R

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Hungworya
Rubasa

Basa-BC
Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Fungwa-BC
Gurmana-R
Rin

Ndoka

Gbiri

Tirisino
Ticithun
Kumbashi
Cicipu

Salka
Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen

Man
kempa
oro-ma

ava-gubu
wa -gubu/ya-

tfampa pl. tfampane

campa

caempo
kyaempo

bot o-twai
but u-twai
bwot o-twai

racce [male]
bvi-tugi
bogo twai
baga towari

boare

bu-tu bweyi
bu-oloo/o-luo
butu boi
vu-tavoi

bo-ri

o-ulo
bu-wayi/a-
bu-ori
mu-togiori

banigori
ari [=husband)

ari pl. dari

vu-ma
vdm-ma
v-uma

Husband

b%i-tugi

bw-olo/-olwo
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Reshe

Woman Mother Ancestor
cLela nita ko-inu
cLela neta ko-inu/ac-...+ nu cetacina
Gwamhya nida/ad- ob-1i
Fakai-R nita
Ror néta pl. ntane 4?Ino pl. 3tind  G?4andaka pl. andaka
Hun-east ne’a u-ino yan-gaye [pl.]
Hun-west ne‘a u-ino yan-daka [pl.]
Shama bwaA 1-ind
Rogo-2 bu’s o:-i
Sogomuk bwok
Cinda-4 ganubu [your m.]
Cinda b¥i-?% pl. -4 b“i-ini
Regi bua a-mac = [old woman)
Kuki bo, bini borab bwin
Hungworya bo-o i-yin
Rubasa biyikwo
Basa-BC bi:-ko
Basa-Benue vi-iko bi-ne/e-
Koromba-R bu-a
Bauchi-R 9-o0i
Fungwa-BC bu’o i/a-
Gurmana-R bo-o
Rin bu-?3 /a- a-daadd a-dada
Ndoka ba?i kaka [< H.]
aryi [wife]
Gbiri naw
Cicipu kaa pl. akaa mama
0noo pl. 6nond
Salka k-ka/3-mact mma
and [= your mother]
Agwara-BC vuka/"
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Grandfather Old Man Elder Old woman
cLela ko-gama, manka magaze
Gwamhya i-manki u-woamoaka wa-waone
Ror u-zika (R)  u-nepgen/ot/on- (R)  {inéngen pl. dn:Engeén
Hun-east ko-mang wan-sekwa
Hun-west " wan-sekwo
Shama yari
Rogo-2 yai
Sogomuk bo-yair
Cinda [<H.] yar [male] bu-can omati
Regi i-non yai
Kuki yari
Rin adaada
Gbiri dzdw
Cicipu kaakaa pl. ikaaka manyan p/. amanyan
Salka akkaja [father’s side] mokkw i n/C

5kkd [mother’s side]
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Child Youth, young man  Girl, young woman
cLela wa beba wa wanta
cLela wa/akna kyempa  wa wanta/ya yantna
Gwamhya i-ya/om- zala gwaho
Fakai-R zwara gwap
Ror wa? pl. ja:g zvar pl. javzvar g¥dp pl. jatgvap
Kar-R zwar u-gwap
Hun-R wa wane‘a
Hun-east wa wane‘a
Hun-west " "
Shama bwa ekangaz
Rogo-2 bwa bwa-toro
Sagamuk bau bu-doro
Cinda-4 bu-gwaya/gaya-ne bu-durwa
Cinda bd-?5/a-?5 bo-g“auja bu-doro
Regi bo bu-doro
Kuki bo ba-towa
Hungwoarys bl-13g3s3, 3- é-kangaza, mo-
Basa-Benue i-awe u-hu’uta
Koromba-R ba-a kys-vogo
Bauchi-R ba-a
Gurmana-R bu-gama bu-risi
Rin bibye bu-gwama bi-a bi-2
Ndoka bi?u
Cicipu mdo pl. miu ciya pl. aciya laci pl. alaci
Salka ma:wun u-lobo u-feli
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Widow Senior sibling Junior sibling
cLela bomse

Gwamhya elombo

Fakai-R
Ror bomos pl. 3tbomds
Fer boms

Hun-east
Hun-west

Shama bwa’a tofera
Rogo-2
Sogomuk

Cinda bu-ujuni bd-ffané bu-jini

Regi
Kuki

Hungwarya

Basa-Benue ba-tagu/a-
Koromba-R

Bauchi

Gurmana

Rin

Cicipu g00ro pl. 3gdorod

Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Chief Stranger

cLela gwomo hamce
Gwamhya  k-waloks [ = God?] hamta/ad-
Fakai-R hwarak hamat
Ror farak pl. atfarak  hamat pl. 3thamat (= guest)
Fer fark hamt
Hun-R ku-gwomu hamate
Hun-east ku-gwomo ko-hamat
Hun-west ku-gwomu ko-hamt
Shama bu-gwamuo bo-toganya
Rogo-2 bu-gwam bo-togahamac
Sogomuk bu-gwam bamafeme[
Cinda gvama u-gab to-hamac
Regi bu-gwam u-gab to-hamac
Kuki bu-gwam u-gab to-hamac
Hungwoarya bu-gwama nyagata
Basa-Benue u-gwoma
Koromba-R bu-gwama
Bauchi-R a-gwam
Gurmana-R bu-gwama
Rin bugwama /- bu-gay /a-
Cicipu wimd pl. Iwdm)d mdci pl. Inmci

daa pl. idaa
Salka ma-gwono mm3cin
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Friend Enemy Slave
cLela kwesome coko
cLela kwesire [<H.] "
Gwamhya haba/at- toko
Fakai-R
Ror h3:b pl. 5tha:b habo ga:ba (R) tok pl.tdkne
Fer u-3ane
Hun-R ko-gou
Hun-east wan-yende, nai wa-jondi ko-gow
Hun-west nai wa-yagendi ku-gow
Shama bu-cage bu-cage gab bu-gyanu
Rogo-2 bu-twags bu-gyam
Sogamuk abog [< H.]

Cinda bo-t5gd to-fes bo-giama

Regi ba-tog bo-gyanam [ef bu-gyam

Kuki ba-tog makimai

Rin bugyama

Cicipu maci pl. amaci modo pl. omodo
bawa pl. ibawa

Salka i:2utsd

Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Thief In-Law
cLela hivi k-mene
Gwamhyao hyaba
Ror hidw pl. hidwne  wa“z¥a pl. a¥z¥a  ma:n pl. 3tma:n
Shama bu-hi
Rogo-2 bu-zumb
Cinda-4 bu-zumbo ca-tugo [~ I-L]
Cinda bu-zumb
Regi bu-zumb
Kuki bo-zank
Rin bu-ziimba /a- ayényé
Basa-Benue bu-zundo/o-

Cicipu bdwd pl. IbIwI
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Herbalist/doctor Seer/diviner Hunter

cLela boka* kano goco

Gwamhya ab-boka* walabato = priest

Fakai-A

Ror was ba:t (R) wambhian pl. &mhian

Hun-east

Hun-west

Shama byat o-gargaje

Rogo-2

Sogomuk

Cinda bok*

Regi bok*

Kuki

Rubasa

Fungwa-BC

Rin buwa

Cicipu n/M n/M tawan pl. atawan

Salka zavaguma n/C ttén
tanwan

Agwara-BC

Rop

Shuba

Shen

Reshe

* These forms resemble Hausa boka.
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Witch Death Corpse
cLela ad-wa/co-
Gwambhyas ol-u
Fakai-A
Ror aru? pl. ata?
Hun-east ar-u
Hun-west ar-u
Shama ri-u’o
Rogo-2
Sogomuk ri-uk
Cinda bvawé i-u
Regi i-u
Kuki i-u
Hungwoarys i-u
Rin bu-hyaa buru*wu
Rin-2 uru’wi
Ndoka ugawa [< H.]
Cicipu yiri pl. ayiiri koo pl. kkéo kkwai pl. akkwai
Salka n/C wkwd aga:wa
TsuVadi u-hwa
Rop
Shuba
Shen
Reshe

144



Comparative Kainji: Main text
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6 Material culture

1.6.1 Hunting and warfare

chief’s spear in Hun-east = ordinary spear in Hun-west
chief’s spear in Hun-west = ordinary spear in Hun-east

Spear
cLela ko-taka
cLela ok-taka/ac-
Gwamhi u-somo [= nose ?]
Wuro
Ror disap pl. 3?sap
Jiir vili
Fer u-sa
Hun-east o-tak
Hun-west u-gwob
Shama maf [H.]
Rogo-2 "
Sogomuk maf
Cinda maf
Regi maf
Kuki maf
Hungwarya
Rin u-mafi
Rin-2 o-mafi bwo
Cicipu sayu pl. asayu
Salka i-bata
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Arrow Bow Quiver Poison
cLela deela pl. c-~ k-taw/c- m-laba
d-1dn /c- [blunt arrow]
Gwamhya o-cle ta
Ror arér pl. 3sér  ta pl. 3sta 3mrab
Hun-east or-ger /as- o-ta m-r(y)aab
pere
Hun-west or-ger /as- o-ta m-r(y)aab
Shama ro-era ot ma-gei
Rogo-2 e-er ot ma-ngai
Sogomuk ek-ora wot ma-gei
Cinda euja ot bagd ma-ngaué
Regi era ot man-gai
Kuki yara ot man-gyari
Hungwaorys e-el o-te 25-t4, ha-
Rin ru2ica U-ta /a- ubagu mawad
Basa-Benue a-bagi /[i-
Cicipu han’an pl. ahdn’an  taan pl ttdn  diin pl. édiin n/M
Salka li-ya Uu-tA n/C yaaza
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Knife Sword

cLela i-vana

cLela i-vana/om-

Gwamhya i-kaha

Ror @ivan pl. 3svan

Hun-east u-wan, or-

Hun-west u-wan, or-

Shama e-popu

Rogo-2 €-pop

Sogoamuk e-papu

Cinda popd

Regi e-ipop

Kuki ptop
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Hungwaorya e-popu

Rin utfika
Ndoka ucika

Cicipu kantl pl. nkanta  gain pl. ingain
Salka matsu
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Trap [n.]

cLela-BC
cLela ok-komo/ac-
cLela k-kako

Gwamhyo

Ror 3l:én pl. 3trén (S)
ar-ta (R)

Hun-R
Hun-east o-keko [for wild animals]
o-takota [for cats & rats]
Hun-west o-keko

Shama hakw
Rogo-2
Sogamuk

Cinda ceba
Regi hak
Kuki cebu

Hungwaorya

Rin

Cicipu kwaakutée pl. ikwaakutée
Salka alla:
Agwara-BC

Rop

Shuba

Shen
Reshe
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1.6.2 Space and place

Road, path Town Village
cLela-BC k- 1&vé/s-
cLela ka-leve €se
cLela ka-leve/co- i-le/om-  hilge [archaic = farms]
Gwamhya nebg
Gwamhyao nobo/as- u-bo al-wa
Fakai-A hweon
Ror afon pl. 3sfon abd pl. 5tbo ata:s pl. 3?ta:s
u-tunga [< H.] (R)
Kor u-mang
Hun-east u-cou/as- 0-bo or-unuwa [< H.]
Hun-west " " o-kauye[< H.]
Shama €:n, i-yein Jepo a-hir/na- [= Bush 7]
Rogo-1 a-nena cep
Rogo-2 br".-sic o-fepv
Sogamuk we:n ko-fepo
Cinda-1 WO-ne
Cinda-2 onya
Cinda ?a-nénia, omn #épd unds
Regi a-nen cepu undu
Kuki omn cepu ondu
Hungworya e-yan sab
Rubasa u-hwana/i-hwene
Fungwa-BC iywé/ipwé
Rin uyd utfepjé u-aga
Rin-2 an-haro
Waya iywad ucdp as Hausa
Cicipu yaa pl. yyaa, yydayaa rée pl. rré, réerée
gwédibe pl. egwédibe
Salka wré/v- wa:td maalu [?R]
0:zi63 [path] lya:tfi atonga
Agwara-BC u-ye
Rop
Shuba
Shen
Reshe u-cina/tsu-
Compound Room Roof
cLela u-bu/co- ok -kuru/ac- a-beme
cLela a-bu ko-kuru "
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Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin
Ndoka
Waya
Gbiri
Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

u-vu/as-
aba pl. 3tba

o-hur

i-yab, ri-
ri-yaba
e-yabA
ki-yab

wdbad ‘house’
i-yaba
ri-yab

i?ina
u?ina
e?en

wa’a pl. Ywa’’waa
u:?wa

Fence

ar-sakir, u-/as-
akar pl. atkar

o-kur, o-kuke

u-bons
u-bona
u-ban
ko-twat

u-ban
u-ban
u-bon

udurd
umono
omon

aya pl. daya
asila

Wall

biamo/as-

arbiam pl. 3tbiam

u-fens
cena
u-fena
i-fens
fena
cena

cenu

ikwasu

dmra

votd pl. dvdtd
tsatst

u:k3d?3

Granary

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror
Kor

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungworya

Rubasa

sandd

bvaga

2wt
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Fungwa-BC

Rin ﬁkwﬁmﬁffyi bindukwa
biwurura

Cicipu dérénii p/. édérénii pln p/. apin

Salka

Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Grave Place

cLela
Gwamhyo

Fakai-A
Ror
Koar

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Sogamuk

Cinda hugt
Regi
Kuki

Hungwaorya
Rubasa

Fungwa-BC
Rin u?uyd

Cicipu sdun pl. asdun  ?asu
Salka n/C  wbstd
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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1.6.3 Household objects

Mortar Pestle Grindstone
cLela dord/am-, ac- kuncu/as-
Gwambhi ar-zi i-suntu
Ror arda pl. 3?da @sond pl. 3?s6nd
Hun-cast ar-du o-sond
Hun-west or-du o-sond
Shama Sitel a-fers
Rogo-2 Jru a-ra
Sogomuk snu o-fenu
Cinda f—mﬁ—u{ﬁ /&-uqd
Regi T-ug ora
Kuki Tuti or
Hungworya u-ii o-siin
Rin a?icli u-rwa /a-
Ndoka
Waya
Basa-Benue a-lala /fi-
Gbiri kuda kuh3z3
Cicipu davu pl. adavu siin pl. ssiin
Salka u-stili u-fi'i
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Pot Water Pot Pot 11 Pot 111
cLela i-dord/ac-,0k-cidi/ac- k-sar
Gwambhi i-culu/ad- ol-galha
Ror artur pl. 3?tar  3rfar pl. 3?far
Hun-east ar-tur o-tur
Hun-west or-tur o-tur
Shama i-kimbgw a-kombun
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Rogo-2 i-gyeru
Sogamuk korar
Cinda o-kwai a-raf i-ipu i-mimi
Regi i-mam
Kuki o-kwai
Hungwaorya
Rin bi-gagori
Rin-2 bin-da:si
Ndoka bindasa
Waya bindafi
Basa-Benue i-kweshe/n-kwashya  3-kwokwo /[i- a-bwaka /[i- i-hilwe /n-
Cicipu yini pl. ayini
yontu
ttila pl. intittilu
Salka atada azzilutsu
mede:n U:raatsu
wkpadi
u:pdndd
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Bed Stool, chair
cLela od-dota/co-
cLela d-dota
Gwamhyo o-zeko
Ror artfomas pl. 3?tfomas
Srpora pl. dtpora
Hun-east or-de:g
Hun-west ar-pere
Shama I-nunoG
Rogo-1 ros
Rogo-2 i-fik
Sogomuk i-kog
Randeggi
Cinda ke-kebaupd £-138d
Regi ros
Kuki a-1os
Rin m-bist
bi-3eke /n-
Ndoka biubi
Waya bi?ube
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Basa-Benue

Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka C

Rop
Shuba
Shen
Reshe

S-t8/fi-

a-kara /[i-

donta pl. 6donta
J:togh
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Winnowing tray Basket Basket 11 Well
cLela D d-googa
cLela d-duwa/co-
Gwamhya or-zu
Ror ardu pl. 3?7du
Hun-east r-du
Hun-west ad-du
Shama i-yu
Rogo-1
Rogo-2 i-wag
Sogomuk
Randeggi ki-wo
Cinda €-ujagd, i-uquki wog
Regi wog
Kuki wog
Rin
Ndska
Waya
Basa-Benue a-vula/[i- a-rigada /[i- bu-gongo/tu-
Kumbashi ka-rijiya
Kakihum ka-rijiya
Karisen ka-rijiya
Cicipu rijiya pl. arijiya
Salka C aariijija [< H.]
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Mat 1 Mat 11 Mat 111

cLela D ok-ete/ac-
cLela
Gwamhya u-yati
Ror okvaka pl. stkvaka
Hun-east
Hun-west
Shama kitsu
Rogo-1
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Rogo-2
Sogamuk
Randeggi

Cinda
Regi
Kuki

Rin

Ndoka
Waya

Basa-Benue

Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka C

Rop
Shuba
Shen
Reshe

[<H.]

a-dugwa /[i-

taata
dkkpagd
i:va?atsa
Jémbé:ra
wkjete
a:vala

a-kwakwa /[i-

bi-’itowa/i-’itowe
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Granary Door

cLela
cLela ad-be/ac-

Gwamhya

Ror arbia pl. 5tbia
Fer

Hun-cast ar-byo
Hun-west “

Shama o-uri
Rogo-1 i-ru
Rogo-2 a-rafeg
Sogomuk ka-rafo

Cinda a-rul
Regi a-ru
Kuki 1-ru

Hungwarya

Rin adubd
Rin-2
Waya

Basa-Benue a-kpa /[i-

Tirisino

Ticihun

Kumbashi

Cicipu pdon pl. IpIan, irupdon  caurée pl. écaurée
ppdon pl. impippan gombiu

Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Chain Rope
cLela hwen
cLela hwe/as-
Gwamhya u-gwamo, ar-/as-ov-hu
Ror ttho pl. 3sho
Fer
Hun-east o-har
Hun-west “
o-hor
Shama hanta
Rogo-1 i-wa
Rogo-2 bi-uh
Sogomuk i-myag
Cinda g aba
Regi uh
Kuki uH
Hungwoarya bi-rige
Rin uhwu
Rin-2 uhwi
Waya bi-hwo
Gbiri inay kipa
Basa-Benue a-shenje /[a-
Tirisino ka-ména
Ticihun ka-manga
Kumbashi ka-manga
Cicipu manga pl. amanga
Salka aamdénga
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Broom Ladder Rubbish Pile
cLela VESD
cLela WESO/So- ok-ilri/ac-
Gwamhyo biasa
Ror abias pl. 3sbias arbus pl. 3tbus (S)
u-dag ®

157



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Kor

Fer

Hun-east 0-sa:g o-buse
Hun-west u-sa:g u-buse
Shama a-bias

Rogo-1 bias

Rogo-2 a-bias

Sogomuk ku-bias

Cinda a-bias u-turu
Regi a-bias sor
Kuki bias be-[egam
Hungwaorys a-byasu

Rin u-byasil

Gbiri kuyes

Basa-Benue bi-shosho/i-sheshe/n-shyoshyo e-genegbe/[i-

Cicipu visu pl. avisu tuba pl. atiba n/M
Salka vezu kallo £:-79/e-
Agwara-BC kaki:z3/3-
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Axe Axe 11 Sickle
cLelaD d-gétta /c-!  i-gyuru /m-
Gwamhyo u-gwabo
Ror argd:g pl. 5tgo.g
Hun-east or-yar
Hun-west ar-gwo
Shama a-kyabowt
Rogo-1 €-ap
Rogo-2 e-oph
Sogomuk kibu
Randeggi ki-bu
Bobi ki-gup
Cinda-4 renge [pickaxe]
Cinda €-?2apd 2a-[4bd
Regi €-?apd

I Chopping animal fodder
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Kuki §-2ap5
Hungworys a-kyabotu
Rin a-cogu /so-
Gbiri kalasgiya

Kumbashi ko-bo
Kakihum kobow
Karisen kobo
Cicipu 63on pl. abin

Salka 4abdd
e-kpo’o [7]

Rop

Shuba

Shen
Reshe

Hoe 1 Hoe I1 Hoe 111 Hoe IV

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhi
Wurs

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama
Rogo
Sogamuk
Cinda e-kvabduyé €-?Vabd
Regi
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Kuki
Hungwoaryo

Shiroro

Fungwa

Rin bijiji
Rin Awags

Gurmana

Ndoko

Hipina

Rubu

Waya

Kambari

Cicipu béyi pl. ébéyi yﬁ?ﬁ pl. l‘lyl'l?l‘l kdosi kkdsi pl. inkukkdsi
Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Cipu
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Handle Ladle

clLelaD
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk
Randeggi
Bobi

Cinda -gight
Regi

Kuki

Hungworya

Rin
Rin-2
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Kumbashi

Kakihum

Karisen

Cicipu katu
Wpawdotl pl. N’Ipuawdati

Salka n/C

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Headpad Fan

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwambhi
Wurs

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group

Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda ad
Regi

Kuki

Hungwarya

Shiroro
Fungwa
Rin
Rin Awaga
Gurmana
Ndoka
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Hipina
Rubu
Waya

Kambari

Cicipu kata pl. akata
Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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1.6.4 Human manufactures

Cloth(es) I Cloth(es) 11 Cloth(es) 11T
cLela ac-kaya
cLela c-kusu
Gwambhyas ac-ca
Ror tkuas
Fer ot-tufa
Hun-east at-cop
o-gund
Hun-west am-cop
Shama a-70z
Cinda d:p3 “shirt’ Jizon
Regi a-zuz
Kuki [<H.]
Cicipu kémpo pl. 0kémpo  haci pl. thaci  mina pl. amina
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Hat Shoe Thread
cLela ad-kobla/ac- u-kata/oc-  ov-lende/om-
Gwamhya ot-kato/as- ov-landi
Ror ndmdarhi (S)  tka?rat pl. 5tka?at dmrandi
Fer o-tika
Hun-east om-gwere [?]
majeno kaante gwWere
Hun-west “, o-jor
Shama ma-rap ha-tak bi-eb1
Cinda ma-lapo, patom taka bi-ta
Regi ma-lap bi-ta
Kuki ma-lap ali
Cicipu puldo
Salka a-tai
Rop
Shuba
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Shen
Reshe
Bag Load n. Bundle Thing
cLela ka-bai/ce- od-doso/ac-
cLela d-bai do-toso
Gwamhya ob-jika wa‘a
Ror arba pl. 3tba PG indm pl. 3n:0m
Fer or-ta’as
Hun-east or-ba/at- or-saw/as- rii
o-ba
o-jekka (? <H.) US-saw
o-para
Shama tu retons
Rogo-2 a-zong
Sogomuk na-twan
Cinda u-paki wa‘a
Cinda u:tata wa bénga
Regi wa
Kuki wa
Rubasa i-yi
Fungwa-BC i-yi
Cicipu ccokd pl. dcicedkd né’in pl. nné’in - va’an pl. ava’an ri pl. irii
?angalami pl. a?angalami
Salka tstsdn iitdma i
d:kpukua
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Drum I

Drum II Drum III Drum IV

cLela se-hevo ad-gwongo/ci- d-hina

cLela
cLela

Gwamhyo

ab-kili/as-

Ror or-gongli  orkanga pl. otkanga  kil:asta pl. kil:tosta  aikir pl. 3skir

Hun-R as-hev
Hun-east o-dum
Hun-west o-dum

Shama o-gang

Rogo-1
Rogo-2
Sogamuk

Cinda gang ki-kizigi
Regi gang

Kuki

Hungwoerya

Rin i-imi
Rin-2 bighga giyi

Tirisino
Cicipu

Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Drum V

kooto pl. okooto  kdkkdo pl. ikdkkdo

Drum VI Drum VII

cLela
Gwamhyao
Ror orza?ka pl. otza?ka

Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda-4

ukolongu < H.)
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Cinda
Regi
Kuki

Hungwoarya

Rin
Rin-2
Tirisino
Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Flute Flute II

cLela
Gwamhyo
Ror

Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogamuk

Cinda &-mbd  ?a-hdwa
Regi
Kuki

Hungwaorya

Rin
Rin-2
Tirisino
Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

gala
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1.6.4 Liquids and solids

Milk Kunu Beer
cLela miyo m-kya
cLela om-yo  am-zubu «“
cLela m-yo m-zubu «“
Gwamhi-R ke
Gwamhyao m-me [<H.] m-kya
Fakai-R kye
Ror dm:¢ om-zug ® ké?
Hun-R o-miyau m-kye
Hun-east om-yow om-zu:b “
Hun-west om-yo om-zu:g “
Shama = breast u-subuk m-maru
Rogo-1 “

Rogo-2 « u-subuk ma-yag
Sogomuk “ kwa/tm moru
Bobi
Cinda-R me-ryaga
Cinda-4 ta-ama ma-ryaga
Cinda = Breast ta-am ma-rag
Regi «“ harane ma-yaga
Kuki “ ta-am ma-yag
Hungworyas = Breast mo-ru
Basa-Benue mo-yaga
Koromba-R ma-riga
Bauchi-R mo-yag
Rin-R = breast ma-ryaga
Ndoka misibi
Cicipu y6o pl. iny6o
Salka ma:ni mard
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Charcoal
cLela
Gwambhi
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Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Sogamuk
Bobi

Cinda be-upond
Regi
Kuki

Hungwarya

Basa-Benue bi-enzi/ti-
Koromba-R

Bauchi-R
Rin

Kumbashi

Kakihum

Karisen

Cicipu cina pl. acina

Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Food Tuwo Miya (Soup)

cLela od-ga os-to
cLela ci-yako d-ga s-to

Gwamhya ol-ha ya-cya/ot-
Ror ndmatre  3rga? pl. 3tga? atfa

Hun-east or-ga 9s-co
Hun-west or-ga ar-co

Shama koriyags to-gA Jep
Rogo-2 to-gA Jep
Sogomuk to-gA Jep

Cinda-4 ti-ga Jepa

Cinda te-gA Jep

Regi to-gA Jep

Kuki te-gA Jep
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Hungwarys m-3hitu
Rin to-go Jipa
Cicipu tdd  no’0pl 6nd’0  san’an pl. asdn’an
Salka i:lja:lja DRIEYS u:san?an
Rop
Shuba
Shen
Reshe
1.6.5 Abstracts
Market Money
cLela [<H.] kindi
Gwambhyao tonlo/u- Jiki
Ror 0tal:s pl. 3?2t3l:d Jik
Hun-east o-kasuwa hwor
Hun-west ar-bara [archaic] hwor
Shama o-kaso [< H.] karubi
Rogo-2 kaso i-kurub
Sogomuk kaso i-kurubi
Cinda kaso Jikubi
Regi kaso Jikabi
Kuki kaso Jikubi
Hungwaorya ma-sare
2
Rin ayuwa
Cicipu kaasuwa pl. akdasuwa cinji
Salka uka:suwa i-kebye
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Word Story
cLela i-kenu
cLela misami

Gwamhya

Fakai-A

Ror Jamasrém (S)
u-kwor ®

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama ta:]
Rogo-2
Sagamuk

Cinda héwa
Regi
Kuki

Rubasa
Basa-BC

Rin
Rin-2

Cicipu dama pl. adama misooni pl. 6misooni
Salka a:danfi
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Medicine

cLela
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda nibu
Regi
170



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Kuki
Hungwarya
Wiya

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

-biatd, ha-

éta pl. “éetn

War

Shadow, shade Name
cLela-BC dind/c-
cLela ad-dma/ci-
Gwambhyas ri-gimi
Gwambhyas ro-jimi/ad-
Fakai-A or-din
Ror ardim pl. 3?7dim
Hun-cast ar-jin/ad-
Hun-west or-jim
Shama r1-z€
Rogo-2 i-13
Sogomuk i-zak
Cinda huua i-3i
Regi i-3i
Kuki i-3i
Rubasa izeci
Fungwa-BC n3-26°0/a-
Rin ri-3y¥
Rin-2 ori-ji
Ndoka rije
Cicipu ulilla p/. Gulilla
Salka u:lala ala
Agwara-BC ku-la
Rop
Shuba
Shen
Reshe r-ina/0-
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cLela ede-gago
cLela adoa-ga:go/ac- [rare]
cLela do-ga:go
Gwamhya m-gago
Ror amgag
Jiir o-gagem
Fer Jr-gwon
Hun-cast ar-gan/ad-
Hun-west ar-gdn/ad-
Shama ngas
Rogo-1 gyasA
Rogo-2 a-gas
Sogomuk u-gas
Cinda giasa
Regi gyas
Kuki gyes
Hungwarya 9-gas
Rubasa a-jasa
Basa-BC 0:ge:asa
Fungwa-BC i-gyasa
Rin u-gyasa
Ndoka yaki [< H.]
Cicipu Uma pl. rimai
Salka avd
Agwara-BC ku-vo #
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Song
cLela u-sepa
cLela tu-sepa
Gwamhyo aso-he’e
Ror usép pl. 3?sép
Hun-R 3S-S€p
Hun-east 0-S€p
Hun-west “
Shama a-z0g
Rogo-1
Rogo-2
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Sogomuk

Cinda z0g
Regi

Kuki

Hungwoarys ha-zog
Rubasa a-zunga
Fungwa-BC

Rin azd
Cicipu sipa
Salka i:-fipa
Agwara-BC vu-[ipa/i-
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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2. Verbs

Accompany
cLela
Gwamhyo
Ror
Kor
Fer
Hun-east
Hun-west
Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogoamuk
Cinda
Hungwaorya
Rin
Cicipu songu
Salka Jén:wiin
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Follow

cLela u-gabo
cLela gaba
Gwamhyo u-dolonko
Ror 3?dor
Hun-east om-dore
Hun-west oam-dore
Shama ragaga
Rogo-2 do’ag
Sogomuk kaceg
Cinda ang-
Regi aganam
Kuki aganam
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Rin te-jfvwarige
Rin-2 jariga
Ndoko

Cicipu dono
Salka kurt
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:

Add to

Northwest cLela Zuru
Lela cLela Ribah
HS tHun
sSaare
WGM Gwamhya
Wura
Mba
Kag cluster Kag
Fere
Jiir
Kor
Koor
Ror
Us
Zuksun
Unknown Damakawa
Basa cluster Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Kamuku Shama
Rogo
Shyabe
Rubaruba
Sogomuku
Tushyabe
Turubaruba
Eastern Acipa [?]
Cinda dag-
Regi
Kuki
Makici
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Hungwaorya
Shiroro Fungwa
Rin
Rin Awaga
Gurmana
Min
Ndoka
Hipini
Rubo
Waya
Samburu
Kambari Cicipu
Salka
Tsuvadi
Tsugadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Lake Rop
Shuba
Shen
Reshe Reshe

Commentary: H. kara

References:

Answer
cLela U-Z€SO
Gwamhya
Ror 3?[as
tHun-east Jas

waks
Cinda touy-
Cicipu dila
Salka Pust
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. amsa

References:
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Ask question
cLela sip
cLela u-ipku
Gwamhyo i-halo
Gwamhyo crti
Ror arfat
Fer or-[it
tHun-east m-ciit
Hun-west as-cit
Cinda-4 tam-bika
Cinda tom-bik
Regi temba*om [< H.]
Kuki tambekom
Gbiri Iip
Cicipu héepiyu pl. ¢héepiyu (n.)
Salka g.ce
pati
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Commentary: H. tambaya
References:
Bark (v.)
cLela as-teno (= thunder)
Gwamhya 9s-camu, 9s-cama
Fakai-R
Ror Cl1 3?fan (S)
ar-fan ®
Hun-east om-can
Hun-west as-can
Shama gwos
Rogo-2 i-gwos
Sagamuk i-gwas
Cinda gVis-
Regi «“
Kuki gwWos
Hungwaorya
Basa-Benue
Koromba-R
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Bauchi-R
Gurmana-R
Rin

Rin-2
Ndoaka

Cicipu
Salka
TsuVadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

{i-gwist
on-gust
ugwa

wonson

Commentary: H. yi haushi

References:

178



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Commentary: H.

References:

Bathe
cLela u-zolo
Gwambhyas u-zolo
Ror indnguzar
Hun-east
Hun-west
Shama o-[ik
Rogo-1 i-fea
Rogo-2 a-zor
Sogomuk
Cinda 3e
Regi Zor
Kuki je
Rin zura
Ndokoa
Basa-Benue dula dure duwa
Cicipu zila
Salka simb?3
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Be, exist

cLela
Gwamhyas

Fakai-A
Ror

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki

Rubasa

Fungwa

Rin

Ndoka

Gbiri dzi
Cicipu kama
Salka dda
Agwara-BC

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:
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Be bent declinedI  declined II
cLela

Gwamhya

Ror
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Sogomuk

Cinda-4
Regi
Kuki

Hungworya

Basa-Benue anta enci ontwo
Koromba

Fungwa
Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu
Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary:
References:

Beat
cLela

Gwamhya

Ror
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1 hwama
Sogomuk

Cinda hwama
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Regi hwag
Kuki hwama

Hungworya

Rubasa
Basa-Benue  dubo dzibi dubwo

Fungwa

Rin basana
Rin-2

Ndoka

Gbiri girka/micka

Cicipu goro
Salka lapa
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. buga

References:
Beg

cLela kona
cLela kona
Gwamhya u-konko
Ror 3skdn
Fer
Hun-east am-kon
Hun-west [os-]kon, kon

mosse [=beg for money]
Shama onA
Rogo-2 bi-sog
Sogomuk bi-ri
Cinda riok*
Regi ro:k*
Kuki rokom*
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Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu pata
Salka pati

Rop
Shuba
Shen
Reshe

. presumably borrowings from Hausa roka.
Commentary: H. roka

References:
Bend Over

cLela u-deko, u-nado [not L-4]
cLela nada

Gwamhya kakto

Fakai-A
Ror arkak3s

Hun-east
Hun-west

Shama kuk
Rogo-2 kuk
Sogomuk

Cinda ma-umb
Regi u-bomb
Kuki u-bamb

Rin
Ndoka

Cicipu

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Bite
cLela s-epe
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cLela s-epe
Gwambhya m-haha
Fakai-A u-hyan [= see]
Ror 3tjab (S)
om-1p ®
Hun-A u-hyan [= see]
Hun-east om-haw
Hun-west o-haw
Shama hak
Rogo-2 a-nin
Sogoamuk
Cinda-1 ta-mwéne
Cinda-2 i-ta
Cinda toin
Regi tein, i-sak
Kuki i-tein
Rin to-gaba
Rin-2 gaboaga
Ndoka bogoba
Cicipu numa
Salka lima
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. ciza

References:

Blind, be
cLela poma pl. pomna [blind person]
Gwamhya u-poko
Fakai-A
Ror pd
Fer po
Hun-east
Hun-west
Shama ba-rub [blind person]
Rogo-2 ka-rub
Sogamuk ku-ru
Cinda-4 ba-rubo
Cinda bu-rub
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Regi bu:b
Kuki ba-rub

Rin

Ndoka

Cicipu n/M
Salka n/C

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Blow
cLela u-hulw, e-horu
cLela hulu
Gwamhi waho
Ror 3tfar
Hun-east am-hur
Hun-west «
Shama hurapa
Rogo-2 hupan
Sogomuk k-warget
Cinda hupan, boboz-
Regi
Kuki upsnom
Rin tu-kumbini
Rin-2 huripini

kumbina
Ndoka
Cicipu hullo
Salka i:vila
Rop
Shuba
Shen
Reshe

blow on fire = yi:/ Hun-5
= om-wiz Hun-6
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Commentary: H. biisa

References:
Boil

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda boroga?-
Regi

Kuki

Rubasa

Rin

Rin-2

Ndoka

Cicipu caana

Salka tawa:
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary:

References:
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Break, smash

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda kos-
Regi
Kuki

Rin
Ndoka

Basa-Benue bwada bweji bwodwo

Cicipu

Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary:

References:
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Bring

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rubasa
Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu caana

Salka tawa:
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Build
cLela a-ma
Gwamhya a-ma
Ror uma

37dogob
Hun-east ot-ma
Hun-west or-ma
Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogamuk
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Cinda m-
Regi
Kuki

Rubasa
Basa-BC

Cicipu ?oba
Salka suwa
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. gina

References:
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Burn
cLela dwa
toka
Gwamhyo u-ndo [command]
Gwamhyo a-doka
Fakai-A m-dog
Fakai-R
Ror 32da3? (S)
ar-toks ®
Kor «
Jiir «
Fer «
Hun-east tok
zama [burn food)
do [make fire]
Hun-west om-tik
Shama ma-tatuki
Rogo-1
Sogamuk
Randeggi
Bobi *e-ron
Cinda-1 arona
Cinda-2 kar
Cinda-4 rukusa [= burning]
Cinda ta-ko’on
Regi ito-ko
Kuki ito-era
Hungwarya
Rubasa
Basa-BC
Basa-Benue
Koromba-R
Bauchi-R
Fungwa-BC
Rin tu-huni ¢
Rin-2 u-huni
Kakihum kuls
Karisen kulu
Tirisino kullo
Ticihun kuls
Kumbashi kuls
Cicipu kullo
Salka dala
dapa
kuld
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Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Commentary: H. Kone
References:

Bury
cLela 9s-sago
Gwambhyas 9s-sago
Fakai-A
Ror udok

on-jyak ®
Hun-east dok
Hun-west “, am-jok
Shama Jimba
Rogo-2 u-ban
Sogomuk a-mo‘om
Cinda bumb®-
Regi i-bonban
Kuki u-bonan
Hungwarya
Rin
Rin-2
Ndokoa
Cicipu cidonu
Salka tfido
TsuVadi
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. binne

References:

Buy
cLela U-WOwW
cLela wa
Gwamhya am-tolo
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Ror 3td
Hun-east om-o
Hun-west “
Shama na-nas
Rogo-2 na-kes
Sogomuk na-wai
Cinda-4 sama
Cinda sam
Regi €8
Kuki sam
Gbiri gbira
Cicipu tila
Salka tsila
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. saya

References:
Call
cLela

Gwamhyo
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda

Regi
Kuki

Hungwarya

Rin

Gbiri yinda
Cicipu kuula

Salka dg
Agwara-BC
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Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kira

References:

Commentary: H. dauka

References:

Carry
cLela u-omo, amo
Gwamhyo taso
Ror ot-to:s
Fer or-taks
Hun-east heet

kep
Hun-west am-dek
Shama 39Ngv
Rogo-2 wa:
Sogomuk
Cinda wa’am
Regi wa’‘am
Kuki wa’am
Rin
Rin-2
Cicipu
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Carry on head

cLela
Gwambhyas

Ror artd:s
Fer

Hun-cast saw, SOW
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki
Rin
Rin-2

Cicipu tangu
Salka ta:nd

Rop
Shuba

Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Carry (child)
on back

cLela
Gwamhyo

Ror sakdowa?ufin
Fer

Hun-east m-dek
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogoamuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin

Rin-2

Cicipu

Salka LAYA)
Rop

Shuba

Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Carve
cLela a-sebe
Gwamhyo u-fabo
Ror 3?fab
Hun-cast Jab
Hun-west sa
Shama
Rogo-1
Sogoamuk
Cinda Jaba
Regi
Kuki
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Rubasa
Basa-BC

Cicipu sen’en
Salka n/C
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. sassaka

References:
Catch

cLela
Gwamhya

Ror
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Sogomuk

Cinda-4
Regi
Kuki

Hungworya
Rubasa
Basa-BC

Fungwa

Rin kwatdna
Rin-2

Ndoka

Cicipu kaba
Salka kedo
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kama

References:
Chew
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cLela
Gwamhyao

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda tutup-

Regi

Kuki

Rin

Rin-2

Ndoka

Basa-Benue como cwemi Cwomwo

Gbiri tikpkpu

Cicipu toomo
Salka taama

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. tauna

References:
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Choose

cLela
Gwamhya

Fakai-R
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda Japa
Regi

Kuki

Hungwarya

Rin
Ndoka

Gbiri naaka

Cicipu yovo
Salka dangwa

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. zabe

References:
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Clear (land)
cLela ci-zaga

Gwambhya
Ror 3775g

Hun-east ot-hu:g
Hun-west

Shama
Rogo-2

Cinda Japag a-sang a-san ?
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Cicipu

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Climb, mount, ride

cLela
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda gab-
Regi
Kuki

Hungwoarya

Rin

Cicipu kumba
Salka kumbi
Agwara-BC
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Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. hau

References:
Close

cLela
Gwamhya

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

bing-

Rubasa
Rin
Rin-2

jungonu

?Pumbo
Salka 6arh
Agwara-BC

Cicipu

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. rufe

References:

Come, arrive Reach
cLela- noka
Gwamhya hana, u-hanko
Fakai-A hane
Ror ha:né
Hun-A han
Hun-east am-ha:n
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Hun-west “
Shama koriya
Rogo-2 korya
Sogamuk Jegep
Cinda g'i?- ?Panag-
Regi gwe’im
Kuki gwe'im
Rin wuci, jtva [command]
Rin-2 wici, ja [command]
Ndaka pica
Cicipu ya
Salka tawd
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. zo

References:
Come In

cLela u-uva
Gwamhya u-abka

Fakai-A
Ror tfané

Hun-A
Hun-ecast
Hun-west «
Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu ziriyo
Salka uwa

Rop
Shuba
Shen
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Reshe

Commentary: H. shiga

References:

Come Out
cLela- rwan
Gwamhyao u-lumka
Fakai-A
Ror vang
Hun-A
Hun-east rwan
Hun-west
Shama
Rogo-2
Sogoamuk
Cinda-2 suremah [go out]
Cinda soram
Regi
Kuki
Rin
Ndoka
Basa-Benue bana beni bonwo
Cicipu n/M
Salka u:ta
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Commentary: H. fito
References:

Cook (Miya)
cLela Si-riso
Gwamhya i-liosa
Ror
Jiir
Hun-BC rif
Hun-east om-rif
Hun-west am-ris
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Shama rasa
Rogo-2 Jito

Cinda-4 rubuga
Cinda rubugom
Regi
Kuki

Fungwa-BC

Cicipu 21500
Salka sun?wan
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. dafa

References:

Cook (Tuwo)
cLela-BC zotv
cLela ac-sama [archaic]
cLela “ Iikcu
Gwamhya
Ror St3ria3s
Jiir ot-nes
Hun-BC
Hun-ecast jege
Hun-west om-zege
Shama
Rogo-2
Cinda-4 hare’ama
Cinda haran
Regi haran
Kuki to-haro
Fungwa-BC
Cicipu
Salka £3and
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
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Reshe
Commentary: H.

References:
Commentary: H.

References:

Cough v.
cLela s-holo
Gwamhr m-kutu
Ror aswar
Hun-east ot-wo:r
Hun-west u-wot
Shama wet
Rogo-2 e-wagot
Sogomuk mungwap
Cinda [i*ub
Regi Jo-obo
Kuki Ji'up
Rin su’ubi
Rin-2 su’ibi
Ndoka aubi
Gbiri kiinmi
Cicipu cere
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. tari

References:
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Commentary: H. Kirga

References:

Count
cLela od-ogomo
cLela ds-0gomo
Gwamhyo
Gwamhyo ot-0go
Fakai-A
Ror atogor
Hun-A
Hun-east 20g
Hun-west ar-ok
Shama rotog
Rogo-2 rotag
Sogomuk rotag
Cinda-1
Cinda-2
Cinda-4
Cinda korob
Regi korop
Kuki koro, robagam
Rin tu-ruba
Rin-2 i-rubye
Ndoka toroba
Basa-Benue bwa bwi buwa
Cicipu cete
Salka kyecé
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Cover

cLela
Gwamhi

Ror
Fer

Hun-R
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwarya

Rin
Rin-2

Cicipu komo
pala

Salka n/C

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. ya rufe

References:
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Cutl

cLela
Gwamhyas

Fakai-A
Ror

Hun-A
Hun-east

Shama

Rogo-2

Sogomuk

Cinda kiguy-
Regi

Kuki

Rin

Gbiri kyaza
Cicipu gaata
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. raba

References:
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Cut II

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Hun-A
Hun-east

Shama
Rogo-2
Sogomuk

)

Cinda kiapstd ‘cut open
Regi

Kuki

Rin

Cicipu

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:
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Cut down

cLela
Gwambhyas

Fakai-A
Ror

Hun-A
Hun-east

Shama
Rogo-2
Sogomuk
Cinda-1
Regi
Kuki

Rin
Cicipu kodd
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. yanke

References:
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Dance
cLela sa-hevo

Gwamhya as-heve

Ror as-heo
Hun-east as-hew
Hun-west as-he
Shama ta-hebw
Rogo-1 ta-hebu
Rogo-2 to-hebw
Sogomuk ta-hebu
Cinda-4

Cinda ta-hebw
Regi to-hebu
Kuki to-hebu

Hungworys ci-hyebu

Rin tthibwa
Ndoka

Basa-Benue hiba hibe hibwa
Tirisino 76’8
Cicipu ze’en
Salka o-he’s
Salka &%
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. rawa

References:
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Defecate, shit

clLela salga
Gwamhyo
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda gom-
Regi

Kuki

Hungwoarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Rin
Rin-2

Cicipu bono
Salka bono

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Die
cLela a-wo
Gwamhya om-male
Fakai-A m-mar
Ror dtmar
Hun-east om-mar
Hun-west om-mar
Shama u-o
Rogo-2 o-u
Sogoamuk mok
Cinda-1 U-Wo
Cinda-4 u-wo
Cinda u-o
Regi u-u
Kuki u-u
Hungwarya
Rin tu-u
Rin-2 biwi
Ndoka bu?u
Gbiri kpd
Cicipu koo
Salka kuw3d
TsuVadi
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. mutu

References:
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Dig I Dig I1
clLela 1-hinu, ac-hinku

Gwambhya m-kabo
Ror Stkaw

Hun-east hin
Hun-west or-hyon

Shama gabo
Rogo-1

Rogo-2 ma-hmdu

Sogoamuk

Cinda hindo bong-
Regi hindokem

Kuki hindokom

Rubasa

Rin kinds
Ndoka

Cicipu hino
Salka

Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. gina.

References:
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Dig up

cLela
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rubasa

Rin
Ndoka
Cicipu jokoro

Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. gina

References:
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Divide, share

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda hibus-
Regi

Kuki

Rubasa

Rin
Ndoka

Cicipu kaisa

Salka nevenfen
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kasa

References:
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Commentary: H. yi

References:

Do, make
cLela
Gwamhya
Ror 3n:0m
Hun-east
Hun-west
Shama Jo
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk
Cinda cam, {f-, ffan-
Regi cam
Kuki camo
Rin nda
Ndoko
Gbiri déé
Cicipu yaan
Salka yunwan
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Dress, put on

cLela u-topo

Gwamhyo waco

Ror Stwa? (S)
ot-cwap ®

Fer

Hun-east cop, cup

tope

Hun-west

Shama

Cinda mbatana

Regi

Kuki

Cicipu

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:

Drink
cLela $d
Gwamhya om-swa
Fakai-A u-swo
Ror 3?sva
Hun-R
Hun-east SWO
Hun-west om-S9
Shama )
Rogo-1 swoma
Rogo-2 to-swam
Sogomuk SWo
Bobi SW3
Cinda-1 eswa
Cinda-2 1sa
Cinda-4
Cinda ef, [wa
Regi €s, SWom
Kuki €S
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Hungwoarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R

Rin ni-swo
Rin-2 mo-swo
Ndoka tuswa
Kumbashi soy
Kakihum se
Karisen )
Cicipu $90
Salka SIWH
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. sha

References:
Drop

cLela
Gwamhya

Ror
Jiir
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Hungwaorya
Rubasa
Basa-BC

Fungwa-BC
Rin

Cicipu vayana

Salka

n/C
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Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. sake

References:

Eat
cLela k-rya
cLela u-riyo
Gwamhya ol-le
Gwamhyao u-le
Fakai-A u-re
Ror atre
Hun-east am-re
Hun-west o-re
Shama riya
Rogo-2 riya
Sogomuk na-riyo
Cinda-1 era
Cinda-2 ri
Cinda-4 ryaba
Cinda er
Regi €ya, i-yama
Kuki eri
Rin bu-rye
Rin-2 i-rye
Ndoka riya
Cicipu raa
Salka liwa
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. ci
References:
Extinguish
cLela
Gwamhya
Fakai-A
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Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin

Ndoka

Gbiri lima
Cicipu

Salka

Rop

Shuba

Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Fall

cLela odos-hya
cLela d —hya, heka [= break?]
Gwamhya u-heke
Ror arhé?re
Hun-east om-he
Hun-west or-he
Shama ma-supi
Rogo-2 a-henu
Sogamuk na-bariok
Cinda-4 dubu
Cinda hinags
Regi hinagom
Kuki hinyagam
Rin kina
Rin-2 kina
Ndoka kina

220



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Cicipu dama
yuwo

Salka rijd

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:

Farm

cLela u-bela/co-
Gwamhyo u-bobo, or-roma ?
Ror Stgva
Hun-east o-kat
Hun-west “
Shama sangA
Rogo-1 sagga
Rogo-2 o-safnga
Sogomuk ko-sanga
Cinda sangA
Regi sanga
Kuki sangA
Rubasa
Rin i-cema
Ndoka toma
Cicipu
Salka
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Cultivate
cLela u-govo
cLela “
Gwamhyo or-romo, 9-narhomo
Ror Stgva
Hun-east a-tom
Hun-west «“
Shama toma
Rogo-1 toma
Rogo-2 o-tom
Sogomuk tom
Cinda-4 tuma
Cinda toma
Regi toma
Kuki toma
Rin i-cima
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Commentary: H. noma

References:

Fight
cLela i-dumi [rare]
cLela i-dama
Gwamhya m-domu
Ror 3mdum
Jiir
Fer
Hun-cast om-du
Hun-west
Shama be-tag
Rogo-1
Rogo-2 be-tag
Sogomuk
Cinda be-tag
Regi be-tag
Kuki be-tag

Hoe
cLela ad-kwinta
clLela d-kwinta
Gwamhya u-kono/at-
Ror artdm
ar-kwund/at- ®

Hun-east o-kerega, ar-o:r

ar-kunt [harvest tool]
Hun-west €
Shama i-dungr
Rogo-1
Rogo-2 i-dupg
Sogomuk ki-dwi
Cinda €-ob, bi-up, fabu
Regi e-ob
Kuki waba
Rin
Gbiri MArd
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Hungwoarya
Rubasa
Basa-BC

Fungwa-BC

Rin

Cicipu hwada
Salka n/C
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. yi fadd, yi yaki

References:
Fill

cLela hiisi
hyasld [fill up]

nargsa [fill up container|

cwébé [fill to brim]

Gwamhya cus@
Gwambhyao Jiza [imp.]
Fakai-A sog
Ror 3?3235 (S)
ot-sir ®
Kor s9s9
Fer ar-sar
Hun-A custe
Hun-east shiig
sho’os [fill with liquid]
shira
pakre [fill to overflowing]
Hun-west Jife
Shama Jind
Cinda fig-
Regi
Kuki
Rin to-cigohine
Rin-2 cigihinu
Ndoka
Cicipu sungusa
Salka C {iitd
Rop
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Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. cika

References:

Finish
cLela u-tase
cLela taka
Gwambhyao u-halkr
Ror ot-ta:s
Fer
Cinda-4 hunane
Cinda honanam
Regi e-honam
Kuki e-honanom
Rin haw3d
Cicipu koto
Salka kwat)
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. gama
References:

Flow [v.]

cLela
Gwamhya

Fakai
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda pong-
Regi
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Kuki
Hungwarya

Rin

Basa-Benue funga funje fungwa
Cicipu

Salka

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:

Fly [v.]
cLela s-bugu
cLela so-burgu
Gwamhya m-yeng
Gwamhyao ov-rthina
Fakai-A yonne
Ror arjane
Hun-A m-huks [= jump]
Hun-east as-ryo:g
Hun-west 9s-or
Shama €ho
Rogo-2 zonge
Sogomuk e-humbi
Cinda-1 1i-hr tya
Cinda-2 i-figana
Cinda bi-he
Regi heyeya
Kuki hiyam
Hungwoarys o-kyamu
Rin to-hya
Rin-2 nimair i
Basa-Benue hila hiere hilwa
Cicipu hungwa
Salka ??yanwan
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Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. ya tashi

References:
Forget

cLela [<H]

Gwamhys  am-bahalo

Ror kagmetd (S)
ot-botreto ®
Jiir kasato
Hun-east kesetto [?]
bopre
ka
Shama bo-botag
Rogo-2 rapam
Sogomuk na-bot
Cinda wapana
Regi to-rap
Kuki rapam
Cicipu panda
Salka iitfina
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. manta

References:

Fry
cLela-BC ] %)
cLela 2s-0td
Gwamhya
Ror atka:r
Jiir
Hun-BC ka:s
Hun-east kar
Hun-west om-wot

om-kans
Shama
Rogo-2
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Cinda 9-sori
Regi
Kuki

Fungwa-BC

Cicipu kangala
Salka kangala
Agwara-BC

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. soya

References:
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Gather, collect

cLela
Gwamhi

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda ma:m-
Regi
Kuki

Hungwarya

Rin
Rin-2

Cicipu cina
ciyu

danga

taarukwa

Salka H313t3

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. tara

References:
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Give

cLela u-nese
cLela ne’o
Gwamhya yal’un
Gwamhyo u-yakor
Fakai-A ni-yase
Ror 3?nia
Fer
Hun-A ya?as
Hun-east depto

m-ya, ya‘as, ye, ya‘oro
Hun-west om-yese
Shama pan
Rogo-2 pa:n
Sogomuk na-pa:n
Cinda-2 wa‘a [also load]
Cinda pana, pan-
Regi pan, i-fan
Kuki panam
Rubasa
Rin pana
Rin-2 ma-ceka
Ndoka pana
Cicipu caa

noo

Salka neve
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. ba da

References:

Give Birth
cLela mata
Gwamhya olo-mate
Ror armat
Hun-east o-mat
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Hun-west «
Shama ma-mat
Rogo-2 ma-mat
Sogomuk ma-gwar
Cinda mata
Regi ma-mat
Kuki ma-mat
Rin bu-mace
Rin-2 maci
Ndoka miti
Cicipu mata
Salka n/C
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. haifu

References:

Go
clLela noka
Gwamhya u-hak am-ha
Fakai-A
Ror arké (S)

ar-nok ®
Hun-A or-heu
Hun-east arag, om-ha
Hun-west am-ark
Shama kariga
Rogo-2 harag
Sogomuk
Cinda kands-
Kuki kadem
Rin jaga
Ndoka
Cicipu dukwa

?waa
Salka wala
Rop
Shuba
Shen
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Reshe
Commentary: H. je

References:
Go in, enter

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwarya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awogo
Gurmana
Ndoaka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari

Cicipu kondo
ziriyo

Salka wa
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Tsuvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. shiga

References:
Go out, exit

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogoamuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwaorya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awago
Gurmana
Ndoka
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Hipina
Rubu
Waya

Kambari
Cicipu toono

Salka i:pisd
Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. fita

References:

Go back, return

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhyo
Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sagamuk

Cinda

Regi

Kuki

mhir-
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Hungwaorya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awago
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Waya

Gbiri 7aga

Kambari
Cicipu gitu

Salka kamb3a
Tsuvadi

Baangi

Tstkimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. koma

References:
Go down

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhyo
Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
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Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogoamuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwaorya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awaga
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari
Cicipu tada

Salka cipd
Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Commentary: H.

References:

Grind

cLela
Gwamhya
Ror

Hun-east

Greet
cLela vataze
cLela-BC igmd
cLela ac-hoso
cLela ad-poso
Gwamhyo ma
Gwamhya voksa
Fakai-A m-war
Ror 3svdk
Fer or-gas
Hun-east
Hun-west
Shama
Rogo-2
Sogoamuk
Cinda-BC (mi:)cliza:ma
Cinda ta-zo
Regi to-zom
Kuki to-zom
Rubasa
Rin maza
Rin-2 mazama
Ndoka
Cicipu ulasa
Salka T
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe Wwopa
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Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rubasa
Basa-BC

Cicipu hiya
Salka irrd
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. nika

References:
Grow
cLela bégna
pota
rokna
Gwamhyo u-nenke
Ror 3trogom (plants) (S)
nen ®
Hun-east tope
bo?ose
Hun-west bo?ose
Shama bo-argar ?
Rogo-2
Sogomuk
Cinda migig-
Regi
Kuki bo-kwa/f ?
Rin
Cicipu
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Commentary: H. yi girma

References:

Commentary: H.

References:
Hate v.
cLela o-halu
Gwamhya dab goko
Ror atgdgam (S)
kobds cwan ®
Hun-east gin
yage
con [‘love’ + neg.]
Hun-west
Shama na-wanc
Rogo-2 na-tupan
Sogomukn
Cinda-4
Cinda to-fes
Regi e-fef
Kuki to-fes

Harvest
cLela keme

Gwamhya u-kamko

Ror ket
Hun-east om-ce
Hun-west om-ke
Shama bi-gub
Rogo-2 bi-gub
Cinda yap
Regi yap
Kuki yaba
Rin u-gubf
Rin-2 o-gubi
Cicipu golo
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Rin
Ndoka
Tirisono
Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Branch Subgroup Language Have

Lake Shuba Rop
Laru Shuba
Shen
Reshe Reshe
Northwest Lela cLela Zuru
cLela Ribah
Hun tHun
sSaare
Gwambhi Gwamhyo
Wurs
Mba
ut-Ma’in ~ Kag
Fer
Jiir
Kor
Koor
Ror
Us
Zuksun
? Damakawa
Basa Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Kamuku Shama
Rogo-Shyabe
Sogomuk
Cinda Pag-
Regi
Kuki
Zubazuba
Hungwarya
Shiroro Fungwa
Rin
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Branch Subgroup Language Have
Woaga
Gurmana

Baushi Ndoka

Hipina
Rubu
Miin
Samburu
Waya

Kambari CiShingini
Tstvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Cicipu

Hear

cLela u-hongo

cLela u-hopga

Gwamhya m-hogo

Gwamhya ma-hoko

Fakai-A hog

Ror 3thdg

Hun-east o-hoge

Hun-west o-hoge

Shama hog

Rogo-2 ba-hog

Sogomuk na-ug

Cinda hog-

Regi hogam

Kuki hogom

Rubasa

Fungwa

Rin n-feragye

Rin-2 hinga

Ndoka hoga

Tirisino uwa

Ticihun uwa

Kumbashi uwa

Cicipu n/M

Salka uwwa

Agwara-BC
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Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. j1

References:
Help

cLela ad-sete
cLela sete
Gwamhya fa*unu
Ror ar-sege
Fer
Cinda gvaj-
Regi tamakan [< H.]
Kuki temak [< H.]
Rin
Cicipu gonu

teemaka
Salka wawa
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Commentary: H.
References:

Hide

cLela ac-weke
Gwamhya
Ror atjase (tr.)
Fer ar-¢eb
Jiir
Hun-east
Shama SWOI
Rogo-2 sok
Cinda-4
Cinda so?j
Regi so’om
Kuki s0’om
Rin pasa
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Cicipu SOW0

Salka pan?in
sOkwd

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:

Commentary: H. farauta

Hunt
cLela hobo
cLela hobo
Gwamhr al-hilba
Wurs ov-saho
Ror bak
Jiir
Fer
Hun-east
Hun-west
Shama ko-zaum
Rogo-2 ma-gyar
Sogomuk ma-get
Cinda-4 ma-gyare
Cinda ma-gar
Regi ma-gara
Kuki gala
Hungwoarya gwabu
Rin
Ndoks
Cicipu kaci (n.)
Salka n/C
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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References:

Hit
cLela $9-vosa
cLela vosa
Gwamhyao m-0s9
Ror Stgap
Hun-east om-wos
Hun-west “
Shama sup
Rogo-1 nip
Sogoamuk nip
Cinda-4
Regi
Kuki
Hungwarya
Rubasa ufw pali
Basa-BC
Fungwa
Rin i-dibi
Rin-2 bipifi
Ndoka pa
Cicipu vasa
Salka faba
Agwara-BC Jilka
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. buga

References:
Jump

cLela as-jarko
cLela lolko, maka
Gwamhyo op-alo
Ror tarimak (S)

os-mak ®
Hun-cast hukse
Hun-west “
Shama ma-he
Rogo-2 ba-hg
Sogoamuk re:k

244



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Cinda-4 birumbo [/eap]
Cinda ban-, hiyam
Regi hiyam
Kuki hiyam, jamso
Rin tu-gubi
Rin-2 gibi
Ndoka

Cicipu toduwo
Salka Mjanwan
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. y1 tsallg

References:
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Kill
cLela d-hwe
Gwamhya ol-ho
Gwamhya om-hoko, u-
Fakai-A u-hog
Ror 3thd
Hun-A ho
Hun-east am-ho
Shama hwon
Rogo-2 hon
Sogomuk na-o:n
Cinda hon-
Regi honam
Kuki honam
Rin tu-kuna
Ndoka kona
Cicipu huna
Salka w:na
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kashe

References:
Kneel

cLela
Gwamhya

Fakai-R
Ror CI

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk
Cinda

Regi
Kuki

Hungwarya
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Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Gurmana-R
Rin

Rin-2
Ndoka

Cicipu yongu
Salka kingyo
TsuVadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. durkusa

References:
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Know
cLela 9s-napa, u-napo
cLela s-napa
Gwamhya n-nahe
Gwamhyo nahin
Fakai-A nap
Ror dn:ap
Hun-A nap
Hun-east nap

nak

kip

re

Hun-west «“
Shama i-deko
Rogo-2 na-nap
Sogomuk na:p
Cinda-1 E-ya i
Cinda-2 mew)d
Cinda-4 yama
Cinda yam
Regi g-ya
Kuki yam
Rin biliya
Rin-2 biiya
Ndoka tiya
Cicipu lapa
Salka rEVE
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. sani

References:

Laugh v.
cLela namsd
Gwamhya 9-nomse
Ror an-nomas ®

ndmdan:amas (S)
Hun-east nemes-te
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Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomukn

Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Ndoaka

Tirisono
Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

0-nems

rat
ma-mus
ma-[intu

ma-heng
ma-henga
ma-hengu

eratu
ratu
irati

73382
73289
ZO?OSO

Commentary: H. y1 dariya

References:
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Commentary: H. koya

Learn

References:

Leave
cLela u-laga, u-to
Gwamhyo
Fakai-A
Ror dtjage
Hun-east om-yage
Hun-west om-yege
Shama ariga ?
Rogo-2
Sogomuk na-kotai
Cinda tuug-

cLela
Gwamhyao
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogoamuk

Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya

Rin
Ndoka

Tirisino
Cicipu

Salka
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Regi

Kuki to-riomu
Rin bu-gi
Rin gaa
Ndska gana
Cicipu naha
Salka lewa
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:

Lick
cLela u-lengo
Gwamhya on-seke
Ror atrakdm
Jiir
Hun-east om-rekem
Hun-west om-rekem
Cinda
Gbiri lanka
Cicipu pida
Salka muda
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. lasa

References:
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Commentary: H. kwanta

References:
Lose, miss
cLela
Gwamhya
Ror
Fer
Hun-east  eg(g)e, egosse
hos
taage
nebe
rasse [< H.]
Hun-west
Shama
Rogo-2
Sogoamuk

Lie Down
cLela d-lacu
Gwamhyas m-liti
Gwamhya-3 av-liti
Fakai-A ori-ret
Ror 3l:at, Atrat
Hun-A ad-lot
Hun-east rot
Hun-west am-raot
Shama rabot
Rogo-2 ma-rabut
Sogomuk rabot
Cinda robtom, ngaujak-
Regi robtom
Kuki robtom
Rin
Rin-2
Ndoka
Cicipu ?itu
Salka makpakpa
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki
Rin
Rin-2
Cicipu vayu
Salka nasan
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Commentary: H. bace
References:
Look for, seek
Northwest cLela Zuru
Lela cLela Ribah
HS tHun
sSaare
WGM Wura
Gwamhyo
Mba
Kag cluster Kag
Fere
Jiir
Kor
Koor
Ror
Us
Zuksun

Basa cluster

Kamuku

Shiroro

Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama
Rogo
Sogomuk
Cinda
Regi
Kuki
Hungwarya
Fungwa
Rin
Rin Awaga
Gurmana
Ndoka
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Hipina
Rubu
Waya

Gbiri haafa

Kambari Cicipu bolo
Salka zzami
Tsuvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Lake Rop
Shuba
Shen
Reshe Reshe

Commentary: H. néma

References:
Language Look at

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama
Rogo
Sogoamuk
Cinda
Regi
Kuki
Hungwaorya
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Language Look at

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awogo
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari

Cicipu kollo
Salka i:ndana
Tsuvadi

Baangi

Tstkimba

Agwara

Rop

Shuba

Shen

Reshe
Commentary:

References:

Love v.

cLela tond
Gwamhyao u-nelgo
Ror 37t[Yan

Hun-east con

Hun-west

Shama na-kudagi
Rogo-2 na-kudagr
Sogomukn

Cinda-4 kurage
Cinda to-korags
Regi e-korag
Kuki to-korags

Rin
Rin-2
Ndoaka

Tirisono
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Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Marry
cLela gaa
Gwamhya ol-cu’e
Ror ndmdarg3
Hun-east ga
Hun-west ga
Shama o-fian
Rogo-2 toi
Sogamuk u-391
Cinda-4
Cinda two3z
Regi toiza
Kuki toiza
Rin in-3ebu’u
Rin-2 344
Ndoka amari [< E. 7]
Cicipu
Salka 315
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. aur¢

References:
Measure

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Hun-east
256



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk
Bobi

Cinda
Regi
Kuki

Hungwarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R

Rin méi
Rin-2

Ndoka

Kumbashi

Kakihum

Karisen

Cicipu gwada
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Mix

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogoamuk
Bobi

Cinda gorob-, hatauj-
Regi
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Kuki
Hungwarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Rin
Rin-2
Ndoka

Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Open
cLela u-abasa
Gwamhya u-guksoku
Ror upse
Fer
Hun-east am-ups
Hun-west am-wups
Shama
Rogo
Sogomuk
Cinda bing-
Regi
Kuki
Rubasa
Rin
Rin-2
Cicipu jungo

?Pumbowo
Salka Baruwa
Agwara-BC
Rop
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Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. bude

References:

Pay
cLela copa
Gwamhyo om-toho
Ror 3?2top
Hun-east topt
Hun-west om-top
Shama top
Rogo-2
Sogomuk
Cinda topa
Regi topam
Kuki topa’am
Cicipu biya
Salka tsipa
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Peel

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda bvar-

Regi
Kuki
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Hungwaorya

Rin
Rin-2

Cicipu kudu
Salka Jinlé

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Plait, braid

Northwest

cLela Zuru n/R
cLela Ribah

tHun

sSaare

Gwamhyao

Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogoamuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungworya

Shiroro
Fungwa
Rin
260
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Rin Awogo
Gurmana
Ndoaka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kitsa

References:

Commentary: H. shuka

Plant v.
cLela d-go
Gwamhya u-kapka
Ror kdw
Hun-east
Hun-west
Shama ta-bero
Rogo-1 wobo
Rogo-2 to-bero
Sogomuk
Cinda to-ber
Regi to-byer
Kuki to-byero
Rin bira
Basa-Benue  Dbila bere bilwa
Rop
Shuba
Shen
Reshe

261



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

References:

Play
cLela od-hete
Gwamhya holo
Ror har
Hun-east or-hogt
Hun-west or-hogte
Shama rags
Rogo-1 ragu
Rogo-2 0-1ago
Sogomuk to-wagu
Cinda-4 rago
Cinda rago
Regi ragu
Kuki rago
Hungwaorya
Rin umutu
Ndokoa uwamato
Tirisino
Cicipu méré [n.]
Salka
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. yi wasa

References:
Pound

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk
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Cinda
Regi
Kuki

Hungwoarya

Rin

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

nisu

dovod
n/C

Commentary: H. daka

References:

Pour In
cLela u-zesko
cLela zéske, zuskd

papasa
pata [gently]
rddddd
Gwamhyao dasa
Ror CI ot-agoz
Hun-east aas
du[*Jus
Hun-west om-du:z
Shama
Rogo-1 3onam
Rogo-2 i-kan
Sogoamuk
Randeggi
Bobi
Cinda 3onom
Regi 3ion
Kuki jonam
Rin zZwonar
Rin-2 zouna
Ndoka Jana
Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu tuun
Salka tsil
Rop
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Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. zuba

References:
Pour Away
cLela u-asko
hélksé
kede
kivi [~ much]
séngka
Gwamhyo os-kor
Ror Cl od-da’as
Hun-east uks
kapar
Hun-west
Shama hong
Rogo-1
Sogoamuk roton
Randeggi
Bobi
Cinda kubi?-
Regi tu-ron
Kuki ku-bom
Rin
Ndoaka
Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka daruwa
lépé
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Pray
cLela as-cepko
cLela cepko
Gwamhya
Ror iitd:g pl.

3std:g
Fer as-dog
Hun-east kon

toog

Hun-west
Shama 9-hundw
Rogo-2 kibason
Sogomuk
Cinda-4 ahunda
Cinda maing
Regi maing
Kuki maing
Cicipu
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Press
cLela u-lepo
cLela lepe

Gwamhyao

Ror
Fer

Hun-east om-hi
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda himanam, dib-
Regi himenom
Kuki

Rubasa
265
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Rin
Gbiri nuskya
Cicipu huko
Salka kpak3
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Pull
clLela u-hums
Gwamhyo u-dasoko
Ror ot-nak
Fer ar-hatfu
Hun-east am-nak
Hun-west am-nak
Shama num
Rogo num
Sogomuk na-num
Cinda mh-
Regi om-bam
Kuki m-bam
Rin mani
Ndoka bana
Cicipu yono
Salka dnd
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Commentary: H. ja
References:

Push
cLela u-cuku
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Gwamhyo u-noko

Ror ot-tok

Fer

Hun-east am-tute

Hun-west om-tupe

Shama tur [< H.]

Rogo sopta

Sogomuk

Cinda sopte

Regi soptam

Kuki sopta’am

Rin tu-tumat +

Rin-2 tu-tuma

Ndoka

Cicipu tosu
tuura

Salka kyebé
13:83
zado

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. tira

References:
Put

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk
Cinda-1
Regi
Kuki
Rubasa

Fungwa-BC
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Rin
Rin-2
Ndoka

Tirisino

Ticithun

Kumbashi

Cicipu duwa
Salka zZuwa

Agwara-BC

Rop

Shuba

Shen

Reshe
Commentary: H.

References:

Quarrel
cLela i-dama
Gwamhya
Ror thar
tHun-east ma

ween (quarreling)
Cinda be-rom
Cicipu gaan
Salka n/C
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. fada

References:
Rain (v.)

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror
Kor
Jiir
Fer

Hun-east
Hun-west
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Shama
Rogo-1
Sogoamuk

Cinda-1
Regi
Kuki

Rin
Waya afer

Cicipu y9’0
Salka 3?5

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Receive
cLela u-kaba
Gwamhya bi‘a’a
Ror atkab
Fer
Hun-east m-goks
Hun-west m-goks
Shama
Rogo-2
Sogomuk
Cinda twamo
Regi twamA
Kuki twam
Rin
Ndoka
Cicipu ?usaa
Salka n/C
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Commentary: H. Karba

References:
Refuse

cLela
Gwamhyo
Ror

Jiir

Hun-east

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Cicipu ewe
Salka ?yinwan

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. K1

References:

Remember
clLela u-bakasa
cLela s-bakasa

Gwamhyo  om-baksikir

Ror Stbaks
Jiir ot-baks
Hun-east o-bonte [?]

baks
Shama ma-tubare
Rogo-2 ma-tobog
Sogomuk  na-ma-tagao
Cinda-4 ta-magi
Cinda ta-magom
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Regi to-nam
Kuki to-mage
Cicipu cu*’waa
Salka cunwwan
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. tuna

References:
Rest
cLela d-hwera

Gwambhyas

Fakai-A
Ror arhure

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Sogomuk

Cinda hongos-
Regi
Kuki

Rin
Ndoka

Cicipu hungwa
Salka iivinwan

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Roast
cLela-BC kagadsa,
cLela oc-kagedsa, as-z0
Gwamhyo
Ror 3?zva

271



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Jiir

Hun-BC
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2

Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Fungwa-BC

Gbiri

Cicipu
Salka

Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

i)
han, om-zot, zwo

zumage
raseg

ndo6so, ndosoma
pOssd
zunwa

zi
zatsku

popa

Commentary: H. gasa

References:
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Commentary: H. gdga

Rub

References:

Run
cLela kweve
clLela s-ma
Gwamhya u-somko
Fakai-A
Ror 3msdm
Hun-east om-som, o-rek
Hun-west o-rik
Shama Jombg
Rogo-2 a-som
Sogomuk
Cinda-1

cLela
Gwambhyas

Fakai-A
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwoarya

Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu hoomo
Salka gbd:cd
TsuVadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Cinda-2 sumoh
Cinda som
Regi SOomA
Kuki sombu
Rin

Ndoka

Cicipu sima
Salka sima
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. gudu

References:
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Say, tell

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror 373

Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda-1 hyama [said]
Cinda-4 rumugama [say
Cinda bisig-, h -
Regi
Kuki

Basa-Benue

Rin

Ndoaka

Gbiri migé

Cicipu dama
hyaan

Salka damma

Agwara-BC dasa

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. cé

References:
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Scratch
cLela ac-kwesi
cLela c-kwelsi
Gwambhi tonto
Ror 5tko:t
Hun-east om-kat
Hun-west “
Shama mungwap
Rogo-2 kapapang
Sogomuk
Cinda mungwap
Regi gwapangam
Kuki mengwap
Rin tu-gwapa
Rin-2 tu-gwopa
Ndaka tuhuda
Cicipu
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
See

cLela héne
Gwamhya m-hyane
Gwamhya me-hyane
Fakai-A un-hay
Ror dmhian
Fer

Hun-A u-hyan
Hun-east om-hyan
Hun-west o-hyan
Shama na-hr".r
Rogo-2 €s
Sogomuk nin
Cinda-1 I-hyana

276



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Cinda-2 mu-hyans

Cinda henem

Regi i-hyanA

Kuki i-hyanu

Rin tu-huwigi

[ability]

ton-daya [v.t.]

Rin-2 bundi

Ndoka

Cicipu zaa

Salka £né

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. gani

References:

Sell
cLela u-babow
cLela baba
Gwamhya am-tulsu
Ror 3tbab
Hun-east at-ba:b
Hun-west om-bab
Shama na-nusango
Rogo-2 na-kisang
Sogomuk na-ragu
Cinda-4 sango [sold]
Cinda sangan
Regi i-sanga
Kuki sangam
Cicipu wiina
Salka wina
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. sayar da

References:
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Send
cLela coma
Gwamhyas tomo
Ror 3?tOm
Hun-east tom
Hun-west «
Shama toma
Rogo-1 toman
Rogo-2 to-toma
Sogomuk tomai
Cinda tom-
Regi to-tom
Kuki te-toma
Rubasa tumuana
Rin u-tuma
Ndoka kada
Cicipu kaana
Salka lingh
Agwara-BC su:ku
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. aika

References:

Sew
cLela-BC zild
cLela a-zilu, a-ca
Gwamhyo 31lo
Ror udzar
Hun-east Jir
Hun-west o-jur
Shama tite
Rogo-1 twitu
Rogo-2 twitu
Sogomuk
Cinda-BC iitenga
Cinda towt
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Regi i-tongom
Kuki teit
Rubasa ngasa
Basa-BC ta:ge
Cicipu dopo
Salka z3l3
Agwara-BC yila
Rop

Shuba

Shen

Reshe ma-tace [ sew]

Commentary: H. dinka
References:

Shake
cLela

Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Rubasa
Basa-Benue

Gbiri firkya

Cicipu
Salka
Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary:
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References:

Sharpen

cLela
Gwamhyo
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda lobag-
Regi
Kuki

Rubasa
Basa-BC

Cicipu

Salka
Agwara-BC
Rop

Shuba

Shen

Reshe
Commentary:

References:

Shoot

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror

Kor
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
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Cinda
Regi
Kuki

Rin
Ndoka

Cicipu taan
Salka C lapal

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. harba

References:

Show
cLela kwesaka
Gwamhya gwate

[gwot = look in

Hun-east]

Fakai-A
Ror ot-kose (R)
Fer
Hun-east am-kute
Hun-west am-kote
Shama ceba:n
Rogo-2 be-so’on
Sogomuk na-bokon
Cinda bisi?-
Regi bi-sonom
Kuki bi-sonom
Rin te-bist
Rin-2 bist
Ndoka bisi
Cicipu ?00sonu
Salka £3¢d
Rop
Rerang
Shen
Reshe
I Also ‘beat’
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Commentary: H.

References:
Shriek, scream

cLela kan
Gwamhyo

Ror
Fer

Hun-east can, kan
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda-4
Cinda
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Cicipu
Salka
Rop
Rerang

Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Sing
cLela s-sepa
Gwamhya aso-he
Ror atf3 (S)

as-sep (R)
Hun-east om-hu
Hun-west
Shama Jia-zog
Rogo-1 zoga
Rogo-2 a-z0g
Sogomuk a-rog
Cinda 7og
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Regi 70g
Kuki 70g
Hungworya

Rubasa zunje
Fungwa-BC zunga
Rin 13y#
Rin-2 i3u
Ndoka uje
Cicipu sipa
Salka camna
Agwara-BC

Rop

Rerang

Shen

Reshe

Commentary: H. réra

References:
Sit down

cLela gd-soco
cLela ad-sogco, sogada
cLela sota
Gwamhya ri-camg
Gwamhya cimi
Fakai-A ri-set
Ror arfat
Hun-A ci’it
Hun-east Jut, fi'it
Hun-west o-sit
Shama Jomw
Rogo-2 nonga
Sogomuk Jikon
Cinda-1 nikyama
Cinda-2 nikyaem
Cinda-4 hunka
Cinda nékéja
Regi nekyam
Kuki nekyam
Rin hurani
Rin-2 hwina-hwi ind
Ndoka wana
Cicipu doonu
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rop

Rerang

Shen

Reshe

Commentary: H. zauna

References:

Commentary: H. yanka

References:

Slaughter
cLela s-pana (= cut)

Gwamhyo u-pane, u-panko

Fakai-A
Ror dtpan

Hun-east

Shama Jano
Rogo-2
Sogomuk na-[ir

Cinda-1

Cinda-2

Cinda Jeram
Regi Jaram
Kuki

Rin ﬁré
Ndoka

Cicipu pada
Salka pada

Rop
Rerang
Shen
Reshe
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Sleep
cLela om-leva
cLela m-lava
Gwamhya m-leve
Gwamhyo-3 mo-lebo
Fakai-A m-reg
Ror amro:g
Hun-A m-reu
Hun-east om-rew
Hun-west "
Shama mo-rab
Rogo-1 ma-juk
Rogo-2 bo-rabo
Sogomuk mo-rabu
Cinda-1 me-3ukwo
Cinda-4 ma-jiko
Cinda ma-31ks
Regi ma-3uk
Kuki ma-3uk
Rin n-rabi
Rin-2 ritt
Ndoaka nra
Cicipu latta
Salka lantsa
Rop
Rerang
Shen
Reshe

Commentary: H. y1 barci

References:

Smash (calabash)
cLela heko
clLela c-weke, zese, hoka
Gwamhya yasa
Ror atjo:k
Fer
Jiir
Hun-east
Shama
Rogo-2
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Cinda hambakam
Regi

Kuki

Rin

Cicipu piso
Salka 63sd
Rop

Rerang

Shen

Reshe

Commentary: H. fasa
References:

Smell v.
cLela as-kwosmo
cLela koso
Gwamhya Wwuso
Fakai-A
Ror Stwase
Hun-BC wasé
Hun-east Was
Hun-west "
Shama Nna-sama
Rogo-2 a-sumon
Sogomuk no-soman
Cinda
Regi u-semonom
Kuki 1-semanam, nus
Rubasa hnd
Fungwa-BC wusimono
Rin {iwasu
Rin-2 Gwi isi i
Ndoka 1WUSo
Tirisino
Ticihun
Kumbashi
Cicipu kusiya
Salka ??jinwan
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Agwara-BC Jama
tsu
mgba
Rop
Rerang
Shen
Reshe U-puno

Commentary: H. sunsuna

References:
Smelt
cLela a-z9

Gwambhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2

Cinda pyapos
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Cicipu

Rop
Rerang
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Snap (Stick)
cLela u-geto
cLela geta
Gwamhya u-get
Ror ot-get (R)
Fer
Jiir g1s
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Hun-east om-boeg
Shama gunds
Rogo-2 ba-kyadu
Cinda-4 kusagpago
Cinda e-kos
Regi kyabam
Kuki kosam
Rin hwata
Cicipu bisa
gita
Salka kasa
kuda
Rop
Rerang
Shen
Reshe

Commentary: H. karya

References:
Squat

cLela u-kugtu
cLela kugutu

Gwamhyo sotko

Fakai-A
Ror arsdkot

Hun-east
Hun-west

Shama hoka
Rogo-2 hokan
Sogomuk

Cinda hok
Regi i-hokan
Kuki sosagam

Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu

Rop
Rerang
Shen
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Reshe

Commentary: H.

References:
Sow

cLela
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda bew-
Regi

Kuki

Rubasa

Rin
Ndaka
Cicipu cu’‘o

Salka
Agwara-BC

Rop
Rerang
Shen
Reshe

Commentary: H. shiika

References:

289



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Commentary: H.

References:

Speak, Talk

cLela
cLela

Gwamhya
Ror
Fer

Hun-BC
Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Rubasa
Basa-Benue

Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu
Salka
Agwara-BC

Rop
Rerang
Shen
Reshe

u-vato, lalko, igma
s-lalko, s-igmu

u-lala

as-sormm (R)

7€, tEpér, ror

tep, am-cep, an-ze

tep, o-tep

0-zamn
O-Zwam
u-nan

tazé, zwama
zwoma
ta:t, zwom

duma, duane, he

duma

maza

tepe
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Spread out to dry

cLela
Gwambhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu baza
yadukwa

bete

waalukwa

Salka n/C

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Stab, pierce

Northwest

cLela Zuru dadkd
cLela Ribah

tHun

sSaare

Gwamhyo

Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungworya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awago
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari

Cicipu dolo
Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara
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Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. caka

References:

Start
clLela u-zebo
cLela ad-talkabo
Gwambhya tako
Ror
Fer ot-faren
Cinda to-bam
Regi
Kuki to-bam
Rin
Cicipu hwaara
Salka fa:ra
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. fara

References:

Steal
cLela od-hivi
Gwamhya u-hibi
Ror thitiw
Fer
Hun-east ar-hyow
Hun-west [or-]Thwew

hyew, hyiw
hwu, hiwis

[os-Thaps
Shama rif
Rogo-2 bu-zumb
Sagamuk na-bigip
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Cinda
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Ndoka

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

zumb
zumb
zumbam

u-zumbi
zumbf{
zumbfi

bowo
i:vd

Commentary: H. sata

References:

cLela
cLela

Gwamhyao

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rubasa
Rin
Rin-2

Cicipu
Salka
Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Squeeze
u-modu
modod

o-tapalo

ot-vin
ot-miragor

pot
am-binz

mas, pird
pir
na-pirig

pion, hvat-
1-pir
pi‘am
pipitana
tu-suguta
pirf

mita

pifa, kpokwd
pifa
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Commentary: H.

References:
Split
clLela D hééke
sata [become split]
dkannd
baka
Gwamhyo os-bakor
Ror atkiggier (S)
ot-barkar (R)
Hun-east beker [~ wood]
ceter
coog
Hun-west beker
Shama to-bant
Rogo-1 to-bora
Rogo-2 to-banda
Sogomuk ku-sala
Randeggi ku-sala
Bobi *a-sar
Cinda boug-
Regi to-bor
Kuki to-bora
Hungwaorya
Rin buragi
Rin-2 buragi
Ndoka tubora
Waya
Basa-Benue baga beji  bogwo
Kumbashi ka-pete
Kakihum ko-pete
Karisen u-pete
Cicipu
Salka Jilé [split off]
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. faskara

References:
Stand/Stop
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

cLela od-esbo
cLela u-£S0
cLela €sa
Gwamhya ese
Gwambhya i-yenika
Fakai-A or-is
Ror are:s
Hun-A

Hun-east om-€S
Hun-west om-€s
Shama €sa
Rogo-2 €sa
Sogoamuk

Cinda ?es-
Regi

Kuki Pes-
Rin

Ndoka

Cicipu

Salka

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. tashi

References:

Stand up
cLela u-no
cLela ina €sa

Gwamhyo yono, yako

Fakai-A
Ror yene (R)
u-bum
Hun-A ine
Hun-east me
Hun-west "
Shama ma-[inge
Rogo-2
Sogamuk kubik
Cinda Pefeg-
Regi Jigonom
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Kuki Jigonom
Rin bu-fiki
Rin hiki
Ndoka higa
Cicipu ?ungo
Salka i:sanwan
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. tashi

References:
Stir

cLela
Gwamhya

Fakai-R
Ror Cl

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda -
Regi
Kuki

Hungwarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Gurmana-R
Rin

Rin-2
Ndoka

Cicipu yoono
Salka luww3d
Tsuvadi

Rop
Shuba
Shen
Reshe

297



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Commentary: H. dama

References:
Suck

cLela
Gwamhya

Fakai-A
Ror
Kor
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama

Cinda
Regi
Kuki

Rin
Ndoka swa [=drink)

Cicipu suvo
Salka C n/C

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. tsotsa

References:
Surpass

cLela patd
Gwamhya
Ror

Hun-east kaps
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rin-2
Ndoka

Cicipu daa
Salka la?a

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. fi

References:
Swallow

cLela u-talo
Gwamhyo om-calko

Ror artfvar
Jiir

Hun-east om-core
Hun-west "

Cinda

Cicipu sodu
Salka sddi

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. hadiya

References:
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Sweat v.
cLela d-samko
Gwambhi
Ror 3shund
Hun-east am-sasamb
Hun-west on-sasan
Shama e-bwaz
Rogo-2 ?
Sogomuk
Cinda bwaz
Regi bwaza
Kuki mwa-bwaz
Rin
Rin-2
Ndoka
Cicipu
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Sweep
cLela ci-wagu
Gwamhya visa
Ror 3topos
Kor ot-bise
Fer at-ops
Hun-east ot-wafe
Hun-west u-wafe
Shama saga
Rogo-1 be-fegam
Rogo-2 0-sor
Sogomuk be-fega
Cinda be/-
Hungworya
Rin i-harikye
Rin-2 harka
Cicipu hudo
Salka i:z3
Agwara-BC
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. shara

References:
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Swell
cLela bikim
hwa

rénka, répka
Gwamhya m-hir
Ror 5tfa?
Hun-east om-hu
Hun-west "
Shama ma-[et,bu-simba?
Rogo-2 o-randa
Cinda Jian
Regi e-[iano-randa
Kuki Jeu"
Hungworya
Rin tu-muta
Rin-2 u-mwoce
Cicipu sita
Salka n/C
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kumbura

References:
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Swim
cLela s-hogo
Gwambhyo m-swab
Gwambhyao swaba

om-supsu [Wura]

Fakai-A swab
Ror svab
Hun-A swag
Hun-east os-swa:g
Hun-west u-sop
Shama bi-yag
Rogo-2 bi-yag
Sogamuk na-faki’o
Cinda-1 bi-hena
Cinda-2 br-henna
Cinda bi-hen
Regi bi-hen
Kuki bi-heno
Hungwarya

Rin a-gidi
Ndoko mi
Cicipu doosonu
Salka da:sd
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. y1iyo

References:
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Take (away)

cLela
Gwamhya

Ror athast
Fer

Hun-east kase
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Rin
Rin-2
Cicipu
Salka
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Commentary: H. dauka

References:
Take out

cLela
Gwamhya

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo
Sogamuk

Cinda
Regi
Kuki
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Rin

Rin-2

Ndoka

Cicipu tuwo

Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Taste
cLela u-leko
Gwamhya sege
Ror atrak
Jiir ot-rak
Hun-east am-rak
Hun-west am-rek
Cinda twa-rom
Cicipu n/M
Salka pede
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Teach

clLela
Gwamhya

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Cicipu

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

cLela
Gwamhyo
Ror

Fer

Jiir
Hun-east

Shama
Rogo-2

Cinda

Regi

Kuki

Rin
Basa-Benue
Cicipu

Salka

Tear

dwatwaga  dwetweji
bata
daya

kara, kkara

dwotwogwo

1-losi
i-fi

3tkdse

?
yo'os

co-baga

bi-sigonom [= show ?]
i-kwayag
kwoyo [< H.]
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. kéce

References:

Commentary: H.

References:

Think
cLela s-kekbo
Gwamhyo
Fakai-A
Ror 3sdorog
Hun-cast barag

boog
ceker
ceker
gwot
Hun-west o-barek
Shama tanan [< H.]
Rogo-2 na-[atorat
Sogomuk na-fatonin
Cinda tanan [< H.]
Regi tonan
Kuki tanani
Rin
Ndokoa
Cicipu tuna
Salka jinyan
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Commentary: H. jefa

References:

Throw

cLela
cLela

Gwamhr
Wura

Ror

Jiir
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
Kuki

Hungwoarya

Rin
Ndoka

Gbiri

Cicipu
Salka

Rop
Shuba
Shen
Reshe

so-bodna [spear]
os-pana [stick]
loko

u-bono

bon (R)

u-jyireg (R),
52dzare (S)

om-jir
u-bom

ma-ta
ma-tak
na-usagu

ta-ogI
ma-ta
ta-agam

bwa
woga

tukpkpya
kudu

bd: i
3:1f3:
sara

vara
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Throw away

cLela

Gwamhi
Wurs
Ror

Jiir
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda

Regi
Kuki

Hungwarya

Rin
Ndoka

Cicipu ?ugo
Salka va:rl

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Tie
cLela u-gago
Gwambhi gago
Ror Stgag
Fer ad-goks
Hun-east om-ga:g
Hun-west "
Shama parag
Rogo-1 i-parom
Rogo-2 bang
Sogomuk rokag
Cinda paronom
Regi paronom
Kuki paronom
Hungwarya
Rin kadage
Rin-2 para, kadaga
Gbiri kakpkpya
Cicipu hintonu

va’an
Salka arrsma
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. daura

References:

Touch
cLela u-dwovo
cLela dovo
Gwamhyao u-tamko
Fakai-A
Ror 3?tam
Hun-east am-ci
Hun-west an-tam
Shama dor
Rogo-2 da:k
Sogomuk na-kadau ?
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Cinda-4 ruge
Cinda nu:so-rag
Regi rogom
Kuki rogam

Rubasa
Fungwa-BC

Rin
Ndoka

Tirisino

Ticihun

Kumbashi

Cicipu so’un

Salka dzin?wan
so’un

Agwara-BC

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. taba

References:
Trap [v.] Set trap

cLela-BC réna
Gwamhya
Ror ndmdal:én

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda faggam- humb-, feba?-
Regi
Kuki

Hungworya
Rin
Cicipu n/M

Salka a:zl
Agwara-BC azku
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Undress, take off

cLela u-0koso [= remove ?]
cLela butu

Gwamhyo Irduco
Ror thost
Fer

Hun-east us
Hun-west

Shama

Cinda baff-
Regi

Kuki

Cicipu po‘on
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H.

References:
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Untie

cLela
Gwambhi

Ror
Fer

Hun-east
Hun-west

Shama

Rogo-1

Rogo-2

Sogomuk

Cinda pafingi
Regi

Kuki

Hungwarya

Rin

Cicipu siiwa

Salka bada
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. kuncé

References:
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Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Urinate
cLela basa

Gwamhya
Ror jada mbas

Hun-east ot-tu
Hun-west

Shama a-ja u-nug
Rogo-2
Sogomuk

Cinda Co mo-ring
Regi
Kuki

Hungwarya

Basa-Benue
Koromba-R

Bauchi-R
Rin
Rin-2

Cicipu silono
Salka o-yd

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Vomit v.

cLela g50kd
Gwamhya
Ror

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda
Regi
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Kuki

Hungwarya

Rin

Basa-Benue gbaga gbeji gbogwo

Cicipu woulo
Salka Jama

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Wait

cLela vala
Gwamhya
Ror

Hun-east mat
mes
Hun-west

Shama
Rogo-2
Sogomuk

Cinda baujag-, baujat-
Regi
Kuki

Rin hmba
Rin-2
Ndoka

Cicipu cinda
Salka jima

Rop

Shuba

Shen

Reshe
Commentary: H.

References:
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Wake up
cLela ad-unu

Gwambhyas yena

Fakai-A
Ror 3rzdte

Hun-east
Hun-west

Shama
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk

Cinda-4 Jigano
Cinda zaw
Regi
Kuki

Rin

Ndoko

Gbiri zinta
Cicipu zungwa

Salka dsunwan

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:

Weep, cry
cLela nd
Gwamhyao u-neswobo
Ror 3skan
Fer

Hun-ecast on, wan, won
Joge
Hun-west  on, wan, won

Shama ta-daro
Rogo-2 ma-ogan
Sogomuk ma-cumuk
Cinda ot
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Regi ot
Kuki ot
Rin {i-ligwa
Rin-2 u-angwa
Cicipu soon
Salka Jon
Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. yi hawayé

References:
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Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Commentary: H. so

References:

I Also ‘love, need’

Want
cLela-BC tond
cLela am-tamko, u-tono
cLela am-tanko
Gwamhyo o-noalgo, ilgo
Fakai-A
Ror iisa (S)

at-can (R)
Fer
Hun-BC con
Hun-east m-con, m-cun!
Hun-west "
Shama ko-dagr
Rogo-2 ma-kodag
Sogomuk na-darau
Cinda-4
Cinda e-korag
Regi e-korag
Kuki to-koragu
Rubasa jala
Fungwa-BC gimana
Rin éribi
Rin-2 rubf
Ndoka robi
Cicipu tfigd

ta’a

Salka ciga
Agwara-BC ciga
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Wash
cLela ci-guzgu
Gwamhya U-gwozo
Ror dmd3za:s
Hun-east om-s0°0s
Hun-west am-sos
Shama to-guz
Rogo-1 to-hambar
Rogo-2 to-hacogu
Sogomuk Wo-giz
Cinda hambauj-
Regi hambaram
Kuki to-hambar
Rin mbari
Rin-2 hombari
Ndoaka Jigati
Cicipu ?ize’en
Salka sa?a
Z23IWI

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. wanka

References:

Walk, Trek Walk, Trek

cLela ahagacu

Gwamhya m-ha

Gwamhyao nomko m-ha

Fakai-A m-ha

Ror dmha

Hun-east om-neke, am-noko

Hun-west or-heo

Shama to-han

Rogo-2 to-han

Sogomuk to-wan

Cinda-1 horugu

Cinda-2 oro
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Cinda harug pond-

Regi harug

Kuki harug

Rin tthani
fliinda

Ndoka taha

Cicipu haala

Salka wala

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Commentary: H. yT tafiya

References:
Whistle

cLela u-hulu [w/ instrument]

o-swendo [w/ mouth]
cLela swando, hulu
Gwamhyao os-kele
Ror aské:r
Hun-east o-Cce:r
Hun-west o-ker
Shama a-honom
Rogo-1 byero
Rogo-2 a-byer
Sogomuk a-byero
Cinda ber
Regi byer
Kuki byero
Hungworya
Rubasa
Fungwa-BC
Rin i-byerye
Rin-2 ki-byere
Ndoka rebera
Cicipu ‘ira pl. &’ira [n.]
Salka
Agwara-BC
Rop
Shuba
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Shen
Reshe

Commentary: H. yi fitd

References:

Write
cLela u-geno
cLela S-geno
Gwamhya u-pana
Ror os-gen (R)
Fer
Hun-east gen
Hun-west "
Shama rubut (<H.)
Rogo-2
Sogomuk
Cinda rubut (<H.)
Regi rubutom
Kuki rebutom
Cicipu dana
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H.

References:
Weave

Northwest

cLela Zuru ca
cLela Ribah

tHun

sSaare

Gwamhya

Wura

Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us
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Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwaorya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awago
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu
Waya

Kambari

Cicipu dava
Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. saka

References:
Weed v.

Northwest cLela Zuru
Lela cLela Ribah
HS tHun

sSaare
WGM Gwamhya

Wurs

Mba
Kag cluster Kag

Fere
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Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Unknown Damakawa
Basa cluster Basa Kontagora

Basa-Gumna

Koromba

Basa-Gurara

Basa-Benue bwolo bweri bwolwo

Basa-Makurdi
Kamuku Shama

Rogo

Shyabe

Rubaruba

Sogomuku

Tushyabe

Turubaruba

Eastern Acipa [?]

Cinda

Regi

Kuki

Makici

Hungwoarya
Shiroro Fungwa

Rin

Rin Awaga

Gurmana

Min

Ndoko

Hipini

Rubo

Waya

Samburu
Kambari Cicipu

Salka

Tsuvadi

Tsugadi

Baangi

Tsikimba

Agwara
Lake Rop

Shuba

Shen
Reshe Reshe

Commentary: H. yi noma ciyawa

References:

Northwest cLela Zuru
Lela cLela Ribah
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HS

WGM

Kag cluster

Unknown
Basa cluster

Kamuku

Shiroro

Kambari

Lake

Reshe

tHun

sSaare
Gwambhya
Wura

Mba

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Damakawa
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama
Rogo
Shyabe
Rubaruba
Sogomuku
Tushyabe
Turubaruba
Eastern Acipa [?]
Cinda

Regi

Kuki
Makici
Hungwarya
Fungwa
Rin

Rin Awaga
Gurmana
Min

Ndoko
Hipini
Rubo

Waya
Samburu
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Tsugadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Commentary: H. shafa

References:

Work

Northwest
Lela
HS

WGM

Kag cluster

Unknown
Basa cluster

Kamuku

Shiroro

Kambari

cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Mba

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Damakawa
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama

Rogo
Shyabe
Rubaruba
Sogamuku
Tushyabe
Turubaruba
Eastern Acipa [?]
Cinda

Regi

Kuki

Makici
Hungwarya
Fungwa

Rin

Rin Awaga
Gurmana
Min

Ndoko
Hipini

Rubo

Waya
Samburu
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Tsugadi
Baangi

325



Comparative Kainji: Main text

Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Lake

Reshe

Commentary:

References:

Tsikimba
Agwara
Rop
Shuba
Shen
Reshe

H. y1 aiki

Yawn

Northwest
Lela

HS

WGM

Kag cluster

Unknown
Basa cluster

Kamuku

Shiroro

cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Mba

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Damakawa
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama

Rogo
Shyabe
Rubaruba
Sogamuku
Tushyabe
Turubaruba
Eastern Acipa [?]
Cinda

Regi

Kuki
Makici
Hungwoarya
Fungwa

Rin

Rin Awaga
Gurmana
Min

Ndoko
Hipini

Rubo
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Kambari

Lake

Reshe

Commentary:

References:

Waya
Samburu
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Tsugadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Rop
Shuba
Shen
Reshe

H. hamma

Twist (rope etc.)

Northwest
Lela

HS

WGM

Kag cluster

Unknown
Basa cluster

Kamuku

Shiroro

cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhyo
Wurs

Mba

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Damakawa
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama

Rogo

Shyabe
Rubaruba
Sogomuku
Tushyabe
Turubaruba
Eastern Acipa [?]
Cinda

Regi

Kuki

Makici
Hungwoarya
Fungwa
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Kambari

Lake

Reshe

Rin

Rin Awaga
Gurmana
Min
Ndoko
Hipini
Rubo
Waya
Samburu
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Tsugadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Commentary: H. murda

References:
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Northwest
Lela
HS

WGM

Kag cluster

Unknown
Basa cluster

Kamuku

Shiroro

Kambari

Lake

cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhya
Wura

Mba

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Damakawa
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama
Rogo
Shyabe
Rubaruba
Sogomuku
Tushyabe
Turubaruba
Eastern Acipa [?]
Cinda

Regi

Kuki
Makici
Hungworya
Fungwa
Rin

Rin Awaga
Gurmana
Min

Ndoka
Hipini
Rubo

Waya
Samburu
Cicipu
Salka
Tsuvadi
Tsugadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Rop

Shuba
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Shen
Reshe Reshe

Commentary:

References:
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3. Adjectives

Round Be round
cLela od-rigimse
cLela giri-giri a-ririgo
cLela a-ririgo
Gwamhyao o-pu’o nare
Fakai-A ryak
Ror girgir (R) 3mna:r (S)
Hun-A m-rig vb.
Hun-east Jirjir
Hun-west gerger
Shama ring
Rogo-1 u-pio
Rogo-2 rmging
Sogomuk ta-kon
Cinda-1 rmgotuguwa
Cinda-2 rmgacigi
Cinda kot[n]  rmgacigi
Regi ingaran
Kuki rimgocigin
Rin teryt
Rin-2 bigiti
Tirisino
Salka C
Tsuvadi
Rop
Shuba
Shen
Reshe

New Old

clLela pooOyd i-utu, i-utomku
Gwamhyo pu’o
Gwamhyao u-womoka
Fakai-A po‘o
Ror po?d vb. a?at
Hun-A pu’o
Hun-east pa [also young] watom a.
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Hun-west ar-pare
Shama 1-ph
Rogo-1 ta-onga
Rogo-2 1-ph
Sogomuk
Cinda-1 TIPWO
Cinda-2 to:fo
Cinda yu-ph
Regi i-yupt
Kuki i-up
Hungwarya pii
Rin tu-fwo
Rin-2 na-fu
Ndokoa nofu
Tirisino sdavina
Cicipu sdavina
Salka sé’ava
Tsuvadi ssavo
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Wet

cLela u-nobo
cLela
Gwamhya u-maska
Ror CI mas [RF]
Hun-east

mase
Hun-west om-mose
Shama zoto
Rogo-1
Rogo-2
Sogomuk
Randeggi
Bobi
Cinda-4 carem

ut [?]
o-ut

ta-onk

onk

ta-onk

ta-onk
ta-onk

kuno
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Cinda rabi
Regi
Kuki
Rin
Rin-2
Ndoka
Kumbashi
Kakihum
Karisen
Cicipu
Salka
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Good Evil Dry Up
cLela i-kasi u-hoke
cLela i-kasi i-nake ad-naka u-hose
cLela kasi ok-rimo hose
Gwamhya gm-leve m-hwa hoko
Gwamhya u-kafi, om-lili o-waki
Fakai-A s0°0 gag
Ror $9?J vb. jo?d vb. atga? tddm
Kor 95-S9r9 "
Jiir ar-zwar namu zwar "
Fer om-sok1 i-yo’s "
Hun-A or-bo u-ho’og
Hun-cast ar-bon am-zwom, yowo  as-hwo [past], bereg
Hun-west or-sar " " m-hwo
Shama o-sambari sambari ba to-rairo
Rogo-1 bi-zegi
Rogo-2 to-sambori ki-katag
Sogomuk bi-zegr
Cinda-1 on-3e to-hwo'hwo
Cinda-2 bo-zeykyt hwo’hwo  kagabo [dried well]
Cinda be-zegi gata:g- hwa
Regi bi-zegi a-miyau ewa i-gatag
Kuki bi-zegi to-hwo i-gatag
Rin €-zuma bu-tunawe tu-hwigt
Rin-2 zuma iri- nawe hwigi
Ndoka jimanga hogo
Cicipu he’we
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Rop
Shuba
Shen
Reshe
Cold Warm Hot
cLela k-tudu  em-denge
cLela i-tudu m-dengo = fire
cLela " m-danga "
Gwamhyo m-tulu m-dongge
Gwambhyao om-tulu m-dongo ro-suhu
o-tuktupa [water]
Fakai-A m-tor m-deng
Ror Cl amtor 3mdang
Hun-A u-heu[body] m-hog
Hun-cast o-how =fire
om-gwogwo
Hun-west o-how 0-maza
om-wowar
Shama tu-hwibi [body] to-zom
to-daw
Rogo-1 to-yaw ta-zoma
Rogo-2 to-dow to-zoma
Sogomuk to-doku
Cinda-1 tu-yawo to-zoma
Cinda-2 to-Tyaw "
Cinda ta-hwobi [w/wind]
ta-yau
Regi to-hwobi to-zom
ta-yau
Kuki to-hwabi to-zom
ta-yau
Rin tu-whobi mambo
Rin-2 tu-hwoibi mimbu
Ndoka wadigi
Cicipu yéyu n/M n/M
Salka DHER NI
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Darkness Sharp Big
cLela damra
cLela i-comuvkons  om-reya am-logo, i-gubu
clLela i-cumukunu " k-damra
Gwamhyo wayatinne
Gwamhya m-como m-le av-yete
Fakai-A u-yat
Ror at*am amré jatja
Kor u-cwom or-ga:g i-y®to
Jiir " om-re u-bebo
Fer u-cwum om-re u-damra
Hun-A gos?s
Hun-east o-comb om-rye ot-gos, o-ca:ri
Hun-west " om-ri 0-bebo, om-sem
Shama tu-mof to-ri oto-wag
Rogo-1 to-ri bo-gaba, ot [~ person]
Rogo-2 tu-mo [ to-ri bau-waga
Sagamuk to-ri bo-wai [~ person]
Cinda-1 mo-kwa/e
Cinda-2 m-kwaf
Cinda-4 lubane [v.]
Cinda tu-muoce to-11 m-kwa(i
Regi to-moce to-1T to-wag, ta-ot
Kuki tu-moc to-i e-ot
Rin téyeci it¥ butu-atwo
Rin-2 tiyicict matosu ina-wato
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Small Tall Short

cLela cammi [=~ bit] 1-zisi
cLela i-reke, i-ese om-ZIsd aiyu=not tall
Gwamhyao ob-leke od-wele
Gwamhyo i-leke, om-o ad-wole woho
Fakai-A mesi m-war
Ror/Jiir rekja am-wuor (R) arkik

cafi [=tiny]
Kor mafi [=tiny]
Fer i-jakso om-wur or-dutu

cafi [=tiny] ar-kik [=short+fat]
Hun-A rekwu m-seb
Hun-cast as-rek m-se:b or-kon
Hun-west ar-myedi om-yas or-kan
Shama no gyes: [<H.]
Rogo-1 a-ni i-geso "
Rogo-2 no gyes "
Sogomuk m-baku geso "
Cinda-1 fimu ngésd [tallness)
Cinda-4 enaka [s.t.] Iwaye [thin object]

cimu, yane

Cinda to-cimo gesv kuri- [be short]
Regi tu-crmu n-ges guri
Kuki i-yan n-ges ta-kuri
Rin gye n-giswo n-gyefefe
Rin-2 ge n-gisw’ n-geafefe
Ndoko onaiyane ogeswa ogudi
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Deep Narrow Heavy
clLela u-lo, s-1o u-kalo am-ni
cLela loko
Gwamhya m-naku
Ror/ 3l:a? 3tno:s

or-rap (R)
Jiir
Fer om-rak "
Hun-east or-dow  myegense 9s-nd
Hun-west or-de kereye "
Shama kworec to-cans
Rogo-1 to-cora
Rogo-2 kworec g9-CIro
Sogomuk to-cira
Cinda to-kor fiugi-
Regi tu-kur to-cir
Kuki ta-zoma to-cIr
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Full Empty
cLela u-hyou
u-hyew, u-hyo i-taheda
hika bahadi
Gwamhys om-siko = nothing
Ror Ja:g(S) dmzan
Kor
Fer
Hun-east om-zar [= nothing|
Hun-west am-y1 kote
Shama i-fIntw
Cinda-4 Jindu
Cinda i-[indw kwe aza
Regi Jindu
Kuki Jindu-findu
Rin
Ndoka cigitoni
Cicipu cuwo
Salka
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Rop
Shuba
Shen
Reshe
Ripe Rotten
cLela i-enka, co-ena Zdm?d
cLela enka naka
Gwamhyo nenke ok-teke
Ror nén vb. 5?zom vb.
Fer or-zomz
Hun-BC wam
Hun-east om-nen  amM-zIm, ar-wam
Hun-west "
Cinda-4 usungu [odour]
Cinda en ta-pwas
Rubasa ifuofi
Fungwa-BC hwaso
Cicipu n/M sama
Salka n/C Jama
Rop
Shuba
Shen
Reshe
(be) Black (be) White (be) Red
cLela rimi i-pusi [whiteness] gyozo
Gwamhya so-lmi moko gyaze, gyazo
Fakai-A rim’o pus’o m-zan
Ror Cl1 rimja pusd jasd
o-rimo
Kor " ", or-myak [Ra] ", am-zan
Hun-east rim a. [also dark] pus, puu [also good] za(a)
cip a.
Hun-west u-rimye u-pufyer  u-gafir [color + thing]
Shama Jiri ceni Jen
Rogo-1 Jiri sabori Jent
Rogo-2 Jir bakac u-fon
Sogomuk ku-wiz ku-sabori [off w.] u-fei
Cinda-R Jiri cene Jene
Cinda-4 kwacam [very ~] janai [very]
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Cinda Jirt fené Jan1

Regi Ji ceni Jeni

Kuki Jirn ceni Jeni

Rin Jirl tande Jenjtvi

Rin-2 Jiri tandai Jenji

Ndoka ifiro tanda Jenje

Waya inidoyn incanc infanc

Hungwoarys siri féné

Basa-Benue fendze

Cicipu rumo y6 sila

Salka ualima [blackness] uu?url [whiteness] uufili [redness]

33[ind

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Blue/Green Yellow
Lelab om-yoro c-gollo
Lelab ci-yoro c-gollo
cLelab wada ci-kolo pusi-pusi
-5¢g wadun va shocone

Gwamhys m-lege [= G.Soup] ollu [= locust flower]
Fakai-A m-rab tato
Ror atré?ari bamatro (S)

at-taro-toro (R)

Hun-A ot-rer i-tre
Hun-east om-yar ? wor ot i’e, wor ot ra
Hun-west oto-ra [= locust powder]

Cinda mani ma bomb mani ma tur
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Branch Subgroup Language Sweet Bitter

Lake Shuba Rop
Laru Shuba
Shen
Reshe Reshe
Northwest Lela cLela Zuru
cLela Ribah
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Branch Subgroup Language Sweet Bitter

Hun tHun
sSaare
Gwamhi  Gwambhya
Wurs
Mba
ut-Ma’in  Kag
Fer
Jiir
Kor
Koor
Ror
Us
Zuksun
? Damakawa
Basa Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Kamuku Shama
Rogo-Shyabe
Sogomuk
Cinda bara
Regi
Kuki
Zubazuba
Hungwarya
Shiroro Fungwa
Rin
Waga
Gurmana
Baushi Ndoka
Hipina
Rubu
Miin
Samburu
Waya

Basa-Benue
gaguma

Kambari CiShingini

Tstvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Cicipu

4. Pronouns
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Language I you sg.  he/she/it

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhi
Wura

Kag cluster

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror am/mé b3 wan
Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogoamuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwaorya

Shiroro

Fungwa

Rin gém ga bwa
gon bye

Rin Awago

Gurmana

Ndaka

Hipina

Rubu

Waya

Gbiri pya

Kambari
Cicipu amu ivd évi
Salka
Tsuvadi
Baangi
Tstkimba
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Agwara
Cipu
Rop
Shuba

Shen
Reshe

Language We, us (inc.) We, us (exc.) youpl. they, them

Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhi
Wura

Kag cluster

Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror in 1t nd an
Us

Zuksun

Basa cluster
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi

Kamuku group
Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda

Regi

Kuki
Hungwaorya

Shiroro
Fungwa
Rin g4t gdhi aba
Rin Awago
Gurmana
Ndoako
Hipina
Rubu
Waya
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Kambari

Cicipu ottu do éré
Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Cipu
Rop
Shuba

Shen
Reshe
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5. Adverbs

Yesterday Today Tomorrow
cLela dede tente buku
Gwambhyao m-tete i-yala u-hunu
Ror gidp 3ja?d isot
Kor am-tet ar-yara
Jiir gyep-ne
Hun-east [om-]ryo caane [om-]buk
Hun-west an-jow kya an-sot !
Shama 0-W0 nare a-bi
Rogo-1 ala bin biri
Rogo-2 ar br".n bi
Sogomuk yi wai bik
Cinda ar bin birt
Regi ar bin bi:
Kuki ar bin bi:
Cicipu hyan“in anna ci’wéan
Rop
Shuba
Shen
Reshe

! [= morning in Hun-east dialect]
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6. Numerals

One Two Three
cLela cin, do, ov-do ilg
cLela-BC cin illa tdccu
cLela cin ilo tocu

ov-day [not counting]

Gwamhya ob-do yoalo
Gwambhya cenhi yeli toti
or-ru [not counting]

Fakai-A ov-de yor
Ror tfom jar tat
cin [not counting]

Hun-A gaa yor
Hun-R coon yoor teet
Hun-east con yo:r to:t
0-ga:n [not counting]
Hun-west da:n yur "
Shama iyo  doryo tato
Rogo-2 iyo doryo tato
Sogomuk iyi ro:g tato
Cinda-1 mda 1119
Cinda-2 mgo ilys
Cinda-BC hi:a  i-rye i-tato
Cinda-R nde irye i-tato
Cinda-4 undo
Cinda i‘a doro tato
Regi i‘a u-yo tato
Kuki i:a  deryo tato
Rubasa hin yebi a-tatu
-ko, -ke [not countingla
Basa-BC hi:  yé:wi ta:td
Gbiri pieshem piba pitar
Fungwa-BC hi  yo:g6 ta:th
Rin hi renu a-tatu
Rin-2 riyunf  riyuni tatu
Ndaka ki rei tato
Waya 1 yok(u) tatu
Cicipu to0  yapu taatu
Salka iyyan  gjére tavatsa
zattd, -td [attrib] i€ azataratsu
Agwara-BC -t ¢ ta:tsu
Rop
Shuba
Shen
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Reshe ri-sd tatso
Four Five Six
cLela-BC nassé tan cihén
cLela nase tana cihin
Gwamhyo nasr ta:no ci’o, ci’o
Ror na:s tan Jifin
Kor Jihi
Jiir Jiken
Hun-BC nas ta:n cemnt
Hun-R nass taan ti*ind
Hun-cast nas: ta:n cr:nd
Hun-west nas: ta:n (911
Shama na:fi taa tonwi
Rogo-2 na:fi ta: tunwi
Sogomuk na;f ta cthr’”.
Cinda-R inafi ita’a itunihi [=5+1]
Cinda na:fi ta: tunhwi
Regi nafi ta: tunuwi
Kuki tafi ta: tunuhrht
Hungwoarya nasi
Rubasa nefi ta cihi
Basa-BC na:fi ta:na ci:ht
Gbiri pinas pishi pitashi
Fungwa no:fi ta cihi
Rin nifi ta ciniht
Rin-2 nif1 ta cinahi
Ndokoa nisi ta? cihin
Waya ndf ta? ciin
Cicipu noési taun torihin
Salka ndfin tAawil t3:1i
tan
Agwara-BC ndfi -tau t3:1i
Rop
Shuba
Shen
Reshe la-nafe la-t3 t€zo
Seven Eight Nine
cLela tan ila ya:ru do:re
Gwamhya tan-ile na-naso zaro
Wuro kabdugu
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Ror taver ér dz*ar
Kor kabda’i:1 kabdugan
Hun-BC ta your %r jird
Hun-R ta yoor yeer joro
Hun-east ta-yo:r £, yerr Jiro
Hun-west ta-yo:r e, yerr Jjiro
Shama ton-drrt to-tat ton-naf:
Rogo-2 ton-diri to-tat ton-naf
Sogomuk ton-dari to-tat ton-naf
Cinda-R itan dorye ito-tato itan-dasi
Cinda ton-dir to-tat ton-dof
Regi ton-dei to-tat ton-dof’
Kuki ten-doryo to-tat ton-dif
Rubasa cenje tin-datu cin-jifi
Basa-BC cé:nje n-da:tu cin-dif1
Gbiri pisundari kunas
Fungwa-BC tin-dalo tin-datu tin-difi
Rin tin-dar¥ tin-datu tin-difi
Rin-2 ton-duru tin-datu tin-da/i
Ndska tandiri tandata tandifi
Waya ondo ondatu angis
Cicipu tindaya kurillo kutitti
Salka cinderé kunla kutci
Agwara-BC cindere kunlai kuci
Rop
Shuba
Shen ) )
Reshe ta-s5 lata-lanza latanafe
Ten Eleven Fifteen
cLela-BC o:pa 0:pa nitany
cLela *opa
cLela o:pa o:pa nav don o:pans ille
Gwamhya oho oho b-du oho ilo
Ror ap 3padgan dpadtan
Hun-BC dp op u-ta:n
Hun-R ?op
Hun-5 oph up o-ga:n op o-ta:n
Hun-6 op op domn op u-tan
Shama re-kope  re-kope no i-kan re-kope no ta
Rogo-2 re-kope re-kope no i-gigo re-kope na ta
Sogomuk re-kope  re-kope na i-ko re-kope na ta
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Cinda-R *upa

Cinda opa opa na inda opa na ta:

Regi opa

Kuki opa opa na inda opa na ta:

Rubasa umpua

Basa-BC 0-po:a

Gbiri nakyaranaba

Fungwa-BC upa swa:gota

Rin upwa

Rin-2 upwo

Ndoka opa

Waya opa

Cicipu kappa

Salka kuppa gyénda

Agwara-BC kupa geéndu, kippa nazat5

Rop

Shuba obwa

Shen uba

Reshe upo upocito
Twenty Thirty Forty

cLela odo-kweze  od-kwez o:pa, [<H.] kwec illo

cLela do-kweze oad-kwez an opa "

Gwamhya er-[ili or-[iki oho ar-fiki do yolt

Ror arfik a3r[1kad?3p 3?f1katja:r

Hun-BC ar-kwd:z

Hun-5 ar-kwo:z

Hun-6 "

Shama a-kopa heragir

Rogo-2 a-kopa ya

Sogomuk a-kopa horagir

Cinda-BC opa:lie

Cinda opa s

Regi opa ya

Kuki opaya

Basa-BC wo:fi

Fungwa-BC kujiyo

Rin wifi bihanda

Salka a1
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Agwara-BC ka-manga
Rop
Shuba
Shen
Reshe aldso
Fifty Sixty Seventy

cLela kwec ill oan o:pa kwec tocu kwec tocu on o:pa
Gwambhi er-fiki ya oho or-fiki toto ar-[iki tats oho
Ror 32[1k3tj3:rd?3p 32[1k3?tat 32[1k3?t3td?5p
Rop
Shuba
Shen
Reshe

Eighty Ninety Hundred
cLela-BC zangh
cLela kwec o nase  kwec o nase on o:pa zangu, kwec tan
cLela kwecnase " "
Gwamhya or-[iki do nasa ar-fiki do naso oho Zango
Ror 3?[ik3dn:a:s 3?[1k3n:a:s9?3p 3?[1k3?tan
Hun-BC u-zungu
Hun-5 0-zungu
Shama bwani
Rogo bwe kwope’O
Cinda dowi
Regi dei
Kuki doayi opa
Rubasa idipi-iyebi
Fungwa-BC ikwa:ku
Rin dari [< H.]
Rin-2 dari
Cicipu dari
Salka amongatd, smangeré nufi
Rop
Shuba
Shen
Reshe ri-noku
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Thousand Many All
cLela hwedi kwe
cLela-BC zongu o:pa
cLela zangu o:pa hwedi "
Gwamhya n-kyau pyadde
Gwamhyo do’s, do’s pyate
Fakai-A u-tat bet
Ror atkdkatap (S) atat be:t

u-zangu (R)
Jiir u-con
Hun-A de kwe
Hun-5 o-dubu de:ng kap
Hun-6 o-dubu o-mor mai
Shama [<H.] deya kuci
Rogo-2 mai-dubu [< H.] sabe
Sogoamuk ma-mai‘owa sobe
Cinda-1 kwafe sabe
Cinda-2 kwafi sabi
Cinda-4 sabe
Cinda dubunda yaw sabe
Regi to-kwaf sabe
Kuki e-kwaf sabe
Rubasa akpaku ata
Rin yawa [< H.] 2t) Jwa
Rin-2 hwarapi hyua
Salka kkpaka kkuppa,i:-gbaa
Rop
Shuba
Shen
Reshe u-dubu [< H.]
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7. Interrogatives, particles etc.

Who? What? Why? Where? When?  Which?
cLela we ye remen-ye
cLela " i-ye "
Gwambhyao wa hanne yaha'o
Gwamhya wa hane yaho yaha®s
Fakai-A wane yana
Ror wana jand rémujan dh¢ da?ohe
Hun-A wa ya
tHun wa, Wo
Hun-east wa: ya: remenya:
Hun-west wanoe ya, yan yoando ke ke
ri
re Ne ne
Shama ga lya zom-iya
Rogo ambai yabe zo-lya
Cinda-1 gamba i-yak
Cinda-2 bambwon  bwa-yab
Cinda-4 gamba yaba
Cinda gamb ya zom-iyar
Regi gamb ya:b  hazom-aya
Kuki gamba ya:b zom-aya
Rin iya imba wanabi péé na iyd
imbata pyékata
Rin iya ib¥ nuwanabi
Ndoka aya abie ibifa
Basa-Benue ceé akana
Cicipu yaanu éné hana ana
in
Salka zané yyén t¢  yafiné zané
Rop
Shuba
Shen
Reshe
This That Here There
Northwest
cLela Zuru
cLela Ribah
tHun
sSaare
Gwamhyo
Wura
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Kag cluster
Kag

Fere

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun

Basa cluster

Basa Kontagora

Basa-Gumna

Koromba

Basa-Gurara

Basa-Benue ata epe apata
Basa-Makurdi

Kamuku group

Shama

Rogo

Sogomuk

Cinda pind pitu
Regi

Kuki

Hungworya

Shiroro
Fungwa
Rin

Rin Awago
Gurmana
Ndoko
Hipina
Rubu
Waya

Kambari

Cicipu do céle doo 1é¢
mpa  ?z&’inde

Salka

Tsuvadi

Baangi

Tsikimba

Agwara

Rop
Shuba
Shen
Reshe

352



Comparative Kainji: Main text Roger Blench and Stuart McGill Circulation draft

Appendix: Ethnonyms

Hausa sg. Hausa pl. Hausa Language
cLela ok-kogo kog-no ac-
Gwambhyas a-kwani kwani
Ror wa-kwundi (R)

Fer Wo-gana

Hun-east ko-gana gana-ne, yaege-gana

Hun-west ku-gana ot-gana, ar-gana

Shama e-kware ma-kwore ta-kwore
Rogo e-kware

Sogomuk ke-kori

Cinda-4 kuya

Cinda kora mo-kora to-kora
Regi kwoya mo-kwoya to-kwoya
Kuki kora mo-kora ta-kora
Cicipu kdgd

Rop

Shuba

Shen

Reshe
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Fulani sg. Fulani pl. Fulfulde
cLela ak-boroji boroj-ni ac-
ok-pelato pelat-no "

cLela ka-boroji boroj-ni fulani-ni
Gwamhyo wa-fulani am-fulani fulani
Ror wo-fulani (R)
Hun-cast ko-boroji yage-boroji ot-boroji
Hun-west ku-pe:to ar-pe:to
Shama a-ferat Jo-porat to-porat
Rogo a-perani
Sogomuk ka-hora:n
Cinda Pa-peujata Je-porat to-porat
Regi a-folat Je-palat to-folat
Kuki a-forat Je-porat
Rop
Shuba
Shen
Reshe

English sg. English pl. English (Lang)
cLela bature turawa-na ac-turanci

kans con-goc-ne

[man of red ears]
cLela " " turanci
Gwamhya ob-bature od-turanci
Ror wo-bature (R)
Hun-east ko-bature
Hun-west ku-bature turawa-ne ar-toranci
Shama ha-nasal Ji-nasal to-nasal
Rogo batur
Cinda baturi torau turancrt
Regi batur
Kuki nasal u-nasal tu-turaenc
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Muslim Christian

cLela kan sala kas-gaba

cLela kan amda clumku "

Gwamhys-  wan sala wa b-dalo

3

Shama musulmi [< H.]} krista [< H.]

Cinda masalom krista

Regi bogaba salA kristA

Kuki maosolom krista

Rop

Shuba

Shen

Reshe

cLela sg. cLela pl. cLela
cLela ko-lela lel-na c -lela
Gwambhyo wa-kwanda kwanda-ta, ot-kwanda
a-kwanda

Ror wo-t1l (R)
Hun-east ko-ri‘er yaege-ri‘er ot-ri‘er
Hun-west ku-r1l or-ril
Shama o-dakakart
Cinda bo-dakeri
Regi bo-dokakai
Cicipu hwi'i ehwi‘i
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Dukawa sg. Dukawa pl. Dukawa (Lang)

cLela ok-hunu hun-nu ac-hunu

cLela ku-hunu "

Gwamhyao dukawa dukawa-ne ad-dukanci

Ror wo-dukku (R)

Fer wau-sa:ri

Hun-east ku-hun hun-ne ot-hun

Hun-west ku-sa:re os-sa:re

Shama ba-duk

Cinda ba-dokori [= LELA]

Rop

Shuba

Shen

Reshe

Kambari sg. Kambari (PI) Kambaranci

cLela ok-kamberi kamber-ni ac-kambarci, c-kamberi
cLela kombori kombar-ni c-komboari
Gwamhyo ob-kamberi a-kamberi kamber-ni
Ror wa-kamberi (R)
Fer wou-bar
Hun-east ko-bar yage-bar ot-bar
Hun-west " or-bar, om-bar
Shama a-kambar kambaratato
Cinda kamberi kamberi
Regi bo-kambai
Rop
Shuba
Shen
Reshe
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Fakawa sg. Fakawa pl. Fakanci
LelaA ko-wipsi wips-ni co-wipsi
4B ok-kapsamyare kopsamyar-ne oc-kepsamyare
4C ko-bagele bagel-ne ac-bagele
cLelaA ko-wipsi wips-ni
B ko-paku pok-nu c-paku
C ko-gori gor-ni
GwamhyoB ob-fakai
3D ob-kele
Ror-A.1 wo-zuksun a-zuksun at-zuksun
Ror-A.2 was-fer @s-fer ot-fer
Ror-B.1 wo-kag kag-ne ot-kag
Ror-B.2 WO-TOr a-ror at-ma-ror
Ror-B.3 wo-ko:r a-ko:r
Ror-B.4 WO-us &Ss-us
Ror-C Wo-jiir Jiir ot-ji:r
Ror-D wo-kar kor
Jiir-A.1 aes-kwak
Fer-B.4 wa-usut
Hun-eastC ko-jor yaege-jor at-jor
Hun-westB ko-kag kag-ne
Hun-westC ku-jor
Rop
Shuba
Shen
Reshe
Bangawa sg. Bangawa (P]) Banganci
cLela gwamhr
Gwamhyoa wa-gwambhi a-gwambhi
3b wa-wuri a-wuri wuri
Jiir lias-ne
Katsinawa sg. Hungwarya? sg. Acipa sg.
Shama ba-cma botwai ba-ngwe bo-cepw
Rogo ba-cep
Sogomuk bo-sogomuk
Cinda ba-kasm ba-hongwar bo-cep
Regi ba-kasin ngwe cop
Kuki ba-kacin u-hungwara bo-cep
Cicipu cipu pl. acipu
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Bauci sg. Rin sg. Basa sg.
Shama bauc pongs bas:
Cinda bawc bo-paggu bo-bas:
Regi bu-bowc ba-pangu bo-bas
Yoruba sg.
Shama bo-robi
Cinda bo-yorabaw
Regi ba-yorabaw
Cinda sg. Cinda (Pl) Cinda (Lang)
Shama  be-cindA cidA to-cindA
Cinda findi findi findi
Regi bu-cinda cinda to-cinda
Kuki bu-cinda cida to-cinda
Regi sg. Regi (P]) Regi (Lang)
Shama bo-regr a-regl to-regi
Rogo bo-reg
Cinda bu-wigi a-rogi to-ragr
Regi ba-gaba rog a-rog to-rog
Kuki bo-regi a-regl to-reg1
Kuki sg. Kuki (P]) Kuki (Lang)
Shama ba-korek a-korek to-korek
Sogomuk  bo-tiyara
Cinda ba-kuk kuk to-kukt
Regi ba-kuk kukr to-kuk
Kuki bu-kuk eiba kuk to-yala

Sogamuk response given to ba-Kamuke

Shama
Rogo

Cinda
Regi
Kuki

Shama sg.
bu-famA
bu-fam

bo-fam
bu-fam
bu-fama

e-famA

a-fam
a-fam
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Branch Subgroup

Rog) sg.

Rogo pl.

Rogs (lang)

Shama
Rogo

ba-rogo
boa-rog

Cinda
Regi
Kuki

bo-rog
bo-rogo

Language

Lake Shuba

Laru

Reshe

Northwest Lela

Hun

Gwamhi

ut-Ma’in

Basa

Kamuku

Shiroro

Baushi

Rop

Shuba

Shen

Reshe

cLela Zuru
cLela Ribah
tHun

sSaare
Gwamhyo
Wurs

Mba

Kag

Fer

Jiir

Kor

Koor

Ror

Us

Zuksun
Damakawa
Basa Kontagora
Basa-Gumna
Koromba
Basa-Gurara
Basa-Benue
Basa-Makurdi
Shama
Rogo-Shyabe
Sogomuk
Cinda

Regi

Kuki
Zubazuba
Hungwarya
Fungwa

Rin

Woaga
Gurmana
Ndoka
Hipina
Rubu

Miin
Samburu
Waya

a-rogo
a-rogo

a-rog

a-rogo
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Branch Subgroup Language

Kambari CiShingini
Tstvadi
Baangi
Tsikimba
Agwara
Cicipu

Commentary: H.
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